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l

Comedie i fem Atter.

- *

A Prr«^ribergs Skuespil, zdieDeel.



P e r s o n e r n e :

Admiral Heci-iiigborn.

Llerchcv, hans Datter.

Blmic, hans Forvalter, 

z , DSlcsij, e» Herremand:

Miso ^arricr, Daltons Tesier.

Fairwell/ en Prokurator.

Andrews, Forpagter i Corn.wallis.

Worrorr, Fabriker.

Cn gammel Mand.

John, Hcckingborns Tjener.
Niclas ^

Tom ^  Daltons Tjenere.

William )

Handlingen foregaaer paa Daltons Landgods en halv 
M iil fta Newcastle. Den begynder om Morgenen 
«S ender samme Dags Eftermiddag.

F o r-



F o r s k e  A c t .

(En Stue i Daltons Huus, hvori staaer et Bord med 
Lhetsi paa, og en Kjedel ved Siden.)

F o r s t e  S c e n e .
H e c k in g b o r n  (gaaer i dybe Tanker og rsger paa fin Pibe.) 

B l t t N t  (med er Drev i Haanden.)

H e c k i n g b o r n -

Jordskjelv edelagt mine Plantager —  godt!

B l u n t .

Naadige Herre 5
H e c k i n g b o r n .

Ildebranden sortsret min Gaard, mine Aktier, 

Mine Obligationer, al min Eiendom — ogsaa godN
D  l n  t.

E t D rev, M ylo rd !
H e c k i n g b o r n .

Tre riigtbeladne Skibe paa eengang opflugte af 
Havet —  godt! tre Sorger mindre. Nu kun- eet 
Budskab t i l ,  saa kan jeg blive ret lykkelig.

A 2 . D l », n t.



B l n n t  tn-rrmcr sig)

Tillad naadige H erre!--------

H e c k i n g b o r n .
Hvor var jeg ikke gal, da jeg paatog mig atha» 

ve Opsigt med min Svigersons M idler, medens han 
«r i Ostindien!

B l n n t  - ' '
"  ttcakker pau Skuldrene.) - ^

Herre G nd! han horer og seer intet.

H e c k i n g b o r n .
Hvor tidt har jeg ikke forbandet det Kieblik, da 

'jeg bcflnttede at leve! —  Men frisk M o d ! .Hecking« 
dorn! nu er det forsi, at Livet bor begynde at smagt 

dig, n u , da du bliver lettet fra dine Bekymringer.

'  . B l u n t
(tager ham i Kjolen )

Naadige Herre! . ,
»  .  ^  » .

He c k iii gb orn.

Hvad er det? Seel  er det ham, B lun t ! hvad 

godt?

B l u n t .  *
Jeg har et Drev, M ylord!

H e c k i n g b o r n .

Et B rev ! hvorfor lakser han det ikke selv?

B l u n t .

Det kan indeholde Ting . . . "
Heckirig-



Comedie i fem Acter' '« i '

 ̂ ^ . HeckL n gborn .  .
. . . - .  . i .  . i >

Det er kuns S nak,.— .Enhver maae låse mine-, ^  ^ - . . .
Breve. Hvor tidt har jeg ikke sagt ham, at jegikko 

gider havt med det Krammene at bestille? L«s det!

8 > l » n t >  ,'7!! . 7̂ . ^ L usi.
Z a ; men De maae hsre paa det, naadige.Herre),

(Han brakker Drrvei.)

Heckrng 'born  
vel d a /  siden jeg endelig skal plages 

saalees det, men gesvindt!
.L,' "i i ' / . ' ' ̂ i

D l n n t  '
(laftr ''sn̂ re.)

I  .  r  - '  t  i  !

Himmel ! hvad seer jeg
1 '  e-<
« ^

»> ,  »» »(Stopper Drcvct i rommen ) 

H e c k i n g b o r n .  - 
N u ,  hvad er det? Hv6d fattes ham?

i D  l un t.. . -» ; . e. 7
» « - ^

- -!D rt:-e r 7— . det er.intet — en lidet ubehagelig 
Tidende. —

Hsek iNgb orn.
Ubehagelig! — fyr^Dem maaffee, Herr D ln n t;

—  ikke..fors..ryig.. S iig  mig kuns, hvori den Ube

hagelighed bestaacr!
^ 7' ) 7 D 'lu n t .

Det er noget — noget, som De stal faae at vir
lre i Morgen, naadige Herre!

> .  > »  Z  >

H e c k i n g b o r n .  - , .
Som jeg v il vide strax, Herr B lun t. Seer

han

. )

! !

7 -

H
!<

f



' ' Hcckingbom.

han mig an for en K je rliiig? Det som I  godt Folk 

kalder Ulykker! det er ikke Ulykket fo r'M g? Der
for siig mig det km,§ l '

............ B l n n t .

Nu vel da —  Det Skib som vi ventede hjem 
fra Ostindien, sprunget i.Luften, —

H e c k i n g b o r n .
^  3 H, hvad saa mere! saa har vi jo den. Byrde 
af Hassen ; gratulere m ig, min kjere D lun t! Zea 

bliver ikke ret lykkelig, forcnd jeg er tiggefcerdig.

D l u t t t .
V i l  De vide mere, naadige H e r r e > - 

< r  ̂ H e c k i n g b o r n .
2llting , Alting.

4 » < o ^ B  l u n t. »<-

« - - - > t, '  ̂ -

Velan! KunS eet eneste Menneske er bleven red
det, og har berettet, at Baron Fletcher selv fulgte 
hjem med Skibet.

H e c k i n g b o r n
(nderft beftyrlstt.) '

G ud! min Jenny. (Gamr h tM  riid.)» '
. ^

» ^
A n d e n  S c e n e .

Blunt (aNene.)

M in  arme gode Herre! Der er da endelig T'rng 
t i l ,  som ogjaa han maae holde for Ulykker —  men 
hvorledes'skal Man berette Lady Fletcher deilirr r i 

den-



drnde? Gid han kims ikke overiler sig,, og selv 
tyst— der kolitmer nogen! ' ^

» ,
» ,

T r e d i e  Scene .
- "  - - -  ^  ^  ^

Blunt. John.
J o h n .   ̂^

Herr Dalton snffede at tale med.Herren.,

 ̂ .... 2) I u n t. , . .,»...
Den kjedsommelige K a rl, som taler, idelig i F i; 

gurer og er metaphoriff fra. Top til Taae --7- oĉ  
Franff oven i Kjobet.

I  o h n.
L a , og som fylder sin Tale med Lignelser, der 

ligner ingen Ting, og med Sententser, som om han 
var en Bsnnedog. HanS idelige Ordsprog, hvor
med han spcrkker sin Tale, passer sig altid til den 

T ing, hai? taler om, som en knyttet N«ve til et 
dlam Kje. " >. g

B l u n t .   ̂ -
Det kommer ikke ham ved, min kjere John ! at 

raisonnere derover. (Afsides.) DtSse Tjener-Raison- 

nementS ere alt for meget i den gamle Comedie-Smag, 

t il at jeg skulde kunde taale,dem. (-sir.) Admiralen 
har Forretninger, saa at han ikke kan tale med no
gen i D a g ; ikke desmindre beed Herr Dalton trins 

ind, saa faaer jeg.ser at aff«rdige ham. , .  v
(John gager.)



. / F j e r d e  S  ce n e... . '
Blunt (aa-ne.)

GLd jeg havde ham af Halsen; det er mkg et 

utaaselrat Menneffe; jeg veed ikke, enten han er en 
N ar el'er en Skurk, eller begge Dele paa eengang. 

Dog, dans Artighed med at imvdtage os k sit Huns 
ester Ildebranden, sort ener dog saa mcoet, at man 
bor lukke Amene for darts Naragrighed; og, sandt 

at sige, hvem ffader han dermed, naar'kUnt Hjer

tet er godt? og det er Hovedsagen. .  ̂ ^ "

'  ̂ Femte -Scene. - - . '
Blunt. Dalton.'' '

' ''' ' ' " . ^  ̂ ' t'
D a l t o n .

Fuglene- fryde sig ikke.mere 'oed Solen- opliven
de Glands, end jeg ved denne kjere Families og.De- 
res Velgaaende, Herr B lu n t!

' ' ' B l u n t .  '
De er overmande fo rb ind tlig ,. Min Herre! , i 

Sandhed, alt for meget. -Z i "

- ' D a l t o n .  '
' Venffab er Tjelens Fode, og hvor har jeg fnrr- 

d'et ben uden her? I'amitive'est l'aine lir? I'un'ivbvs. 

Men Venner ere som Meloner; man finder knap 
een i.blsndt ti, som duer.

B lun t.



^ ' B l u n ' t /  j --
Venstab er noget sonrer overmaade fjeldene. -

^ D a l t o n . ?  - 2 ̂ ' 2
Ja  noesten ligesaa sjeldent som dem sorte Svane, 

som Ordsproget lyder.  ̂En'Den kjendes L Nsd og 
ikke L^en'SpringedandLr Men hvorledes befinder 
Lady Fletcher sig? elle sexorte b ien, sssuremem?/

B l u n t . -
-  Ret ve l/'m in  Herre, men . - -  . ' I '

. D a l t o n .  . '
: '  Hg den-kjere gamle Misanthrop2 . ,

. B l u n d  - , '.... ' . .

M e n , min Herre! . .
> ' Da l t on .  7 ' ^

»Hvad v il han sige med sit men? (lommerir?

k t  Men i en Tale, staaer ligesom et Noekvark. paa. 

en B ro r, for at hindre Folk fra at falde i Vandet.

B l  un t«  ̂ ^
Jeg v il sige for det ferste, at Drikke kjendcr 

min Herre ret., naar De kan .troe atthan -ren M i-  
ftnrhrvp.n Han er den cedelste- og mcest velgjorende 

Mand under Solen; men ingen Mennestehnder.
D a l t  o 11.

Det vil jeg ikke heller sige, Hcrr B lu n t! skjsndt 
denne Feil er saa ualmindelig, at dersom Had var en 
Pest, saa var Verden for l«nge siden uddsd. Ad
miralen, veed jeg nok, hader ikke-Mennesker, det 
. - ^ - visê r



ro  . ' Heckingb'orn. . I

viser hans daglige godgjorende Handlinger, hvor
ved han) ligesom Maanen., ..indgyder Frugtbarhed 
overalt i sin Virkekreds. - Men han hader Omgang 

med'Mennesker. ... - .
D l u n t .

' .  Det kommer fordi de saa ofte har narrot og be
draget ham paa det skammeligste. '7

D a l t o n .
Iro m ^ e r  tz'est le nature 6e l'lloinine. Soet 

Nceven til at vogte dine Gjces, saa bliver din For

valter snart federe end du —7 og naar Narre kom-, 
mer til Torvs, faaer Krcemmeren Penge.

B l n n t .  ' .
Og for det andet, maae jeg sige Dem, at min 

Herre vel neppe vil v«re i Stand til a t tale med no«

gen i Dag- . ^
D a l t o n .  ^

Ooinuient? le raison?

^   ̂ B l u n t .  - - -
"  . Oh 5'min Herre! V i maae vare Helte lcenge nok! 
der gives dog de Aiebljkke, da vi nsdeS t i l  at vare 
Mennesker. - -

D a l t o n  (afsides.)

Drevet har gjort sin Virkning. (Hole.) (^u'esr ce 
<̂ ue cola? Ikke skulde jeg troe, at Mylord Hecking- 

born har havt nogen Ubehageligheder; dog han er 
et Menneske, og Mennesket er fsdt til at lide. .

D l u n t .



komedie' i fem Acter. j - r

B l u n t .

Aldeles rig tig ; og dette er netop Tilfaldet.

D a l t o n .
^8t 11 P088ik1e? rna!8 11 snut vov^ expll^uer.

—  Han, der stod stolt mod alle Skjebnens Omvexc

linger'/'som den grundfæstede Klippe imod Norden- 

Bindens Raseris, hvctd ffulde vel kunde rokke ham? 
Naturens F a ld -------- --------   ̂ l

B l u n t .  ' .
Gandffe naturlige Tilfcrlde. Dev behsves ikke 

saa meget t il at rokke er Menneffe; og Mylord 

Heckingborn er, ved Gud! et Menneffe. —  Nok, 

min Herre! DereS Bessg vil paa en anden Tid vare
ham usigelig kjert, men i Dag.------ .-----

D a l t o n .
HlalZ, le r^lson,. H en knur pourtant Fgvolv

— Hvad er det da, kjere B lu n t! Taushed i vigtige 
Ting er ofte Forroederie imod en Von. Naar Uglen 
veiser paa Ja g t, saa er .det Tid at tcende Lys.; og 

naar Hundene sover, saa har Tyvene fr it S p il.
B l u n t .

Herr D a lton ! jeg kjender mine Pligter. Men 
hvad Mylord Heckingborn vil have holdt hemmeligt, 
der maae B lun t ikke rsbe, ellerS fortjener han ikke 
Navnet af Heckingborns Ven.

D a l t o n .
(?e§t û s§ kien ^co5v, ma1§ ̂ rourtnut, le voila;



rs  Heckingborn. .

S j e t t e  S c e n e .
* ' . . .  ,

De Forrige. Heckingborn/
H e c k i n g b o r n .

Deres Tjener, Hr. Dalton! (rager Blunt ved Armen) 

Ikke er O.sd til min Datter!  forstaaev han mig?.

B l u n t .  , . -  -
Gud bevare min M und, naadige Herre!.Zeg

.  ̂ . - »4  ̂ - 4 - .

behover da rkke at opholde, mig her loengere?

' " . - ^ ^ H e c k i n g b o r n . ' ' .  ..-

: Gjsr.som han v il,  B lu n t! V i ^o har ingen 

Hemmeligheder sammen. : ' - > ^  > ŝ . : >
. . . B l u n t .  - ' ' ' j-'?n

Jeg rekommanderer mig.' . (baaer.)- ... r ' .

S y v e  nd.e S  ccn e. -
" tt -0

.'.»-rr ' » .
Heckingborn. ' Dalwn. 

^eckrngborn.
»  5-

Adien, min Herre!- jeg har ikke vel T id.at tale

rned Dem. (DU gaae.)
. .

D a l t o n .  . -7-,
 ̂ Men jeg har meget vigtige Ting at tak med 

Dem om. <)>iel^us cko5« <1n x iu r granet im - 
^ortance.

H e c k i n g b o r n .
- T sr jeg da udb,ede mig dem kortelig. .

^  :



13Eomedie i  . fem Acter.

D a l t o n .
Mylord'! De hargjort mig den'ZEre, at betje«

 ̂  ̂ , . 1 ,.
nr sig af min Gaard, siden Deres egen breendte foc 

«t par Dage siden. ^

H e c k i n g b o r n .
. ' .

J a ;  —  jeg inkommoderer Dem, v il De sige, 

og —
D a l t o n .

ko !v t torit ̂  ma oker klin!. Jeg fordrev 

Vet som et Venffab af Dem , at De benytter" sig af 
alle Stedets Beqvemmeligheder, som om Seedets-  ̂ '
var Deres eget. Jeg er jo Deres Ven? Ulven 

ervaldrig saa graae, han har jo Venner, ffjondt de
ere faa.

H e c k i n g b o r n .

Jeg er Dem forbunden; det var da vel om dr 

sex hundrede Pund jeg skylder Dem.

Dalton.
Ingenlunde! Naar man v il ind t i l en M and, 

maa.e man ikke rende'igjennem Fyldingen pa« hans 

D sr. Den .Tjeneste er en P lig t jeg ffylder-Dcres 
Venskab, og »man skal aldrig gjore Regning over, 

'  hvad en god Kaal koster.

H e c k i n g b o r n .  i :

Hvad var det da. De havde at sige, om jeg tor 
bede?



IH. * ^  ' Heckingborn. . ^

D a l t  o n.

,̂. M y lo rd ! Sorg er. jngen god Doctor, og De« 

kymringer betaler ingen Mands G jeld.. S.la.ae alse 

Bekymringer af Deres S ind. De.har dog ikke mi

stet alt.

H e c k i n g b o r n .' ' ' .  . . ^

Jeg har snffet at miste a lt, (afsides) og jeg har
mistet mere.

D a l t o n -
 ̂ Jeg vi! ssge at fordrive Deres 'G rille r og op- 

, muntre Dem saa meget som det staaer i  min Magt. 

Som der pibes, saa maac man dandse, ogmanmaae 
tude med de Ulve som man er iblandt. Hei sa!
bon bnmeur, Mkicber! i sorgen er'det min S s-

» » .

stcrs Gcburts-Dag, og jeg har foranstaltet en Hoi«

livelighed-------- "
H e c k i n g b o r n .

Som jeg v il vare uden for, fer ikke at forstyrre 
Deres Glade.

D a l t o n .
' kv in r ^lu lou r, I„!,cl>t!r! De er en af Hoved- 

Personerne. Det er ikke Bornelccg, naar Kjerlin- 
gen dandser. Hor eengang; det er et ailegorist Thea- 

ter-Stykke i den hoie G vnt, og hedder PrvserpinaS 
Bortsorelse.

H e c k i n g b o r n .  (halv asfidcs.)..-- 
M in  arme Jenny!



D a l t o n .
N e i, nei. Let er saamcrnd ikke hende der ffal 

tortfsres. M in  Soster ffal agere Prvferpina. G iv 

Dem kuns tilfreds. Lady Fletcher stal vare Ceres, 
og jeg vil nok paatage mig at vare Jupiter. Lige 

Born teeger jo bejl. Kragen soger M age,'og  Lige 
ssger Lige, og De veed jo^ at Jupiter holdt selven 

lille K lat af Ceres.

-  ' H e c k i n g b o r n  (ksedsommelig.) ^  '
-.Skal jeg da ikke. . . .  ! /

D a l t o n .  i
Jo  vist. De stal vare P lu to , og Soster Har

riet Proserpina. Hvad synes Dem.om det?" M in  
Soster er saamoend ikke at kimse af.. un mc>r- 

srlLtucl. Hun er nok voerd at man gjor sig lid t 
Umage for.hende; og uden Umage kan man jo ikke 

engang fange Lopper. Kort sagt: De spiller Pl^r- 
to og forer hende bort.

, H e c k i n g b o r n  ffortredelig.)
N e i, saa min S je l! gjorjegikke. Jegforstaaer 

mig ikke paa det Narreris, og kan ikke have med det 
at bestille, jeg er ogsaa for gammel —  ^ ^

D a l t o n .
For gammel! ha, ha, ha, -— 'tre og hakvtred- 

stndstyve ?lar; det er jo kuns en Haandfuld M inu- 

ter, der smelter bort som en'Stump Sukker i kn 
Koppe Theevand. ' '

Hecki n gr



H ec k i ng b o r n .

Tre og halvtredsindstyve Aar er dog saa meget, 

§t man ikke kan undssyldeS, naar wan i. den Alder 
gjsr sig t i l Nar.

D a l t o n .
' Alter schkrht vor Thorheit nicht, siger Tydssen; 

rog De er, min S je l! i Deres beste Aar. I  gamle 
Gryder kan man ogsaa kaage Lammekjsd. Die kunS 
Lil siden, saa ssal jeg tage endeel gamle Aviser, jeg 

har, saa skal jeg nok vise.Dem, at De er er Darn 

endnu, ja knapt et Barn endnu.

H e c k i n g b o r n .

Jeg skulde ncesten troe det om Dem, ifald De 
var tredive eller fyrgetyve Aar aldre.

D a l t o n .
Kort sagt: De fsrer min Ssster bort. Drage- 

rer P lu ro , og . . . .

O t t e n d e  Scene.^

De Forrige. Blunt
(med en Regnskabsbog under Armen.) 7.

D a l t o n .
Der kommer Hr. V lun t ret som om han var 

kaldet Han ssal ogsaa vare med; han ssal agere 
Cerberus, for saaledes heed denOfficeer, der havde 
Vagt ved Plutos Slotsport.

D l u n  (



B lu n t (bukker.)

Jeg takker ydmygst for den store ZErS' Men 

jeg maae frabede mig den, siden jeg har vigtigere 

Forretninger. ' (T il Heckingborn.) Naadige Herre! jeg 
har noget ar referere. (Heckingborn vil -aae.)

D a i t  0 N (holder ham tilbage.)

Lav Dem nu paa Deres Rolle. Hvem der v il 
spise Kjernen, maae kncekke Skallen.

D  lu n t.
Jeg har vigtige Ting at referere.

(Holdev ham i den anden Arm.)

D a l t o n .

De fsrer da min Soster bort? ja min Sjel msa. 
De der.

B l u n t .  '
Naadige Herre! <

Heckingborn
(ril D lunr, i der han flider sig le>S.)

De er mig en uforffammet og kjedsommelig Karl,
H r. B lu n t! (T il Dalton.) Og De, min Herre! — —

D a l t o n .
^ u l?  m o l?

H e c k i n g b o r n ^
(standser lid t, og vil derefter gaae.)

D a l t o n  (holder ham tilbage)

Nei bie! Sandheden er et kostbart Klenodie; 
hvem der fortier Sandhed, han begraver Guld. 
Hvad er jeg?

Herbergs Skuespil. Zdie Deel. D  Hecking-
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H e c k i n g b  orn.
Jeg er ikke vandt t i l at hykle. Jeg troer, De er 

en oerlig Mand. Deres Tjenester imod mig forbin
der mig til at troe det; men jeg synes, at De er over

mande naragtig. (Gaaer.)

N i e n d e S c e n e .
Dalton. Blunt.

D a l t o n .
H a , ha, —  mais 11 Laur s')!- N iexrenili'e; Kra

gen raaber dog altid paa sit eget N avn ; Mange kan 
ikke lide Fluer i  Stuen, og har dog Hovedet fuldt 
af dem; og jeg veed ikke hvem af os to der er rneest 
naragtig, enten jeg, der lader alting gaae sin egen 

stjeve Gang, eller han, der v il at hele Verden stal

rnaales efter hanS Vinkel.
B l u n t .

Men, min Herre! Admiral Heckingborn er v ir
kelig ikke naragtig; men underlig at omgaaes med
for den, der ikke kjender HanS Skrsbelighed. Og 
De, min Herre! som ikke kjender ham saa nsie, kun- 
.de ler, med al DereS gode V illie , gjore ham. . . .

D a l t o n .
O !  tie stille. Monsieur B lu n t! tcrnker han at 

jeg ikke veed, hvordan jeg stal tage Kjod op af Sup
pen, uden at brcende mine Fingre? jeg kan saarncend 
see en Tyv i  Lyset, saasnart som nogen anden.

. B l u n k



B l i r n k

' Velnok!  det tvivler jeg ikke paa, menter givet 

Skrsb'eligheder hoS Folk- som man maae lade som 
man ikke seer, og Siraghedtr fostr man maae bare 

bver med; og siger ikke Poeten . . . .

D a l t o n .
OK k Zorte- rna cker! Poeter og Genier det 

er noget forbandet K r am , det kan jeg siet ikke lide. 

E t Genie, Herr B lu n t! er et P indsviin, som alle 
pusser sin Hund paa, men kuns faa tor rsre ved 
selv, for ikke at stikke sig-

B l u n t .

J a ,  jeg vilde kuns sige i Anledning af . . .
D a l t o n . -

OK isissons cei« ! S iig  mig bare hvad ny Ulyk

ke er der indtruffet, som har kundet rsre ham saa 

meget? Er den betydelig?
B l u n t .

Visselig, overmaade betydelig. I

D a l t o n .  .
Kan jeg afhjelpe den? De veed jeg har sagt Dem, 

at Penge kan jeg ikke hjelpe med mere end jeg har gjort. 

Men et godt Raad er bedre end Penge, og hvem veed 
om jeg ikke kan give Dem dei ? Haren springer tidt 

frem af d^n Dusk, hvor Hunden mindst venter den-
B l u n t .

N e i! den kan ikke afhjelpeS.
B 2 Dal-



2 0  Heckingborn.
» '  — WE»

D a l t o n .
Hvori bcstaaer den da? D og ! ikke alle Verdens 

Neebflagcrc kan spinde en Snoer, der er lang nok 

t i l  ar finde Bund iden hemmelighedsfulde Hr. B lu n t 

med. M en, jeg stal nok faae Tingen ud.. ^.Naar 
Bjerget ikke v il komme t i l m ig, saa maae jeg gaae 
t i l  Bjerget, Ottendes, rna c lie r ! je in'en v«ir Is 
ckerclier. cGnaer.)

Tiende Scene.
' BluNt tallene.)

J a  gaae du kuns. Neppe er du saa god Spion 
som Rcevejager. D og , Sagen kan jo ikke dolges. 
Gid kunS ikke den arme Lady Fletcher tager sin Ded 

derover. Men jeg maae ser hvorledes jeg bliver af 

med Procnratoren.
(Han vil gaae, men moder Procnratoren i Dsrren.)

E l l e v t e  Scene .
Blunt. Prokurator Fairwell.

F a i r w e l l .
Det er ikke efter Lsvte. N u  har jeg ventet mer« 

end en halv T im e, og en Prokurator har ikke nogen 
T id at spild,.

B l u n t .
Jeg verd det; men De maae undskylde mig.

F a i r w e l l .
V e l! min Herre! hvad S var giver De m ig? 

faaer jeg Pengene? B l u n t .
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B l u n t .

Arg har ikke varet i Stand t il . . .

F a i r w e l l.

Jeg har ikke Tid t i l lange at staae her og snakke. 

Folk af min Profession har andet at bestille; Faaer 

jeg Pengene? Ja  eller Nei . . .

B  l u n t.
Ved Gud! Mylord vil ikke bedrage nogen. Men 

jeg har ikke faaet talt med ham derom. De veed, hvor 
underlig han er. De maae have lidt Taalmodighed.

F a i r  w e l l .

Obligationen er udlsben, og min Principal v il 

absolut have Pengene.
D  l u n t.

De veed vores Ulykker, dog ikke nar dem alle.
Fair well.

Desto bedre maae jeg passe paa. Det er min P lig t.

D l u n t .

De maae dog betanke, at Ildebranden roveda 

min Herre saa betydelige Summer, at man ikke maae 

undres over, om han ikke strax er.t Stand t il at be
tale Dem Deres Fordring.

F a i r w e l l.

M in  Principal kan ikke tabe, fordi DereS Herre 
har varet ulykkelig. Kort sagt: veed De nogen Ud- 
veie t i l at skaffe mig Pengene strax og uden Ophold?

B  l u n t.
Nei, min Herre! men .  » » Fair-



F a i r w e l l .

Velan, saa maae jeg gjore min P lig t , og for

skaffe mig den Sikkerhed, som Loven tillader.

8)  l u n t  (holdende ham tilbage.)

Die lidt.

F a i r w e l l .
Hvad nu ? har De Pengene, saa ryk ud med dem.

B  l u n t.
. Nei.

F a i r w e l l .

V i l  De da drive Gjoek med m ig?
(V il gase.)

B l U n t  (holder ham tilbage.)

Hsr dog et Forflag : Obligationen er jo paa syv
rusende P und?

.

F a i r w e l l .
R igtig.

B  l u >r t.
»

De veed, at jeg har staaende.hoS Danqueuren 
Aoung i London sex rusende. Pund, som jeg har 

spar« sammen i denne min Herres Tjeneste, og som 
er al min hele Ejendom.

-

F a i r yr e l l.
Det veed jez.

B l l ^ n t .
Hvem har »armere Rettighed, hertil end milt. 

Herre ? v il De modtage min Pexel for denne Summa ?



F a i r w e l l .
Det er godt nok, men der mangler jo dog eet 

tusende Pund.

D l u n t .  -

Troer De, at jeg er en arlig M and? '

F a i r  w e l l .
Upaatvivlclig.. Men ZErlighed fylder saa lidt 

i Pungen.

' D l u n t .  -

Jeg besvar Dem ved alt, hvad helligt er, spar 
min arme gode Herre. Ulykken ligger vagtig nok paa 

hans Skuldre alligevel. Modtag min Vexel for de 

sex tusende P und, og mit Deviis for eet tusende. 

Lad mig aftjene dem med min Sveed. Den kan al
drig anvendes bedre.

F a i r w e l l .

Jeg tor ikke love noget. M in  Principal er paa- 

staaelig, og v il have den hele Summa. D og, af 

Medlidenhed med Dem skal jeg strabeat bevage ham. 

Lad. mig da.faae Bexelen og Deres BeviiS strax. 

Men jeg lover intet.

D l u n t .

Jeg lober. B ie et Aieblik. Men for GudS 

S ky ld , navn ikke et Ord for nogen.
(Gaaer.)

Tolvte
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T o l v t e  S c e n e .
Fairwell (aiune.)

. i  - '
En tung P lig t ,  at nsdes til at gjsre sig haard, 

naar Hjertet bloder. Derfor troer .jeg ogsaa, at 
kuns faa af mine Medbrsdre har noget Hjerte, eller 

t  det mindste maae det vcere tort og seit som Pontlirder.

T r e t t e n d e  S c e n e .

Fairwell. Dalton
7 > . > «

(kommer liftende frem, og'taler sagte.) 

- ' D a l t o n .
N a a ! hvor gaaer det?

... t

- '

F a i r w e l l -  '

Han gik ud for at ssrive en Vexel paa sextusen- 
de, og et Deviis for eet rusende Pund.

D a l t o n .
De antog dog vel ikke dette T ilbud? i

F a i r w e l l .  -
Kuns ad interim. Jeg lovede at fer t i l  at b«» 

««ge min Principal. - ' i .  » -

D a l t o n .
Ner ,  ingen Naade. Barmhjertighed' til^ ltid e

er ligesaa ffadelig som Rottekrud og Kaneel paa R?- 
sengrod.

F a i r w e l l .
Skal jeg da size ham del?

D a l -



- - D a l t o n .
Ingenlunde. (Detanker,sig lidt.) 1-6 vo ila  tro n vs . 

Zeg forstaaer at fange to Duer med een Ert, og flaae 

to Fluer, med eet Smak. H or! De tager Vexelen 

og Beviset, og i Eftermiddag,kommer De hid og 

arresterer B lun t som Selvffuldner. Lmeucle^ vons ?. 

—  B lun t og ikke Heckingborn. - 1
s . F a i r w e l l .
Men hvor kan De gjore det? Er det ikke meget 

ligt er Forrådene, og det imod en Ven? ^
D a l t o n .

Er jeg en Skjelm? kiender De>mig ikke? S tik  

De ikke Na'sen ind ad DereS Naboes Gadedsr, der 
har den intet at bestille, og De kan let faae den klemt 
.fordcrrvet. G jsr som jeg siger. —  Men tyst; der 
kommer nogen. Det er udentvivl ham. Som sagtr 

I  Eftermiddag kommer De h id ,, og B lun t koinmer 

uden Naade i Arrest. - (Han gager.)

Fjortende Scene.
. Fairwell (->«-»«.)

Det er mig aldeles ubegribeligt; men jeg har in« 
-en Aarsag til,a t troe, at Dalton kunde vare nedrig. 
Jeg har da alle Documenterne i mine Hander; og 
de skal ikke blive misbrugte t i l  at gjore en Familie 
ulykkelig. Naar jeg altsaa fsier Dalton, saamaar 
der dog tillige bruges Forsigtighed fra min Side.

. Fem-
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Femtende Scene.
Fairwell. Blunt.

B  l u n t.
See her er Vexelen og Deviset. (Han le««« ha« 

,« Povircr.) Jeg har aldrig modtaget nogen Skilling 
deraf med saa megen Fornoielse, som jeg nu udgiver 

dem med. Naar jeg ret betanker det, er det jo My» 
lords Penge. Ved hans TEdelmodighed har jeg sam
let dem, og hvad billigere, end at jeg bruger dem 

t i l  hans N ytte , nu da han behsver dem?
F a i r w e l l

(som imidlertid h-r l«st.)

Det er godt; De skal faae S var i Eftermiddag; 
men jeg tor intet love; ja det som mere er, jeg fryg

te r, at det ikke vil gjore Sagen klar. Obligationen 
yr stilet paa contante Penge, og her er kuns en 
Verel, og endog ikke paa den fulde Summa.

B l u n t .

G jor Deres F liid , H r. Fairwell! Jeg kjender 
ikke Deres P rincipal, siden Mylord selv har udste

det Obligationen, Gud veed t il hvem; kanske« han 

v il vare ubekjendt, saa er det heller ikke min Sag 

at udspionere Hemmeligheder. Men jeg trver dog 

ikke, at han er nogen Barbar.
cye ggaer-X .

> -



Comcdie i fem Arter. » 7

A n d e n A c t.

F s r s t e  S c e n e .
(Lady Fletchers Sovekammer. Hun sidder i Neglige? 

paa Kanten af Sengen ved sit Barn som sover, 
og holder et lidet Portrait i Haanden, rigelig 
besat med Diamanter, og seer vexelviis paa 
det og Barnet.)

Lady Fletcher (anene.)

sover, dyrebare G lu t! (kysser Barnet.) D in  Fa

ders udtrykte Billede! (kysser Portraiter) Gud v«re 

lovet! Sov rorlig, lykkelige D reng! Den Tid kom
mer alt for snart, da Bekymringer og Sorg stal 
jage Ssvnen bort fra dine Aine. (Hun seer paa ham en

Stund med TavShed o- en sorrigsuld Mine.) D u  kjendev 

ingen anden Mangel, end Naturens daglige Fornø
denheder, ingen anden Vellyst end deres Tilfreds
stillelse. —  Men din ulykkelige Moder . . . . .
(Hun st^aer op, gaaer et Par Trin frem, men vender sig strap

VM igjen.) —  Dog nei! kan den Moder vcere ulykke

lig , der har reddet sit Barn af Ilden? M in  eeneste 
Rigdom! (kysser Barnet.) D in  Fader er uden T v iv l 
forlorer for oS begge. KunS to Maaneder smagte 
jeg LEgtestandenS Sodhed i din Besiddelse, (kysser 
(Portraitet.) da den strcenge, den foleslose ZEre kaldte 
dig bort i  dit Fodelands Tjeneste* sHuy laggez Por,

trcr-
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iraker paa Bordet og gaaer frem og tilbage.) Ach Fletchev! 
Fletcher! muelig har derte ncerverrende øjeblik, eller 
ret tblandt Millioner andre, gjort din Kone til Enke 
og bersvet din Ssn en Fader! — .Men tyst, der 
kommer nogen; — maaffee min stakkels Fader.
(Hun torrer jpinene og seer sig i Speklet.) Jeg IN aae 1vin»
tze Mig til at paatage en munter M ine, for ikke at 
bedrove ham endnu mere.

(Hun tager en Ramme og scrtter sig paa Kanten af Sengeft 
og begynder ar brodere.)

i

A n d e n S  c e n e.
Lady Fletcher. Miss Harriet.

Miss H a r r i e t -  -

God Morgen, min Beste! maae jeg komme ind? 

Lady F l e t c h e r .  . ..
Hjertelig gjerne.

M iss H a r r i e t .

Hvordan befinder De Dem?

. . . Lady F l e t c h e r .
Om jeg ikke befinder mig saa sandste vel, da er 

det vist ikke Deres eller Deres Broders S kyld / der 
har serget saa vel for mig i alle Maadrr.

Miss H a r r i e t .

- Skrcrkken er endnu i Blodet, kan jeg troe. Men 
De er saa rodeler. Har De gradt?

Lady F l e t c h e r .

Og om nu saa var 7
M ts«



^  - - Miss H a r r i e t .
Det er sandt, Deres sidste Ulykke og store Tab 

kan nok tvinge Dem Taarerne af Ainene.

Lady F l e t c h e r .
Tab! —  jeg har inret tabt, eller dog kuns blotte 

Bagateller; jeg fik jo reddet alt hvad jeg havde kjert r 
min Fader, min S sn  og dette Portra it. —  Gud 

veed om Originalen . . .  (Sukker.) . i

Miss H a r r i e t .
De er lykkelig, at De kan tage sig saadant no

get saa loet; men hvorfor groeder De da?
Lady F l e t c h e r .

Kjender De da ingen andre Ting, som kan presse

Taarerne af Deres Aine?
Miss H a r r i e t .

Nei jeg gjsr ikke.

Lady F l e t c h e r .

"  Har De da aldrig groedt?
Miss H a r r i e t .

Nei, ikke siden jeg var gandffe lille bitte — saa stor.
(Viser med Haanden hvor hoi hun var.)

Lady F l e t c h e r .

Fceldede De da ingen Tsarer, da Deres Ssster

kode for sex Aar siden?
Miss H a r r i e t  
(bctanker sig lider.)

Jo , det er .sandt, for saa havde jeg ingen at
leege med mere. Men jeg groed dog mere Aaret ef

ter.
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le r , da een af min Broders Jagthunde beed Hove- 

af niin Dukke; men da var jeg ogsaa kunS fem
ten 2lar gammel, og havde ingen Forstand.

Lady F l e t c h e r .
 ̂ . i - —

Lykkelige Pige! jeg misunder Dem dette Hu-
»

meur.—  Dognei !  jeg beklager Dem. — D e r e t  
saadan Sodhed i  de Taarer, der fcrldeS ved visse 
Lejligheder, at jeg ikke vilde bytte dem bortfor den 

meest svcermende Glcede.
Miss H a r r i e t .

Da maae der saamand gjerne groede for mig hvem 

der v i l ; jeg holder meest af ar ler.
»i

Lady F l e t c h e r .

Har De da ingen, som de holder besynderlig me

get af?
M i s s . H a r r i e t .

Ingen uden min Broder, Papegsien og lille Josi. 

Lady F l e t c h e r .
. Vilde De da ikke groede, om De mistede een af 

dem? eller om De rroede/at een af dem var dsd?

Miss H a r r i e t .
Troede?— Ner, jeg vilde vrere vis derpaa forst. 

Og om Poppen eller J o li dode, saa vilde jeg faae 
mig en anden; men grcede vilde jeg ikke. Og om 
min Broder dode—  J a , det vilde jeg dog nsdig, 

for jeg kunde ingen anden Brodér faae.
Lady
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' Lady F l e t che r ,
(seer paa hende med Medlidenhed.)

Besynderligt! Men om De nu havde en Elsker, 
en'Kjereste?

M iss H a r r i e t .
En Elsker, en Kjereste! — En M and, v il De 

skge? — Ja  hor nu! veed De hvad? M in  Broder 
har sagt, at han v il tage mig med til London, hvor 
jeg aldrig har vcrret; og der skal jeg hen, for at see 
Kongen og Dronningen, og Madame Mara og P ar
lamentet, og Loven og den svrige kongelige Familie, 
og saa for at kjsbe Stads og for ar blive give.

Lady F l e t c h e r
(vender sig bort for ar dolge et Smiil.)

Har da Deres Brodér bestemt Dem nogen Brud
gom?

Miss H a r r i e t .

Ikke saavidt jeg veed. Men han sorger nok for det.
Lady F l e t c h e r .

V i l  De da ikke selv vselge sig denne Lykkelige?
M is t H a r r i e t .

, H  nei! min Brodér forstaaer sig bedre paa det 
rnd jeg; og han holder saa meget af mig, at han 
vist skaffer mig den beste hankan faae. Men een Ting 

maae min Mand love m ig, inden jeg tager ham.
Lady F l e t c h e r .

Og hvad er det?
Miss H a r r i e t .

A t hari skal vsere god imod voreS Tjenestefolk,
og



og imod de sex gamle fattige Koner, som jeg under

holder. ' -
. - Lady F l e t c h e r .  .

(falder hende om Halsen os kysser hende.)

TEdle gode Pige!.

. M iss H a r r i e t .   ̂ '
I h !  hvad ? er det saa meget? Jeg kan ikke; 

hore en Hund pibe, uden at jeg maae hjelpe den, 
og ffulde jeg da ikke gjore det samme ved Mewreffer?' 
F y , det var hcesligt! og seer D e , min Broder og 

jkg har gjort os det t i l en Regel, at de fleste af vo-' 

res Tjenestefolk skal vsre Krsblinger; for de vilde 
ellers have ondt for at fode sig, og vi kan dog bruge 

dem til noget.
Lady F l e t che r .

Hvorfor ffal De dog have saadan Niigdom paa*
IEdelmodighed, og mangle saa mange . . .

Miss H a r r i e t .

Jeg mangle? — Nei, Gud ffee Lov! jeg er saa 

fr if f  og raff som nogen Pige i  Landet; og hvad min 

Formue angaaer, saa har j.eg meget mere end jeg 

behover.
' ' Lady F l e t c h e r .

Det er ikke der jeg mener. Men der ere visse

Fslelser, som . . .
Miss H a r r i e t .

J a , kalder De det Fslelser, at grcede naar man 

burde ler, saa maae De gierne beholde dem for mig

OM



jeg gider ligesaa lidet flabe selv, som jeg kan taale 
at see andre grade.

T r e d i e  Scene .
De Forrige. John.'

J o h n -
Hcrr D lunt er udenfor, og beder om Tilladelse 

at komme ind!

Lady F l e t che r .
Beed ham v«re saa artig.

(John gaaer.) ^

F j e r d e  S  cene.
Lady Fletcher. Miss Harriet. Blunt, 

og en gammel Mand "
(med hvide loShcengende Haar, og klcrdr i en Roquelaure.)

D l u n t .
Deres Naade! jeg bringer Dem her en Mand, 

som, i  hvor ussel han end seer ud, dog vil blive 

Dem velkommen, og som fortjener Deres Venskab.
Lady F l e t che r .

Enhver Fattig er mig velkommen, naar jea kan 
hjelpe ham! men hvem er han da? hvorfor stylder 
jeg just ham mit Venstab?

D e n  G a m l e
(betragter hende opmoerksom.)

Heibergs Skuespil, zdie Deel. T B l u n t .
«



" ' B l n n t .  >' ' -

De seer i ham den M and, hvis uforsagte Mod 

reddede Deres Son af Ilden forleden Dag.

Lady F l e t c h e r  
(hastig ragende ham i Haanden.)

Engel af Himmelen! V ar mig inderlig velkom
men. Vee mig! om jeg ikke.deler med dig den sidste 
D id B ro d , som jeg har tilovers fra mit Barns og 
min Faders Fornødenheder!

D e n  G a m l e  ' '
(bsier Hovedet ned og kysser hendes Haand.)

V t n n  t.
Deres Naade! det kan ikke nytte, at Detaler t i l 

ham. Han kart ikke hore Dem, han er baade del

eg stum.

Lady F l e t c h e r .
Stakkels gamle M and! saa god og saa ulykkelig! 

Betyd ham hvad jeg sagde, Herr B ln n t!

B l n n t .
Det skal skee, Deres Naade! .

(Han gjor nogle Tegn ril Manden.)

Miss H a r r i e t
(tager en Pung med Penge frem af Lommen, og trykker ham

i Haanden.)

D er, gode Gamle! jeg har ikke mere for nar- 
varende Tid.

D e n
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D e n  G a m l e
(flipper Pungen i hendes Haand, 'oder hen t il Sengen, 

og stayer og betragter Barnet, men vender Ryayen 
r il de andre, og det synes som han undertiden rorrer 
Vinene, Lady Fletcher og Miss Harriet seer i nogen 
T i- efter ham.)

Lady F l e t c h e r .

Hvor har De faaet fat paa denne Mand?

B l n n t .
Paa Mylords udtrykkelige Ordre har vi ssgr ef

ter ham, og endelig fundet ham hos en fattig M s l- 
ler et Par M ile  herfra.

M iss H a r r i e t .

Veed man ikke hvem han er, eller hvorfra han 
er kommet?

D  l u n o
N e i; da han ikke kan tale, saa har man endnu 

ikke kuudet udspionere det; men han har opholdt sig 

i  fire t i l fem Dage her i Egnen.

Lady F le t cher .

Besynderligt! Formodentlig gaaer han omkring

og lever af Almisse.
MLss H a r r i e t .

Da undrer jeg mig over at han ikke v il tage 

Pungen.
D  l u n t.

Rimeligviis har han fontes at der var for meget 
i  den. M ylord har befalet at han stal blive h e r,

C 2 og



og have sin Underholdning med de andre Vetjentere, 
og er meget glad over, at vi fik fat paa ham.

,  »l '  .

Miss H a r r i e t .
' J a ,  vi ffal sorge for ham, min Beste! at han

»

skal have gode Dage paa sin gamle Alder; og kap
pes om, hvem der kan pleie ham best.

Lady F l e t c h e r .
Jeg paaloegger Dem det, Herr D lu n t, at t i l 

ser, at han faaer alle mnelige Beqvemmeligheder.

D l u n t .
Det fkulde skee, endogsaa uden Deres NaadeS 

Befaling; jeg er heller ikke ufslsom... Men jeg v il 
gaae, og tage ham med mig.

(D lunt giver den gamle Mand Tegn at f»lge med sig.
De giiaer.)

 ̂ ' Femte Scene.

Lady Fletcher., Miss Harriet.

Lady F l e t c h e r .
N u er jeg mindre bedrsvet end jeg var fo r ; og 

D e , min Beste! er vel ikke mindre glad.

Miss H a r r i e t .
N e i, nu vil forst Chocotaden smage mig ret 

godt. Den staaer anrettet herinde i mit Kammer. 
'Kom derind med mig!

Laby >



Lady F l e t c h e r .
Ja  mand! lad os det, ister, siden jeg seer at den 

Lille sover.
(Hun ganer hen ril Sengen, og seer vin Barner fsver, og 

gager derefter ind med Miss Harriet.) . ^

S j e t t e  S c e n e .
(Vcerelset L forste Akt.) ' ^

Heckingborn. Dalton
(med endeel gamle Aviser i Hagnden.)

D a l t o n .
Som jeg siger, det eneste Raad for D em , er at 

De givter sig iglen. Det er den rette Kunr for De

res Sygdom. En god Kone naar man er fr is t, er 
det samme som en Svededrik, naar man er syg.
(liaklo in 'c rn^o rtc , i l  vons en lunt.

H e c k i n g b o r n .

Hvad? v il De have mig i Daarekisten? Assted 
med mig derhen, naar jeg gjor mig saa meget t i l 

N ar paa min gamle Alder.

D a l t o n .
N u den gamle Alder Lgjen. Tre og halvtred

sindstyve Aar er en farlig Alderdom. vescksnsons 
rn.1 cl,er! cles chansons. En Mand paa halvfjerd

sindstyve Aar kan jo gaae over en Kirkegaard, uden 
just at falde i en Grav?

H e c k i n g b o r n .
J a ; men naar en gammel Mand styrter sig selv

i den



i dm Grav som han seer er aaben, saa er han en 

Nar- Der siger jeg; del siger Admiral Hecking- 
born; og han vil ingen N ar v-ere. J o ! Hccking- 
lwry faae sig en Kone, og kanskee en ung Kone t il 
det vilde faae et artigt Udfald. Ikke?

. D a l t o n .
Ja , det er sandt nok- , Fruentimmer og Munk-

* <

oesler v il gaae deres egen Gang, t il Trods for R yt

tere og Sporer; og den der vil holde et Fruentim

mer, maae ikke have for langt Toug, men en st«rk 
Arm. "E— ' ^

H e c k i n g b o r n .
' 2 a , og det har jeg ikke.

D a l t o n .

De ikke? Ja  Fanden troe Munken, naar han 

faaer grsnne Klcrder paa. Naa her da: siden jeg 
ikke kan overbevise Dem selv, saa har jeg her nogle 
Avisersom nok stal saae Bugt med Dem. Lad os 

.s«lre os!
(Han lager Stole frem og fatter sig: Heckingborn siaaer.)

H e c k i n g b o r n .
Zeg'gad nok vide, hvad der er for en Viisdom 

i  de Aviser, der skulde kunde gjore mig gal ! Jeg 

v il ikke hore paik det Tsi. (Vil gaae.)

D a l t o n
(holder ham tilbage.)

* U K  INON O len! rester clonc. Kan De ikke 

' . sagte

« O*



Comedie i fem Acter.
W ' ---   ̂ - —

sagte tilbringe denne Dag i mit Selskab. De har 

lovet mig det, og saa er De nodt t il at holde Ord. 

Der^kan , paa min S je l! ingen springe over sin egen 

Skygge. -7-.-Naa sat Dem ! Om De,nu ennuyerer 
Dem eengang?

H e c k i n g b o r n  (afsides.)
Han har Net :  jeg faaer ennuyere mig.

D a l t o n .
^  Hor da nu. Jeg har med Fliid siaaet Kroller 
ved alle Efterretninger om Folk, som er blevne me
get gamle. Jeg vil ikke tale om Folk i den gamle
Verden; for den kan man med rette kalde gammel, 
. . . . > 
siden Folk i den Tid bleve saa gamle.

H e c k i n g b o r  n.
J a , jeg veed hvor gammel Methusalem og alle 

de Folk blev; men det var i de Dage. '

D a l t o n .
. ' » *

J a , dem vil vi ogsaa gaae fo rb i, og holde 06
til vores Tid» (Han rager i Aviserne.) Daltharsar Li-
velong, en Jrlomder, var I l 2  Aar gammel den

Dag. han begravede sin Moder, som var den 12te

April 1768.
H e g k i n g b o r n.

4

J a ,  de kan godt lyve i Irland .

D a l t o n  (laser.)

... Christian Jacobsen Drackenberg i Dannemark 
blev 146 Aar, givtede sig i sit m  Aar; men blev

,  snart



snart Enkemand, og friede siden adskillige Gange t i l  
unge raste P iger, ril Aar 1772, da han bede.

Heck ingborn .
Har de ingen Daarekiste i Dannemark?

D a l t o n .
Ja  Asenet graaner i Moders Liv, og er derfor 

ikke desklogere, (blader videre) Jean Turpitt de M ont
real i Lyon, blev domt i sit 109de Aar t il at agte 

sin Stuepige, som kom i Barselseng med Tvillinger.

H e c k i n g b o r n .
N e i, det Galstab gaaer for vidt. Jeg maae

ogska lase. (Han tager en Dog af Lommen.)

D a l t o n  ( la ser )

Johannes Cbristianus Auqustus FridericusTeu- 

sel von Hohlenfeldt, en tydst Rigsgreve, givtede sigt 
sit l i 2 t e  Aar med en ungFroken, der varsaajaloux, 
ar bun det fsrste 2lar jagede tre Huusholderster paa 

Dorren, blot fordi hun var bange for, at de stulde 
forfsre hendes kjere Mand.

H e c k i l l g b o r n  (laser.)

En Daare taler idelig; men den Vise tier og 
tanker.

D a l t o n
(blader oq laser.)

William Boy fik i sit 99 Aar Hug af sin Fa
der, fordi han lod sin yngste Ssster, et Barn paa 
to Aar, gaae uden Ledebaand.

Hecking-



H e c k i n g b o r n
S tsd en N ar i en Morter og destilleri! ham , 

saa faacr dn Narrcn-Lsscnts.

D a l t o n
(blader og laser.)

Den Blackbirdlke Familie er deraf bersmt, at 
den sidste afdsde John Dlackbird, tilligemed banS 
Fader, Farfader og Oldefader, alle fire stode, paa 
een Dag og i een Kirke, aabenbare Skrifte for he
glingen Leiermaat; hvilket var et arvcerdigt S yn.

H e c k i n g b o r n  (rciser lrg.) .

N e i, lomger holder jeg det ikke ud. Tomter De 

at gjsre mig gal med de forbandede Aviser?

D a l t o n
(tager Aviserne under Armen.)

N e i, lVtncKer! Men aldrig er der saa lille en 

Kalv, den kan jo blive en stor Oxe; og det er bare 

for at vise Dem, at enhver Mand paa halvtred

sindstyve Aar kan altid have god Aarsag og Grund
til at haabe at leve endnu i halvtredsindstyve Aar.

.

H e c k i n g b v r n .
Det er en Dosmer som haaber det, og den som 

snsser det,- han veed ikke selv hvad han snsser. Hvad 
godt er her vel i denne Verden? Jeg i det mindste 
har endnu aldrig sundet en glad Time der.

D a l t o n .
Vist not er Livet en vanskelig J o rd ; naar den

ene



ene Fod staaer fast, saa stikker den anden i et M o 

rads; men bog er der ogsaa megen Honning iblandt 
Malurten.

H e c k i n g b o r n .

Den har jeg endnu aldrig smagt. Grcedende 
kommer man tU Verden. Man plages i sin Barn
dom for at Irere en Hoben Snaus, som man nsd- 
vendtg stal og maae glemme. Man voxer t i l ,  og 

kommer ud paa Verdens vilde Hav,  omringet af 

Hyklere, Dagvaffere, Spitsbuber, Forfsrere, D y 

dens og Uskyldighedens Mordere, paa alle Kanter, 
og alle disse Folk gaae dog i Dydens Liberie. M an 
erfarer et Skjelmstykke efter det andet; seer eet Ka- 
iiallierie efter det andet; man bliver mistroisk imod 

alle, og bliver paa samme Grund mistroet af alle. 
Lykkelig den som kan undgaae at blive et Skarn; 
som flipper med at ennnyere sig! — thi moere sig 

kan man dog vel ikke i saadant Selskab? Og naar 

man nu, ikke kreugere kan holde det ud der, saa kan 

man ikke engang faae Lov ril at forlade det, for disse 
uforskammede Folk, der tvinger een til at blive t i l 
bage, ligesom man noder Folk til at cede og drikke 
sig ihjel i et Gjestebud.

D a l t o n .

De har dog ogsaa fundet Verden langt vrrrre end 
alle andre. Det maatte vrere et forbandet Noddc-

trcre.
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tr«e, hvorpaa alle Noddcrne vare ormstukne. Hor, 
lad oS tale alvorlig! Lerieu8tzmellt —  —

H e c k i n g b o r n
(afsides i der han reiser sig.)

Den utaalelige K a rl! dog, jeg faner holde ud, 
jeg har jo lovet ham det.

D a l t o n .
Lerleusement maclier! De maae have faaet 

nye Bekymringer, thi i Gaar var De dog noget mun
ter; men i Dag! —  hvad er det? —

Heck ingborn.
In te t ,  intet. —  (Afsides.) Den Karl kunde 

kanstee gaae hen og stramme mig min stakkels Jen
ny, om j e g . . . .

D a l t o n .

Er det en Hemmelighed, saa forlanger jeg ikke 

at vide det. Naar der er Laas for Kisten, saa kan 

jeg ikke stge hvad der er i den; og den Ulykke jeg ikke 
kjender, kan jeg ikke raade Bod paa. Men saa me
get er vist, at Kjerlighed, Sorg og en rsd Ncrse 

kan man ikke stjule. Men for at komme t il voreS 
Apropos igjen, hvad synes Dem om min Soster?

H e c k i n g b o r  n.

Oh! det har jeg gjort mig meget lidt Betænk

ning om. Jeg troer at hun kan vare en meget god 
Pige.

. D a l -



4 4  Hccklngborn.
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f

D a l t o n .
Heisa, der har vi det. Kjerlighed og en rsd 

N«ie /o saa min S jc i!  skal de fo spande dereA 
Heste sammen, svjii Ordsproget siger/ Men kjere 

S v o g e r ? m n r  .le ^ v io n rz ! .„gen Omsvob! gaar 
lige til Sagen! en stum Tunge vinder intet, og den 
kjekkcstc Frier faaer Pigen. En st-t Hund kan vel 

jage en Hare op, men den gode kniber den, og la. 
ger den vis.

HeckLngborn
(leer af alle Krafter.)

Naa / nu havde jeg ikke troet at ffulde komme 
t i l  at lce i Dag. (H.'dsta.) Men hvad den Ulykke ta
ger De mig an for? troer De . . .

Syvende Scene.
De Forrige. Blunt ck«m„,er >»».>

HeckLngborn
(hastig, k dcr han seer Dlnnt kommer.)

M in  kjere D lnn t! har han intet at referere?
B l u n t .

Zo ,  dtt vced Gud jcg har, ifald Mylord har 
Lejlighed.

HeckLngborn .
Aldrig har jeg havt bedre Lejlighed end nu; kom 

gesvindt! af to Ulykker saa er dog denne den taale- 
ligste« Gud velsigne ham! snart!

D l n n t .



B  l u ir t.
Mylord tillader mig da at hente mine Papirer? 

i H e c k i n g b o r n .
Kuns hastig, kjere B lu n t! vil han see mig le

vende, saa ffynd sig. - ' . (Dlttnr gaaer).'
,  -

L  t t  en d e Scene .
Heckingborn. Dalton.

' D a l t o n .
De snffer da vel ikke min Narvcerelse?

H e c k i n g b o r n  (a fs ides . )

Naar snffede jeg mig den? (hose.) N et, De

behsver ikke at genere sig.
D a l t o n .  "  - '

S ug Sandheden: at jeg generer Dem! n'esr 
ZlxaLVral?

H e c k i n g b o r n .

Z a ;  siden De endelig saaledes vil havedet. De- 
reS Person generer mig just ikke ; men Deres for- 

dsmte Indfa ld og Propositioner, og Deres ravgale 

Franff.

D a l t o n .
D a er det, paa min S ja l ikke saa dumt; og 

naar De overvejer mine Propositioner lid t, saa be
tanker De sig nok.

H e c k i n g b o r n .
Skulde jeg betcrnke m ig, om jeg vilde blive en 

N ar eller ikke? hvad? D a l -



D a l t o n .
O!  De bliver ikke tangere ved det S in d , end 

man kan binde en Hund ved en Polse. De betkn- 
ker Dem nok.

H e c k i n g b o r n .
Gid Fanden havde Deres Betænkninger! Og 

var der ikke i Deres eget Huns . . .

D a l t o n .
Saa vilde De vise mig Dsrren? 

H e c k i n g b o r n .

N e i, men jeg vilde bede Dem gaae bort.
D a l t o n .

Det skal jeg gjerne tjene Dem i ,  uagtet det er 
i  Mit eget Huus. k o in t 6 6 /a^ons, inacber!

(i der han gaaer.) Det var en herlig Zagt, sagde M an

den, han reed fyrgetyve M ile  efter en Vildgaas.
(Gaaer.)

N i e n d e  Scene .
Heckingborn

(atten-, sarrer sig.)

Endelig er det kommen saa v id t, at jeg maae 

taale Narre, fordi jeg tranger t il dem. — Dog 

hvad? ffulde Heckingborn trange til nogen, fordi 
han er fattig? — Nei. —  Men min arme D atter!
—  min stakkels Zenny! --------hun er da Enke ? --------
Hvorledes skal jeg bibringe hende denne grasselige 

Nyehed? og hvorledes skal jeg for Eftertiden sarte
hende



.hende i  Sikkerhed for Mangel? (grunder lider og lianer 

derpaa hastig °v.) Seer du nu, stolte N a r ! at du er 

îngen Halvgud; .
(Daner lider frem og tilbage, fatter sig derefter need iglen, 

og grunder.)

T i e n d e  Scene .  .
Heckingborn. Blunt ,

. ^ - - (med en Dog i Haauden.) . .  . . . l ,  r .

B l u n t .  .
Her er jeg.

' H e c k i n g b o r n  - ' - ' "
.  ̂ (rier og horer ikke.)' '

B l u n t  -
(med en hokere Stemme.)

Her er jeg igjen, M y lo r d ? ,  -

H e c k i n g b o r n .

Hvad godt, Blunt! hvad vil han?
. B l u n t .

Referere.
H e c k i n g b o r n
(springer hastig op.)

Gaae Fanden i Vold med sin Nefereren l
D lu  11 t.

Men Mylord har jo selv befalet mig at referere. 
H e c k i n g b o r n .

Hvad nu? har han mistet Forstanden? Jeg? 
jeg ffulde have befalet ham at komme her og gisre

n.ug



mig Hovedet kruset med hans forbandedi Kram? 
Net, min kjere B lu n t! det er kunS etaf hans gamle 
Kneeb, som han pleier at bruge, for at faae mig t i l 
at hore paa hans Sniksnak.

B l n n t .
Men erindrer De ikke, naadige Herre! hvor 

glad De blev for et Aieblik siben, da De saae mig? 

og at De selv spurgte.mig, om jeg intet havde at 

referere, for at De kunde blive afmed H r. Dalton?
H e c k i n g b o r n
(betanker sig lidet.)

Naa, naa, nun kjere D lunt, (tager h«m ved Haanden) 

bliv ikke vreed! jeg t ro e r ,  jeg vilde have g jo rt ham 
t il en Leg n e r; .jeg meenre virkelig ikke, hvad!eg sag

de. M ine Tanker svcmnede noget. N u hvad har 

han da at sige?
B l n n t .

De veed at De fik aldeles intet reddet.af Ilden, 

undtagen Deres egen Person, Deres Datter og hen

des Ssn.
H e c k i n g b o r n .

Apropos! hvad tager den Gamle sig for? Han 

maae faae alt hvad han behsver; men ikke arbejde.

D  l u n t-
Han skal intet mangle. Det sorger overalt La

dy Fletcher nok for. Men han har givet os tilkjende, 
at han v il have noget at bestille, og kan ikke voere

ledig.



ledig, Derfore lader vi ham udrette saadanne smaar 

Huusforretninger, som ikke fordre Arbeid«.

Heeki.ngb orn-
Det er godt. tNilgaar)

B l u n t
(holder ham ved Armen.)

Nei! Mylord ! De maae bie og hsre.

H e c k i . n g b o r n
.(troekker paa Skuldrene og viser sig Utaalmodig.)

N u vel da ; men skynd sig.

B  l u n t.

De veed, at vores forrige Ulykker har foraarsaget, 

at v i maatte laane endeel Penge; disse bliver efter- 
haanden forfaldne, og skal udbetales, og Gaarden 
skal opbygges igien. Vred Mylord nogen Udveietil 
de fornsdne Penge? .

,He c k i n g b o r n .

N e i, det maae han vide.' Derfor holder jeg
ham.

D  l u n t.
J a ,  gid jeg vidste nogen; men jeg har endnu i

Dag . . .  (Han vender sig hastig om, og flqaer sig for Mun, 

»en; .afsides.) Ubetænksomme! (h-it.) Jeg har endnu i  

Dag spadseret ind t i l Byen, som. De veed, ligger kuns 
en halv M i i l  herfra, for at faae laant Penge; men 
forgjeves. Ikke een eneste havde nogen; tvektimod 
lod man mig vide, at den Vexel paa fem tusende 

Herbergs Skuespil. Zdie Deel. D  Pund



5 o

Pund var i Dag forfalden , og ffulde prompte ud«
betales. ' - - --- . < ...

Heckingborn.
Den maae betales.

B l unt.
Godt nok. Men hvor tager vi Penge fra? Fa« 

brikor Wotton, son, vi skylder de fem hundrede 
Pund for Vare, sagde mig med gravende Taare, 
at dersom jeg ikke strax kuhde skaffe ham disse Penge, 
saa maatte han gaae Fallit. ^

Heckingborn.
Han maae hjelpes, Blunt! Det var et Bedra« 

zerie mod hele Landet,- er Tyverie fra Statens at 
bringe en arbejdsom Mand til Dettelstaven, fordi 
han ikke kan faae sit eget. Han maae absolut hjrlpeS.

D l n n e
(blader i Dogen og rager et Ptiplir frem.)

Det er godt nok, jeg indseer ogsaa, at han bsr 
saae, hvad ham tilhorer. Her«rhansRegning,'drn 
er aldeles rigtig og billig. Men, ved Gud! jeg veed 
ikke, hvor jeg skal tage Pengene fra, undtagen vi 
faaer tage den Capital af ti rusende Pund, som My- 
lord har ffjenket til Underholdning for de Syge og 
Fattige, i det Hospital, som han byggede forleden 
Aar D,n ffulde udsattes i disse Dage paa Ren« 
ler; men staaer kanffee endnu in clepvLlto hoS In« 
sprctenren.



5 l

H e c k i n g b o r n .
Hvad? er han gal ? Skulde vi lade hundrede 

Krsblinger fryse og sulte ihjel paa Gaden i denne 

V in te r, for at hjelpe ren eller tv ? Den Redelighed 
var ilde anvendt. Maae ingenlunde sker.

' B l u n t / ' "  '
. .S a a  fager vi da tage i det mindste de tnsende 

Pund, som vi har tilgode hos Walter Harris. Hair 

faaer rykke ud med dem, for at Wokton kan faae sit.
-  X
-

'  H ' - e k l ng b o r n ,
Han giver nogle nydelige Raad. Hvad var der«

ved vundet, uden ak g jM  een strcebfom Mand t il en 

Tigger, for at hjelpe en anden ?. Nqi, vi maae skaffe
Penge tilveie paa andre Maader, Horer han det?
D lu n t!

B lu  n t.

Ja , jeg hsrer det nok; men jeg seer ingen Mue- 
lighed deftil. Det reneste Haab, jeg har, er, at den 

f ulykkelige Tidende, som Brevet bragte * Morges, 
torde kanske voere usandfcrrdjg. -

 ̂ ^  H e c k i n g b o r n .
O in te t; stoel ingenlunde paa det! Den er ale 

for sand.

D l u n  t-
Den behsver dog endnu Bekræftelse.



5 - Heckingborn. 'L -

Heckingborn (hastig.)
Staaer der. ikke med rene og tydelige Ord i Bre

vet, at Fletcher er dsd?
(Dorren i Baggrunden aabneS; Lady Fletcher og Miss 

Harriet vil gaae ind.)

El l e v t e  Scene.
« .

De Forrige. Lady Fletcher. Miss Harriet.
'  Lady Fletcher '
(som har hsrt de sidste Ord .'! <

Fketcher dsd! Min Gud! hvad hsrer jeg?
(Hun falder i Miss Harriet-' Arme og Dorren lukkeS.)

-- Tolvte Scene.
 ̂ Heckingborn. Blunt. ' "

" Begge.
Hvad er det?

D l u n t.
: Zeg frygter for, at det var Lady Fletcher.

Heckingborn-
, Formodentlig har hun hsrt, .hvad jeg sagde. Kom 
lad vs lede at hjelpe hende.

(De gaae begge, og naar Dorren aabneS, seer man Lady 
Fletcher endnu i samme Stilling » Mks< Hårnets 

.. Arme.) »

s- '  e Tredie-  »
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T r e d i e  A k t .

E» Spise-Sahl, hvori man seer et Spisebord opsai-z
men ikke doekket.) '

'  r .  .

F o r s t e S c e n e .
Lady Fletcher

(allene, siddende i en Lehnestoel i en fsrgelig Stilling. Efter
en korr Taushcd.)

Gaa er da endogsaa Haabet bersvet mig.— Daar- 
lige Jenny! som grundede din Lykke paa et Haab; 
—  og hvad er vel Haabet? den usleste Ting i  Ver
den; mere urimeligt end en Skygge. —  En Skygge'

kan man dog see; men hvem siner Haabet? — in- 
' gen, uden den Forfangelige, den Stolte, den Let
sindige.

(Hun staser op og gaser frem paa Theatret.)

A n d e n  Sc e ne .
Lady Fletcher. Den gamle Mand.

D e n  G a m l e
(kommer ind med en Dcekkekurv med Dug oq Servietter, sats 

ter den paa Bordet, og rager noget om deri.)

Lady Fletcher.
Dette er da HrckingbornS Datter! den Jenny,

som



som alle Engclands Sine vare fastede paa! —  som 

var fodt t i l ben mecst glimrende Lykke! —  ha! daar. 
lige Indbildning! navn mig nu en saa ussel, at 

han vilde bytte Skjebne med hende! (hnntvrrcripincn«.) 

ulyksalige ^zenny! forladte Enke! Hun vender s,g om og 
bliver den Gamle v°er.) Ha, gode M and! dig styld-r

jeg dog den lille Glade, som endnu er tilovers for 
mig i Verden.

D e n  G a m l e
(kysser hendeS Haand, vender sig hastig om, og gaaer ud.)

T r e d i e  Sc e n e .
*

Lady Fletcher <->»«„«.)
Hvad v il det betyde? (ester en kort Tavshed.) Arme ' 

M and ! han maae ogsaa have Sorger! —  H Zen« 
NY, 2 'u n y ! du tor kalde dig det ulykkeligste Men
neske i Verden? —  D u kan bog beklage dig; —  det 
kan han ikke; —  han maae lide allene- —  Der er dog 

noget sodti den Tanke, at kunde meddele andre sine 

Bekymringer.

Fjerde Scene.
Lady Fletcher. Heckingborn.

H e c k i n a b o r n .
N u , min D a tte r! har du bkagt dit S ind no

get i  Roelighed? '

Lady



5 '  . . . 4  Lady F l e t c h e r .  '
Zeg har i nogen Tid lsert at forestille mig alting 

fra den vcrrste Side, og dette er den sidste GKng, at 

Haabet skal. have narret mig.

H e c k i n g b o r n .

Det er godt,, mit B a rn ! vi er nn ogsaa kom
men saavidt, at det var en Forbrydelse af os at 
haabe. Zeg var kjed af nun Rigdom, leg vristede 
mig Fattigdom, jeg har opnaaet mit Ariske, og—? 
o Gu4 , alt for bogstavelig.

Lady F l e t c h e r .

Men er da alting saa aldeles forloren?

H e c k i n g b o r n .
Alting. V i har intet mere at tabe. Den yderste 

Elendighed er for Dorren. O ! Heckingborn! Hecking-

born! du troede du var v its , da du gjorde et saa 

Laarligt Anste! — O ! en Dosmer var du, Hecking- 
born! du kan maastee ikke engang blive saa lykkelig 
som S w if t , at dse i dit eget Hospital! (han gaaee 

frem og tilbage med Heftighed; afsides.) Dog hvad? der

er jo andre Udveje.

Lady F le t cher .
O min Fader! De beder mig at vcrre ro rlig ; og 

hvem er mere uroelig end De selv? Har jeg ikke mi
stet mere end D e ? De har jo dog en Datter og en 

Datterssn endnu? og disse Hcrnder ere ikke saa svage,
at



at min Fader skulde dse af S u lt. Og der givet des

uden endnu medlidende Mennesker.

H e c k i n g b o r n .  ' '
Hvad? skulde Heckingborn betle sig igjennem 

Verden? —  medlidende Mennesker! —  Oh! det er 
«n Ting, som ikke er t i l  i Naturen. Gr«de kan de 
alle; deres Ain« ere som Springvand, man kan 

satte i  Gang, naar man v i l;  men fole —  nei, nei, 

mit B arn ! Elefanten er ikke saa haardhudet som et 
Menneske.

Femte Scene.
De Forrige. Miss Harriet

(med et Drev.)

Miss H a r r i e t .
En M and, som er her uden fo r, leverede mig 

med Taarerne i Ainene dette Brev t il Dem, M ylordl

H e c k i n g b o r n .

V e l! jeg har ingen flere Tidender at frygte for. 
—  (Han tager Drevet 04 laser.) "Savnet af de fbM hun- 

"drede Pund, som jeg har tilgode hos Dem, v il 
"endnu i Dag bringe mig med Kone og mange B srn 
" t i l  Bettelstaven. Red en talrig Familie, Mylord! 
"saa hoit som De snfler sig Himmelens Velsignelse."

W  o t t o n.
Dette fejlede endnu.

Lady



Lady F l e t c h e r .
Fem hundrede Pund skulde gjore en Mand ulyk

kelig, og en heel Familie? N c i, det tillader mm 

Fader aldrig; han maae hjelpes.
V

H e c k i n g b o r n .

Men hvormed? hvorledes? Ved Gud! jeg er 
ikke Stand dertil.

Lady F l e t che r .
Hvordan? usle fem hundrede Pund, dem skulle 

Min Fader ikke kunde bringe tilveie, naar det'gjel- 
der om at redde en ulykkelig Familie? Red ham, 

min Fader! for Guds Skyld, red ham!

H e c k i n g b o r n .

Ingen B ebre jde lse r, P ig e !  er din Fader en 
Narbar? Troer du, at han vilde betcrnke sig et Aie-

blik paa, at bersve sig selv alting, naar han havde 

noget at berove sig ? — Red ham, red ham! siger du, 
og husker ikke paa, at du selv ikke var t Stand t i l  

at redde dit eget Darn forleden Dag.

Lady F l e t c h e r .

Jeg har fortjent denne Bebrejdelse, men--------
<re« danker.) Hvem er det?

Miss H a r r i e t .

Manden er. utaalmodig. Det er ham —  han 
kommer.

Heck ing-



H e c k in g  b s rn .
G ud! det er mere end jeg kan udholde. -

(Han label' Hastig ub af den anden Dor.)

Sjette Scene.
Lady Fletcher  ̂ Miss Harriet. Wotton.

W o t t o n
(lsber hen oa kaster sia for Lady Fletchers Fadder.)

For Guds Skyld! hjelp mig! styrt mig dog ikke 
i  den yderste Elendighed!

Lady F l e t c h e r .

Staae op, ulykkelige M and! hverken min Fa- 
der eller jeg kan taale at see Folk lide . naar vi kan 
hjelpe dem; men vi rre selv i  ben yderste Elendig
hed, og kan ikke hjelpe.

W o t t o n  (staaer op.)

Hjelpe? Forlad m ig. Deres Naad«! om jeg 
taler noget heftig; men jeg taler for en ulykkelig Fa
m ilie, hvis reneste T ilflugt jeg er. Jeg forlanger 
ingen H je lp; jeg fordrer kunS min Eiendom; og s«, 

dybt kan Mylord Heckingborn ikke vare sjnnken, at 
han ikke skulde vare i  Stand t i l  at betale mig mine 

fem hundrede Pund.
Lady F l e t c h e r .

Gud! hvad stal jeg gjore?

S y -



S y v e n d e  S c e n e .

De Forrige. Den gamle Mand.
, D e n  G a m l e

(begynder at d«kke Bordet, ligger Dugen og Servietterne paa.)

Miss H a r r i e t
( til Lady Fletcher , tagende bcnde til Side bag imod Spisebora 

der, saa ar Worron staaer foran paa Theaner.)

Men har De da intet at hjelpe ham med?

Lady F l e t c h e r .  ^
J u te t, aldele- intet.

Miss H a r r i e t .

Slemme Kone! Kan De see en Mand i saa ynk

værdig en Forfatning, og dog tage i Betcrnkning at
give ham det kostbare Portrcet som De har?

Lady F l e t c h e r .

G ud! jeg har mistet min M and, forevig mistet 

ham; og man vil endnu berove mig min sidste Trost, 
han- Billede. —  Dog, De har N e t, jeg misunder 
Dem, at De ffulde lwre mig mine Pligter, (M Monon.) 

Die lidt, min Ven! De stal blive hjulpen, kuns et

H ie b lik . (Gaqer.)

W o  t t  o 11 (med Glade.)

O ! Deres Naade! Jeg kjender DereS og De
res Faders «dle Toenkemaade.

e  < '

O L -



6o Heckingborn.

Ottende Scene.
Miss Harriet. Wotton. Den Gamle.

Miss H a r r i e t .
Gesvindt, min Herre! kom! (hun tag.r en Nogle

trem, oubncr et Stntol, og toger en TEske der nd o(.)

See her, min Herre! tag disse Smykker, de t i l 
hore m ig; gaae strax t il Byen med dem; hos hvil
ken Mand De melder sig, faaer De uden Bet«nk- 
ving de fem hundrede Pund, som De behover, at 

lakne derpaa. Skynd Dem og gaae l og send mig 

siden Regningen qvitteret.

W o t t o n .  .
Gud! hvilken ZLdelmodighed! Himlen belonne 

D em ! Kuns eet saadant Menneske endnu, saa maae 
Derden vare et Paradiis.

M iss H a r r i e t .
. O!  naar der ikke var mange tusinde saadanne,

saa maatte Verden vare er Helvede. Men gesvindt,

der kommer hun! og Taushed for alle T ing , om v i

skal verre Venner. ' (han g«««-.)
»

Niende Scene.
Miss Harriet. Den Gamle.

Miss H a r r i e t
(flynder sig og lukker Skalotter og stikker Neglen s vommen.) 

See saa! nu er det gjort, (seer paa -en gamle

M and.) Han stal da ikke rsbe mig.
Ti.



Diende Scene.
De Forrige. Lcldl) Fletcher (med Pvrtrcttet.)

Lady F l e t c h e r .

Her er det —  Hvor blev Manden af?

Miss H a r r i e t .
Han blev kaldt ud t il V lrrn t; og saavidt som 

jeg kunde mcrrke paa Tjeneren, saa maae B lun t 
uden Tvivl have faaet Udveie for Pengene —  Naa, 
sr det nu godt? nu beholder De jo P ortra te t?

Lady F l e t c h e r .

Jeg forsikrer Dem, min Deste! at jeg nu ssnlde
> .

have giver det fra mig t i l saa godt et B ru g , med 
den storste Fornoielse af Verden; men jeg kan dog 
ikke noegte, at jo det Kuske opkom hos mia , nu da 
jeg hentede det, at det havde varet malet paa Lcrr- 

red, isteden for emailleret paa Guld.
(Hun seer paa der, vender sig om og rorrer Hittene.)

. . M iss H a r r i e t -

Men var jeg i DereS Sted, vilde jeg ikke eie det 

snavs Billede. De bliver jo saa bedrevet hver Gang, 
De kaster Kinene paa det, og saa grader D e, og 
det kan jeg ikke finde mig i.

Lady F l e t c h e r .
O ! min Deste! De har ikke smagt endnu den 

usigelig Sodhed der er i  at elske; og Himlen spare 
Dem for at fole alt det Grasselige der er ved at mi

ste



ste den, man har riffet saa hs it, som jeg har riffet 

min Fletcher! M r n ! Deres Hjerte er alt for adelt 
t i l ,  at det ingen Taarer ffulle have tilovers ved en 
saa sorgelig Lejlighed.

(Den gamle ganer uj>.)

Ellevte Scene. - ^
Lady Fletcher. Miss Harriet.

Miss H a r r i e t .

J a , jeg tilstaaer gjerne, at De kan have Zlar- 

sag t i l at grade noget, og derfor v il jeg heller ikke 
ffjande paa Dem derfor; men langere end otte D a
ge faaer De heller ikke Lov t il at grade; for det er 
vist, at havde Deres Fletcher holdt ret meget af 

D em , saa havde han aldrig kundet rejse fra Dem, 

og det allermindst t il Ostindien, som er nogle hun
drede M ile  herfra.

Lady F l e t c h e r .

O min Veninde! De veed ikke, hvor meget benn« 
Skilsmisse kostede ham- Men vi lever i en Verden, 

hvor Naturens Love fvrmaaer intet imod Staternes; 
hvor Naturens adelste Fslelser maae qvales, og den- 
Stemme ikke hores, saasnart som en koldblodig Re
gent siger: Gaae hen og drab Mennesker, og lad 
dig dråbe for min ZEreS Skyld. ' .

M iss H a r r i e t .

Ja  saa maae De heller ikke have holdt saa me

get



get af ham; for man siger, at Konerne kan formaae 
alting over Mandene, og naar Fletcher havde varet 

min Mand, saa havde jeg saamand ikke sluppet ham; 

han ffulde smukt have faaet Lov t il at blive hjemme; 
sige, ifald jeg havde holdt meget af ham.

Lady F l e t c h e r .
Men vilde De da hellere have seet Deres Mand 

vanaret, end ffille sig fra ham for en T id? Den 
der elffer saaledes, den elffer flet ikke. - 

r M iss H a r r i e t .
Men hvad Vancrre kunde der voere i  det? det 

kan jeg saamand ikke indste.

Lady F le t cher?  ' '
O !  den spidsfindige menneskelige Forstand har 

vpspundet tusinde Chimcrrer og Indbildninger for at 
plage hinanden med, og iblant dem —  ZEren den 

grusomste. ' Han var Officeer, meer behover jeg 

vel ikke at-sige Dem —  Ha! barbariske TEre ! og- 

saa mit Hjerte har du gjennemboret med din blodig
ste Dolk. ^(Hun tsrrcr Vinene.)

'M iss H a r r i e t ?  - -
N a a , nu kommer den Grcrden igjen, lad os ikke

tale om det mere ; lad os tale om noget andet. Hor 4
i  Morgen er det min Geburtsdag, og min Broder
»jl gjore en Lystighed, en The —  The —  Thea —

noget, jeg veed ikke, hvad det er han kalder det. Der
maae De dog voere med og vare munter.

* " , Lady



Heckingborn. ^

Lady Fletcher. , - . -
Kan jeg det? — er det vel mueligt? Nei, min 

Deste! men lad det ikke hindr« Deres Fornoiels«. 
Jeg misunder ingen sin Glade, fordi jeg ikke selv 
kan tage Deel i den. , .

Miss H arrie t.
Jo i Sandhil) maae De vare med. V i maae 

sce at muntre Dem op. Men jeg er noget stedt paa 
min Brodér, for han, vil, at jeg stal leege Proser» 
pina; det er jo en Hund, og han veed jo dog, at 
jeg kan ikke gaae paa alle fire. Er det ikke sandt? 
har jeg ikke Aarsag at vare vreed paa ham? Og mon 
han ikke vilde fortryde paa, om jeg kaldte ham PaS» 
op ? -7- Hvad? — er det ikke, ret? — S svar mig 
dogi —

Lady Fletcher.
^ O  nei! Proserpina var en Gudinde, og Hende- 
Navn har de siden gjort til et Hundenavn.

MisS H arrie t.
Da er det ikke kjsnt af hvem der har gjort det. 

Men siden det er saaledes, saa vil jeg da nok leegp 
med. Det var ogsaa Synd, at saa smuk en Co» 
moedie skulle gaae overstyr. Ikke sandt?

Lady Fletcher.
O jo vist.

Miss H arrie t.,
Min Brodér siger at den skal vare meget smuk.

Jeg



Cornedie i fem Acter.

Jeg skal sige, hvor han har seet den. Han reiste 
for nogle Aar siden udenlands med et K u lflib , og 
saa kom han t i l en stor Bye i Frankrig , som heder 

Nantes, og der var han i sire Uger, og saae Co- 

moedier og lcrrte Fransk. Han havde gjerne blevet 

der tangere; men den flemme Kulskipper vilde ikke, 
vg min Fader levede den Gang, og han havde gjort 
Skipperen t il hans Hovmester; og see, saa maatte 
han lyde; men kom min Brodér der nu, saa rande
de han sig selv.

Lady F l e t c h e r .

Vil De tillade mig, at jeg gaaer lidet ind i mit 
Kammer?

Miss H a r r i e t .
N e i, jeg flipper Dem faamcrnd ikke, fsrendDe 

lover mig, at De v il vare med i Morgen. V i skal 

nok faae Dem i Lune, for det maatte vare et meget 
sorgrltgt Selstab, som min Broder ikke stulde gjsre 
muntert. Han er ret en SpaSfngl, naar han tager 

sig det for. N aa, lov mig det nu, saa stal De 

flippe.'
Lady F l e t c h e r .

O ja da, jeg faaer vel.

Heibcrgs Skuespil, zdi« Deck. E T o lv -



6 6  Heckingborn. >

T  v t v t e S c e n e .  !
De Forrige. Dalton.

, M iss H a r r i e t -

Naa, der er min Broder, han stal vare Vidne 
til det. .Lady Fletcher har lovet mig at.stase al 
Sorg af sit Hoved i Morgen. . . .

Lady F l c t che r .

Det har jeg ikke lovet, og det kan jeg umuelig 
love. !

D a l t o n .
- Det er ret. M an maae rive Hse medens So- > 

len skinner; og er Knippe Bekymringer fylder ingen > 
Mands Madpose. Hor du Soster! tjen mig i  at 

gaae ud og bessrge det, jeg bad dig om for. ^

Miss H a r r i e t .  .
Gjerne. Men see du t i l  at bu kan faae Lady 

Fletcher mere opronit. - (Hun zaaer.)

T r e t t e n d e  S c e n e .
. '

Lady Fletcher. Dalton.
Lady F l e t c h e r

(vil'gane.) ^

D a l t o n
(holder hende tilbage.)

Ottendes nri x e u , 8'11 vons pla!t. P ie lidt,

ikkesaa hastig. Den kommer ogsaa frem, som kjsrer  ̂
med Stude.

 ̂ Lady



Comedie i  fem Acter. 6 7

Lady F l e t c h e r .
Hvad har De ar befale?
. ' ' , . .

' ' D a l t o n .
Befale? — Slaven befale over Herren, vgZEg« 

tzet lcere Hrnen? N e i, De har at befale- Jeg 

kjender Deres Omstændigheder, jra veed at De kram- 
S-r t i l  Penge, og jeg tilbyder Dem min hele For« 
mue; V 0N 8 n 's v e L  ^ u 'a v o n s  e n  servlravotre Are.

Lady F l e t c h e r .
M in  Herre l det er et alt for adclmodigt Tilbud, 

og som'min Fader vist ikke kan eller bor benytte sigaf-

D a l t o n .
Deres Fader? Ul-xlarne! a l>on entencleur 

Aeu <ts paroles! en god Hvrere en god Svarere. 
De maae benytte sig deraf. De — De — forstaarr 
Demig? . / -

Lady Fletcher.
N e i; jeg maae tilstaae det, jeg forstaaer Dem

ikke ret. ...
D a l t o n .

D a taler jeg, saa min S je l, tydelig nok. S t i l  
Dem ikke saa dum an. De v il nok indbilde m ig, 
at Deres Pande er tom som en Asters i Nyemaane ? 

' .Lady F l e t c h e r .
De vasker kanffee ikke at forklare Dem nvierej 

vq altsaa vil jeg spare DeM' desfor.
(V il saae.)



D a l t o n
(holder hende »ildage.)

Nei bie lidt. Det er parcli den fsrste Gang jeg 
har varer nsdt t il at forklare mine egne Ord. Hvert 

Menneske, ja lige t il mine Jagthunde, saa forstaaer 
de m ig , bare jeg vinker, end sig« »aar jeg taler- 
—  H -r  nu , hvad jeg vilde sige —  det maae herud. 

Den der ikke kan tie, ben maae have Lov t i l  ak tale
Ikke sandt? ^

Lady F l e t c h e r .

D et Ordsprog er just ikke aldeles rigtigt.
D a l t o n .

I h ! jo faa min S je l er det saa! Det er Hun
dens Natur at gjoc, og Hanens at gale. —  Hgx

n u , stig mig engang: De har virkelig varet meget 

ulykkelig; men hvor faaer vi vel den Sner fra som 
faldt i  Fjor? og ben Hsne Hovedet er a f, kagler 
ikke mer«.

Lady F l e t c h e r .

M in  Herre! De maae pardonere mig, feg fox- 

siaaer tilforladelig ikke eet Ord af alt hvad Design.
(D il gaae.)

D a l t o n
. (holder hekde tilbage.) -

Det er dog en forbandet Hast. D ie dog! ms 
voila an la it. Seer D e ; jeg vil sige saa meget som, 
at det gaaer mig ligesom min A lla rt: naar man viser 
ham et Deen, saa logrer han strax. Det er nok et

sandt



sandt Ordsprog, at man ikke maae bytte sin Koe bort 

for et Par Traeskoe; men naar man dog har mistet 
Koen . . .

Fjortende Scene.
De Forrige. Den gamle Mand,

flommer ind m?d Tallerkener, Knive, GlaS, Opsatser oz 
andre Fornodcnheder ril er Bord, svm han rangerer, 
medens dette og de roende iicrste Optrin varer.)

Lady F l e t c h e r
(vil gaae.)

D a l t o n .

O bryd Dem ikke om ham, han kan ikke hsre or.

Lady F l e t c h e r .
De maae forlade m ig, om jeg i  Dag ikke har 

Taalmodighcd. c«n s»ae.)

D a l t o n
(holder hende tilbage.)

N aa, naa, er De utaalmodig efter at vide det, 
det vil jeg ikke have. Hor da: den der er fodt dei- 

lig , er halv g ivt, og Lige ssger Lige. See nn: 
Jeg er Ungkarl og r i ig , De er Enke og fa ttig ; kan 

ikke vi koble os i eet Kobbel sammen?
Lady F l e t c h e r .

E r det Deres A lvor, H r. Dalton?
D a l t o n .

Ja  saa min S je l er det saa. Dt 
Lorr? en undseelig Frier vandt aldrig et smukt Fru-

entim-



entimmer. See der, m it B a rn , der har du det 
fsrste Pandt paa min Kjerlighed.

(vil kysse hende.)

Lady F l e t c h e r
(steder ham fra sig.)

Dumdristige!

D a l t o n .

Ja  det er en dristig Djavel der tor lade stg fte 
ved Middags T id ; men vcer kuns ikke saa undseelig! 

Jeg holder for meget af Frugt, t il at jeg skulde lan

ge lege Nodder i Hande dermed; og det maattevare 

et stort Fjog, der ikke kunde st'jare en Marvcbud- 
ding -sor.

Lady F l e t c h e r .

Zeg indseer nok at jeg har bedraget mig i mine 

Tanker om Dem. Jeg har anseet Dem for en adel- 
modig Mand, og jeg mcrrker at De har nedrige Hen
sigter med Deres forstilte Godhed-

D a l t o n .

Jeg nedrige Hensigter? Det skal jeg nok over

bevise Dem om, at jeg ikke har; men hver elsker sig 

selv, sagde Krage-Ungen til Nattergalen. H s r: to 
Ord saa gode som fire. V il  De vare mm Kone?

Lady F l e t c h e r .
Og dette Spsrgsmaal vover De at gjsre en Ko

ne af min Tankemaade, og det just den selvsamme 
D ag , da jeg har faaet den ulykkeligste Tidende i min 
hele Levetid? D a l -



Comedic i fem Arter. 71

D a l t o n .
N 'im xorte. Zeg kjender mangen Kone der ikke 

har taget ilde op, at man har gjort hende det Sporgs- 

maal, endogsaa fsrend hun haabede at blive Enke. 

Den Jaeger der ikke kan skyde Fuglen i. Flugten, er 
ikke et Skud Krud vcerd. Hor nu kortelig: Holder 
De noget af m ig, og vil De vcrre min Kone? Z a , 
eller Nei.

Lady F l e t c h e r .
N e i, aldrig i Evighed, og jeg foragter Dem.

D a l t o n .

Det kan saa min S je l ogsaa voere lige meget. 

Den stsrste Kalv har ikke altid det fineste K jsd ; og 
det maatte vare et forbandet Asen, der ikke kunde 
gjore Forskjel paa cn Trceehest og en Vetrmolle. Hsr 
da: siden De ikke vil vcrre min Kone, vil De da

vare min Maitresse? det kommer mig ud paa eet.

Lady F l e r c h e r .
Nedrige! Nei det overgaaer alt hvad jeg kunde 

forestille mig. Og Dem skulde min Fader og jeg ny
de Velgerninger, af? Nei, fsr stal vi tigge osigjen- 
nem Cngelland, for at komme ud af den Luft/ som 
De forgifter ved Deres Nederdrægtighed.

D a l t o n .
-

O i ror kuns ikke saa meget ved den hsie Streng, 
den klirder Dem ikke. Fruentimmer og smaa Grise 
skrige altid. Men —  Zeg vil ikke spille m it Trumf"

Es



Es ud endnu. Der kommer vel den T id, da De v il 
hoste, og jeg horer ikke; De v il vinke, og jeg seer 
Dem ikke. Tag mig, saa har I  m ig, for jeg er 
ingen N ar.

Lady F l e t c h e r .
Afskyelige Skabning!

(Ganer meget forbistret ud.)

D a l t o n .
J a ,  gammel Ulv er ikke bange for hsitSkraal.

F e mt e n d e  S c e n e .
Dalton. Den gamle Mand.

D a l t o n
(e f te r  nogen T a n s h e d .)

H a , ha, ha! Hun troede sacreclleu at det var 

A lvor; ja lad hende det. Hun stal nok loere at 
kjende mig fra en anden Side. Naar Logn gavner, 
saa ffader Sandhed; og ofre er en Pung fuld af 
Logn bedre end' en Scek fuld af Sandhed.

Sextende Scene.
De Forrige. Wotton.

W  o t t o n.
Jeg korde ikke forlade Deres HuuS, fsrend jeg 

lod Dem vide, at jeg havde va-ret her, og opdagede 
Dem tillige noget, som jeg frygter for stulde regne« 
Mig t il Last.

Da l «



D a l t o n .
Hvad er det?

W o t t o n .
Jeg kom hid, som en ulykkelig M and, for at 

krave Mylord Heckingbsrn fem hundrede Pund, som 

han ffylder mig. Deres adelmvdige Ssster har,  

uden at nogen maa vide det, leveret mig disse J u 
veler, som jeg ffulde pandtsatte for Summen.

D a l t o n .
Den gode Pige! Ja  ZLblet falder ikke langt 

fra Stammen. Men hvorfor bruger han dem da 

ikke efter Ordre?

W o t t o n .
Jeg frygtede for at begaae et Bedragene imod 

Dem, og heller vil jeg blive ulykkelig, end begaae no
gen vanarende Handling.

D a l t o n .

Det er godt. De er en arlig Mand. ZErlig- 
hed varer dog langst, siger Ordsproget. Flye mig 

Juvelerne. ' (Han rager sin Tegnebog og giver Wotton nogle 

Danco-Dedler.) See, der er de fem hnndrede Pund! 

send min Ssster Regningen qvitteret; men ikke eet 
Ord om hvad der er passeret.

W o t t o n .
Gud velsigne dette HuuS! nu er min Familie 

lykkelig.
(Den gamle Mand gager ud, og Wotton efter ham.)

Syt-



74 Heckingborn.,

S y t t e n d e  S c e n e .

Dalton (allene.)

Naa, det var een god Gjerning. M -n  een 

Svale gjsr ingen Sommer, her niaae mere t i l . .

Attende Scene.
Dalton. Heckingborn. 

H e c k i n g b o r n
(kommer ledende meget hastig og vil lobend af den anden Side.)

. Dal t on.  . .  ..
Hvorhen saa hastig? . 7

H e c k i n g b o r n .

Ud af dette forbandede Huns fsrend Taget styr
ter ned over os.

D a l t o n .  - .. ..
O  der er nyt  Ta g  paa H u s e t, det falder ikke 

saa let.

H e c k i n g b o r n .
Du nedrige Afskum; saaledes at misbruge dine 

sordomte Velgjerninger t i l at sorsore Uskyldigheden 
med, og det Heckingborns Datter. Men bie kuns. 
V i trcknger ikke til dig.

D a l t o n .

O M y lo rd ! det var tuns en Proposition. Jeg 
har det saamcend ikke saa heftig. Det som bliver 
snart heedt, bliver snart koldt; og den der mister

et
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et Fruentimmer og en halv S k illing / den mister to 
Bagateller; og den maatte vare meget i Trang for 

en Fugl, som kunde synge, der vilde give en Guinee 

for en-Natugle* . - ^  -

H e c k i n g b o r n .  "
V il  du tage Livet af mig med dine forbandede 

Ordsprog? bie lid t, jeg kan ogsaa Ordsprog: — 
Veed du det, at hvor meget man gaber, flyver der 

dog ingen stegte Duer i Munden? MiSreguing er 
ingen Beta ling; og for megen Munterhed er stade- 
delig for en blind Hest. Forstaacr du mig? og der

med Farvel!

D a l t o n .
J a , gaae kun naar De behager! for mig gierne. 

Jeg er ingen Nar; jeg har bedre Forstand, end at 
takke mit Huns med Pandekager; og jeg gier ikke

mir TEble bort, uden jeg faaer en Pare Lgjem For- 

staaer De m ig? og dermed Farvel!

H e c k i n g b o r n .

J a ,  bie kun! vi tales ved. 
b D a l t o n .

J a ,  man kan altid faae Sag med en feed Soe 
men jeg vil ikke true; De stal snart faae at ssle at 
jeg kan handle.

H e c k i n g b o r n .

" Jeg trodser al din Ondskab.
(Hau gaaer forbiltrer ud.)

Nit-



N i t t e n d e  S cene .
Dnlkon tallene.)

Zoq troer, at han vilde flyve bort med Vildg,'«S- 
sene, om han fik Lov dertil; men det stal jeg dog 
jee at hatte en Aind hor. (Ganer til Dsrren on rnaber.)

Heida NiclaS, Tom, W illiam ! hvor er I ?

T y v e n d e  S c e n e /
Dalton. .Tre Tjenere

( i randet Liberis med Tester paa.)

D a l t o n .
Hor, hvem af Jer kan lsbe hastigst t i l  Byen?

N i c l a s  (haltende.)
Det kan jeg, Herre!

T om  (stammende.)

N e i, —  maae —  jeg?
W i l l i a m  (dso.)

Hvad befaler Herren?

D a l t o n  (raabev hokt.)

Kan een af Jer lsbe t il Byen for m ig?

W i l l i a m .
Hvad v il Herren med Faaremsg?

N i c l a s  og T o m  (leer.)

N i c l a s  (halter.)

O nei! lad mig lede, jegskal vare her snart 
igjen!

D a l -



Dalton.
Men hvad? du kan jo Ikke. gaae, og du vil end

da lobs.
T o m  (stammer)

Nek, lad m ig, jeg kan bedre end han.
N i c l a s .

Fanden i Vold! og du kan jo ikke snakke.
W i l l i a m .

D u maae selv have Fanden paa din Nakke.
D a l t o n .

Hvad Nytte har jeg nn af Jer Dosmere? Jeg 

kan jo ikke bruge een af Jer. Den tredie er dsv som 

en Steen. Gaae og lad Jageren komme ind.
W i l l i a m .

V il  Herren have et Bager V iin?  De te rmin  
Sag.

N i c l a s  og T o m  (seer.)

N i c l a s .
Men Jageren er jo blind, Herre!

D a l t o n .
Naa, et herligt VerthuuS! sagde Naven, han 

faldt i Ulve-Graven. Skal jeg nu gaae selv? Jeg 
holder fire Dogenigter, og kan ikke bruge een af dem. 
Gesvindt du NiclaS! hump need i Stalden, og lag 
Sadlen paa Skimmelen, og rid ind t il Byen, du 
veed jo hvor Procurator Fairwell boer? bed ham 
strax komme herud med Nettens-Betjente paa en For-



retning! beed ham besorge—  dog nei, jeg faaer
skrive.--------Kom til mig, naar du har lagt Tadel

paa Hesten, jaa skal du faae Drevet. Gesvindt?
(Han gaaer og Niclas halter ester.)

T o m
(stammende i det han aaaer.)  ̂ ^

N aa, det vil blive et deiligr Nyttene.
W i l l i a m .  '

Nei jeg stod ved Fodfolket, det har jeg sagt dig 

tidt nok. (De gaaer.)

--------

F j e r d e  A c t.
(Et andet Vcrrelse.)

F o r s t e  S c e n e .
Heckingborn. Lady Fletcher.

Heckingborn ,
, (taqende Lady Fletcher »ed Haanden.)

^ a ,  min Datter! jeg vil nu kunS anbefale den 
gamle dovr Mand. i Dlunts Hander, og saa vil vi 
forlade denne Roverkule.
' . . . Lady F l e t che r .

Hvorfor vil De ikke selv blive hos Dlunt? Vi 
kjcnder ham jo,, og vred, hvor gjcrne han.. . .

Hc cki il g-
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»

Heckingborn (afbryder hende.)

Pige! Pige! skulde din Fader vancere sig, ved 
at fortåre det en anden har fortjent med sin suure 
Sveed i min Tjeneste, og som han ffulde have godt 
af paa sin Alderdom?

' Lady Fletcher. '
Men hvor skal vi da> begive os hen?

Heckingborn.
Det veed jeg ikke. Dog — Fuglene paa Mar

ken og Dyrene i Skoven have jo hver sin Buff at 
skjule sig i ;  og vi ere jo Guds Skabninger ligesaa 
vel som De? Naar jeg kuns kan faae ssrget for dig
vg dit Barn, saa bekymrer jeg mig ikke om mere. 
M ig  gamle N ar ligger der ikke stor M agt paa.

- (Gaaer heftig frem og tilbage.)

Lady Fletcher.
Min Fader! sat DereS Sind lidt i Roelighed 

— Vi finder vel Redning — Dog! vores sidst« Til
flugt er os endogsaa betaget. Har ikke Dodcn alle
rede for et Aar siden bcrsvet Dem DereS reneste/ 
kjereste Ssster?

. .! ... H e c k i - g b o r « "
(kommer hastig hen til hende og griber hendes,Haanb.)'

c „Min Soster l . . .  det er smidt Pigel Haae j„h 
vg tag din Son paa Armen, jeg skal hjelpe dig at 
bare ham- Beagelsted er min Svoger- Han har va
ret gift med min Soster — Vi vil tle hen til ham.

Lady



Lady Fletcher.
Men beton,ker De, min Fader!. . . .

Heckingborn.
Zeg har betcenkt det, mit Barn! uagtet hanr 

dLdelige Had til mig; uagtet han har lagt min Ss- 
sier i Graven af Sorg, skal han dog blive min Til
flugt. Zeg vil ile til ham, gisre der, som jeg aldrig 
fsr eller ved nogen anden Lejlighed kunde overtale 
mig til at gjsre — kaste mig for hans Foddcr, og 
tigge ham til at vcere en Fader for dig og din Son. 
Troe mig Zcnny, det vil kildre hans stolte Hjerte 
alt for meget, at see Heckingborn krybe i Styvct for 
hans Fodder, til at han skulde lade mig gaae bort 
ubsnhort; og naar jeg saa har sat dig i Sikkerhed 
for Mangel, min Jenny! saa har jeg vpnaaet mit 
Snske. — Mig — O mig selv har jeg alt ssrget for.

Lady Fletcher.
Min Gud! hvilket gyseligt Sprog! — Kan De 

vel tror.. . .
Heckingborn

(griber hendes Haand med Hcrslkghed og forer hende imod 
Osrren.)

Kom, min Jenny! gesvindt, vi maae ingen 
Tid spilde.

( I  det de vil gaae, mode de Miss Harriet i Donen.)

» s- > -
A n -



Anden Scene.
De Forrige. ' Miss Harriet.

Miss Harr iet .  '
Hvad betyder denne Hastighed? hvorhen? 

Heckingborn.
Forlade dette Huns, hvor man har paa den skam

meligste Maade fornarmet Gjcrstfrieheden.
Miss Harr ie t

.. Jeg forstaaer Dem ikke; hvem har formermet 
Dem? Mylvrd!

Heckingborn.
Deres Broder; det stjendigste Uhyre som Solen

nogentid har skinnet paa-
Miss H a r r i e t .

Forlad mig ! Den Titel fortjener min Brodér 
ikke, jeg kjender ham alt for vel dertil; ogaller- 
mindst fortjener han den af Dem.

. ^ H e c k i n g b o r n .
Allermindst af os. O man horer nok paa Spro». 

-et, at de ere Sodskende.
Miss Harr iet .

Jeg kan lee ad Deres Fornærmelser, Mylord! 
for saavtdt de angaae mig selv. Men De maar dog 
forklare stg noiere. Hvad har da min Broder gjort?

Heckingborn.
O kuns Bagateller; (D iner.) han har paa den 

Herberge Skuespil. Zdie Deel. F ne-



Hcckingborn.

nedrigste Maade villet forfor« min stakkels uskyldige 
J e n n y . . . »

Lady Fletcher
(falder I)asiig ind.)

Qg brugt Trudster imod mi« Fader, ogviist ham 
Dorren som en Tigger.

Miss Harriet.
Hg det skulde min Brodér have gjort? Nei min 

Deste! det forholder sig ikke saa.
Hcckingborn.

Hvad? De vil gjsre os til Lognere, og forsvar« 
hans nedrige Handlinger? Jeg marker De ligner 
Deres Brodér alt for meget.
' Miss H a r r i e t (gravende)

Min Gud ! det er nmueligt. Min Brodér Hat 
aldrig gjort noget Menneske ondt i sine Dage; ogom 
han knnde have gjort det som De skylder ham for, 
saa vilde jeg aldrig see ham mere.

Lady Fletcher-
Giv Dem tilfreds, min Deste! Dekan jo ikke 

svare for andres Handlinger? Men det er dog', des« 
varre! alt for sandt. '

T r e d i e  S c e n e .
De Forrige. Fairwell.

Z a i r i v e l l .

Min Herre! jeg nodes til at komme her fyr at
forkynde Dem Arrest. Lady

"  - '  ,



Lady F l e t c h e r .
G u d !  m in  Fader ! (falder paa Kncre for Fa iM tll.) 

* ^ d v g  naadig og medlidende. ^

r -  - ' « (Heckingborn og Fairwell hjelper hende op^)

Staae op) 
Aarsagen? -

Heckingbor'n.
min Datter! — maaejrg sMge om 

Fa irwell . ' ^
Behag «t lcese dette, saa vil De finde den.

. lHen leverer Heckiiigboril et. Srykk- Papiir; han laser sagte.)

§adt) F l t t t h t k  (til Fairmen.) ^

. M in  H e rre ! hvad Forbrydelse kan doa m in  gamle 

Fader have begaaet? .

F a i r w e l l »
Ingen Forbrydelse, men Netten maae.dog bestan

d ig  have sin G ong .

H e c k i n g b v r n
(efter at have lcrft.)i . '

Det er godt, min Herre! De gjor Deres Pligt, 
(til Miss Harriet.) Lces dette, og forsvar saa Deres 
Brodér, om De kan» O! flod der kuns en reneste 
Draabe rce'nt Blod i Deres Aarer, iblandt alt det 
urene som Naturen maae have givet Dem tilfalleS

i
med Deres Broder, saa vilde De gyse over hanS
H a n ^ lu g e r .  (Leverer hende Papirer.)

Lady Fletcher 
.(fatter sig ned t en Lanestoel.)

§ 2  HeckLnz-



H e k i n g b o r n
(zooer frem og tilbage med Heftighed ) '

Efter at have fornarm« m i- paa den skamme« 

ligste Maade, forkynder han mig endnu Arrest for 
de sex hundrede Pund jeg skylder ham. -7- H a! mon 
der dog ikke endnu skulde findes en Shylock dervilde 
laane mig disse Penge, imod at jeg betaler denuned 

m it eget K jsd ?

Miss H a r r i e t  c«, Fairwell.)

Men er det virkelig vist, at min Brodér har for« 

langt denne Forretning?

Fairwel l .
Tilforladelig, Froken!

Miss H a r r i e t .

Han selv?
F a i r w e l l .

Han selv og ingen anden. Her er hanS Brev.
(Hin, seer lider i Brever.)

Miss H a r r i e t .

V e l, nu har jeg nok! (»>> Lady Fletcher.) De er 

min Ssster; jeg har ingen Broder mere.

Lady Fletcher .
Dyrebare Veninde! hvorfor skuldr De dog have 

en saadan Broder?
Heckingborn-

De er ikke Sodjkende.

Miss



Miss H a r r i e t .
Hvor kan det vare mig mneligt at troe, at min 

Broder —  Gud forlade m ig ! det er sidste Gang jeg 

skal kalde ham saa; og dette er den ssrste Gang jeg 
har snsket mig at vare raadig over mine egne M id 
ler. (Hun rager Heckingborn i Haanden.) Gode Gamle!
var min Fader! lad mig dele Skjebne med min Ss* 
sier Jenny! og lad ikke din Forbandelse hvile over

en Uskyldig.
Lady F l e t c h e r

(springer hastig op og lsber ud; MisS Harriet efter.)

Fjerde Scene.
Heckingborn. Fairwell.

H e c k i n g b o r n -  
Jenny! Jenny!
(Han vil lsbe efter; men Fairwell holder ham tilbage.)

F a i r w e l l .

M y lo rd ! De behager at bie. De erindrer ve l . . .  
H e c k i n g b o r n .

Det er sandt. Jeg er uden for mig selv, og 
glemmer, at jeg ikke engang er Herre over min egen 

Person. (H»» zooer t il D-rren og raob-r.) John ! John!

Femte Scene.
De Forrige. Zohn. 

John.
Hvad befaler Mylord?

Hecking-



Heckingborn.
. Hold Aie med miir Datter, og fte til hvad hun 

tager sig for, og beed Blunt komme ind til mig.
John. ,

Hr. Vlunt.er gaaet til Byen; og bad mig sige, 
naar.Herren spurgte omhani, at han vilde vare her 
igjen om en Times Tid. - . ,

Heckingborn. : - 
Naa da; saa gaae strax og gjsr, hvad jeg befatte

dig. (John gaaer.)
i

Sjette  Scene.
Heckingborn. F a irw e ll.

H e c k i n g b o r n .

Naa, hvad vil De da gjere af mig? hvor vil 
De have mig hen?

Fairwe kl.
Der skal Mylord strax blive underrettet'om.

Syvende Scene.
D e  F o rrig e . Lady Fletcher (meL Portr«ket i Haa„de„.)

Miss Harriet.
Lady Fletcher

(kommer hastig lobende og leverer Portrættet t il Fairwell.)

Cee her, min Herre! min Fader stylder jo ikke 
Herr Dalton mere end sex hundrede Pund? Her er 

- 't. V a n



Comedke i fem Acter. 8 7 '

l Vardie derfor. I  Deres Haand er det dog fagre 
saa meget v«rd? For mig er der nfkatteerligt.

Heckingborn.
^e i, min'Datter! behold det, jeg forbyder 

Dem at tage det. Der er ikke mit, det er hendes.
Lady Fletcher.

> Hvad kan det vel bedre anvendes t i l? — Tag 
det, min Herre! for GudS Skyld! tag det. ^

" ' Miss H a r r i e t .  ' - ^
 ̂ Hvorfor bctanker De Dem? Skynd Dem og

tag det. '
- ' - Fatrwel l .

Det gjsr mig ondt, at det ikke v il gjsre Sagen 
klar. Det er mere vcerd end de sex hundrede Pund; 
men naar de endogsaa ere betalte, saa har jeg her

en accepteret Vexel paa fem tusende Pund, som er 
endosseret til Hr. Dalton, og som jeg fordrer Be
taling for, da den sidste Lobedag t Dag er ude.

Lady Fleteher
» (taster sig i Lornestolen.)

> Min Gud! ogsaa dette har det Uhyre udtmikt.
 ̂ - > Heckingborn.

Naa, saa bring mig nu den v-erste Djcevel af
! Helvede, vg jkg skal kysse ham, fordi 'han' er ikke 

saa ond som Dalton. — 'Ku- min Herre! gjor De
res Pligt. ' '

' .  - ' F a i r «



F a i r w e l l .
Den har jeg gjort.

H e c k i n g b o r n .
Foer mig hen til det Sted, som er bestemt for 

mig? Det sorteste Fangsel vil virre et ParadiiS for 
mig, isteden for dette Helvede.

Lady Fletcher 
(springer op og omfavner sin Fader.)

Ingen Ting skal skille mig fra min Fader, in
gen Magr rive mig los fra denne kjare Barm. De 
samme sorte Mure, som indflutte ham, stal ogsaa 
v«re min Doelig. — Ikke sandt. Hr. Fairwell! De 
har dog saa megen Fslelse endnu, uagtet al den Kul
de , som Dere« Profession forer med sig, at D« ikke 
kan nagte mig denne Bon?
. .  . F a i r w e l l .

Forlad mig, Deres Naade! jeg er vist ikkeufsl- 
som eller kold, uagtet det De behager at sige om min 
Profession. Men der ere P lig te r, som maae Lagt« 
tages, i hvor haarde de end falder.

Miss H a r r i e t .
Pligter! — hvor staaer det skrevet, at det er 

vores Pligt at plage vores Medmennesker? I  En- 
gelland er der ingen Pligt. — Der har vi Frugten 
af de udenlandske Neiser. Z det stygge Frankrig 
maae han have lcrrt saadanne Lårdomme, for ingen 
Engelskmand kunde ellers handle saa barbarijk. Men 
der kommer han. Jeg . . . Lady



Lady F l e t c h e r
(hastig  fa lden d e  hende in d .)

Hvad? kommer han? O !  jeg maae flys denne 
Rovfugl med stsrre Hastighed, end Duen flyer for 
Falken. (Hun lober ud.)

Ottende Scene.
Heckingborn. Miss Harriet. Fairwell.

Dalton.
H e c k i n g b o r n .

S a a  kom n u , og gloed dig over dine egne Ham- 
Lers Gjerninger! Triumpherer du ikke nu over, ar du 
har voeret i S tan d  til ydmyge den stolte Heckingborn ?

D a l t o n .
O  nei. M e n  det er sandt, hvad det franske Ord

sprog siger: b i e n  r i r -  yn i rir  l e  c l e r n i e r ,  den leer 
best som leer sidst, og Trudfler i den AfmcegtigeS 
M u n d  klader ligesaa ilde som en FlsielS Kjole til en 
Tiggerpose.

M iss H a r r i e t -
Og du kan voere i S tand til at nedtrykke en uskyl

dig Fam ilie , der aldrig har gjort dig noget ondt ,  
saa dybt, og bersve en gammel vcerdig M an d  sin F r i
hed? D e t?  kan du gjore? hvad?

H e c k i n g b o r n  (bitter.)i 
N « v n  mig cn Last, som han ikke kan begaae.

D a l -



D a l t o n  ( t i l Miss Harriet.)

J a ,  hvorfor stulde jog ikke kunde gjsre det? —  
Enhver er sig selv „armest. Han skylder mig endeel 
betydelige Capitaler —

H c c k i n g b o r n .
Hvoraf dn har tilvendt dig de fleste paa den un

derfundigste Maade, for at opnaae dine skj«„dige 

Hensigter.
F a i r  w e l l .

M y lo rd ! Adkomsterne cre gandffe lovlige.

D a l t o n .

Tie stille! Det kan vi altid tales ved om. Jeg 
kan ikke taale at miste disse betydelige Snmmer; 
men maac sce t i l  at satte mig selv i Sikkerhed. Den 

Fug l, som man ikke vil maae flyve bort, den stakker 

man Vingerne paa; og »aar Hesten intet Foer har 
i  Krybben, saa maae man lukke Stalddorren.

Miss H a r r i e t .
N aa , nu er jeg da overbevust om det, som jeg 

aldrig -------------

N i e n d e  Scene.
De Forrige. Lady Fletcher

(kommer lsbende ind med sit Barn paa Armen, og omfavner
sin Fader.)

Lady F l e t c h e r .

Nbesindige Jenny, saalcdeS at forlade din Fa
der midt iblandt Rovere! Foer oS nu hvorhen I  v i l !

—  Jeg



Jeg trodser J e r , at I  ikke stal kunde fsre mig i  

noget saa afskyeligt Fcengsel, som jeg vilde bytte bort 

for dette Huns. (Tkl-Fauwell.) Gesvindt, min Herre!' 

gjor Ende paa Sagen. V i folger Dem hvorhenDe 
v il —  godvilligen —  kuns snart, og ud af dette 

Huus! V '  ' .
F a i r w e l l .  ' ^

Jeg er kuns Herr Daltons Fuldmægtig, vil han,
.faa ------------  ' - -

D a l t o n .  * ' ' ^
N e i, M y lo rd ! jeg er ikke ufslsom. Den der 

ikke kan sole, er ligesom en Landsbyedegn der ikke 

kan synge. N e i, Admiral Heckingborns Ord er mig' 

Borgen for hans Person. Han skal ikke i Arrest,' 
det var kuns en Formalitet, som maatte iagttages, 
jeg er alt for medlidende t i l , a t . . . .

Heck ingbo rn . i '
Forbandet vcere din Medlidenhed! den er som 

Kattens, naar den leeger med Musen.
Lady F le t cher .

V i v il ingen Medlidenhed vide af at sige; v i 
gaaer.

M is s ^H a rie t (ni Dalton.)

Og jeg fslgcr med.
D a l t o n .

D u bliver her, om du saa behager. M and- 
V illie , Mands Himmerig; og Fruentimmer og lyb

ske



ffe Heste maae man holde stivt i Tsmme. Som sagt, 
M ylord! Deres Arrest er indskrænket t il dette Huns, 
som De ikke maae forlade, fsrend jeg har faaet mine 
Penge; for Resten er De i alle Maader fri.

 ̂ H e c k i n g b o r n
( r i l  Lady Fletcher.)

Kom, mm D atter! lad os gaae!

D a l t o n .

Deres DEre i  Pandt paa, at De ikke v il forla« 
he Huser; votrs xnrols <1'donneur!

H c e k i n g b o r n .
D u  tsr vove at tale om TEre! bu? —  Velan! 

jeg gjer dig mit O rd , det er kostbarere end al din 

Rigdom.
D a l t o n .

Det smigrer mig at jeg marker, jeg er een af 
Admiral HeckingbornS Venner. Det Ord d u, bru» 
qer en Engelstmand ikke gjerne uben t i l sine allerfor- 
troeligste Venner. '

H e c k i n g b o r n .

Og t il de allerforagteligste Skabninger.
(Han ganer borl tilligemed lady Fletcher.)

T i e n d e  Scene .»
Miss Harriet. Dalton. Fairwell.

Miss H a r r i e t  (kjerlig.)

M in  Broder! har du endnu mindste Medliden
hed tilovers, eller Kierlighed for en Ssster, o saa
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var ikke sac> grusom, og havn dig ikke saa sslelig, 

fordi du er bleven behandlet med en Foragt, som du

maastee--------
, F a i r w e l l .

Jeg tsr forsikre Dem, Frsken! at Deres Bro«

der. . .
D a l t o n .

S tille , H r. Fairwell! —  Men er du da gal- 
og vilde at jeg skulde flange saa mange Penge paa 
Gaden? I l d ,  Penge og Forg ift, maae man ikke 
spege med.

Miss H a r r i e t .

N a a , siden da Penge er bleven din Afgud, saa 
var det ogsaa Synd at skille dig derved. Men saa 
lad mig betale dem af mine M idler. D u  er so min

Formynder? . . .

D a l t o n -

Z a , det er noget af det klogeste, min Fader har 
gjort. Han kjendtr dig, og vidste, at det var gal 
Mands Arbeide, at lagg« Penge i en Skuffe som 

der ingen Bund er i. D u  v il ruinere dig selv.
Miss H a r r i e t .

Men kan det stade dig, om jeg ruinerer mig? 
Jeg stal ikke vare dig t i l Byrde. V a r dog ikke saa 
haard l

D a l t o n .
Det er nogee, som du ikke forstaaer- Dee er

skeer



.skeet; og gjort Gjetning-staacr ikke t i l  attenbr«; og 
-jeg v il have mine Penge, hver- Skilling. -, -

M iss H a r r i e t .  --------,
Naa saa fvrbandet-v«re det Aieblik . . .

-K  ̂ ' a §  a i,.w  e l l. . ... .. . -
Tillad mig naadige Froken . . .  ^

D a l t o n .

^S ka lD e  nu igjen stikke Fingrene imellem Tinet 

og Barken? N e i, min Soster! vel er jeg-medli- 
-ende; men . . - ̂   ̂ <-

Miss H a r r i e t .   ̂ , ..

D u  medlidende? —  O din Medlidenhed har du 
l« rt afdlne Jagthunde! Saae jeg ikke forleden Dag, 
med hvad for en Helvedes Glcrde du lod dem pine 

eNistakkels Hare? Nei, jeg stal for vente Medliden

hed hoS en Boddel eller Arrestforvarer. Men er 
der nogen Gjengjeldelse t i l ,  saa skal jeg ikke holde 
vp at bede Himmelen , at den snart vil lade dig fole

—  o kuns cn Deel af den S o rg , som du forvolder
en.ulykkelig Familie. -

' D a l t o n .  . ^ 4  ^
T r r . . . r!..S aa  sagte.' Eselet tager altid 

Tonen for hoit, derfor kan han ikke holde Musiken ud.
- . . M sL  H a r r i e t .

Forbandet vare du og dine Ordsprog;
(Gaaer.)
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E l l e v t e  Scene.
Dalton. Fairwell.

D a l t o n .

H a , ha, ha! Jeg troer hun rr vreed. J a ,  

var det kuns, det siger ikke meget. Det var en elcn» 
dig Mave, der ikke kunde fordoie Galden af en 
Kramsfugl. D u  skal nok komme paa andre Tanker.

F a i r w e l l .
Jeg maae imidlertid dog tilstaae, at alt dette 

forekommer mig meget ubegribeligt.

D a l t o n .

J a ,  hvem siger ogsaa, at De skal begribe mine 
Planer? Speculeer kunS ikke formeger derpaa, for 
De kan let for'dcerve alting for mig. Kloge

lagger ogsaa tid t deres ALg i Nalder.

F a i r w e l l .
In te t uden den fasteste T illid  t i l Deres Aetskaft 

fenhed, kunde ogsaa have faaet mig t il at handle 
saaledes som jeg har handlet i denne S ag ; og Vee 

Dem , dersom Udfaldet ikke svarer t il m il Haab l

D a l t o n -
Ha , ha, ha! Voila mon liommo 60 con- 

rcienco ! .M t,, -nu for at tale videre om Tingene. . .

Tolv-



Tol v t e  Scene.
De Forrige. Den gamle Mand

(bierer en Kasse med Sreenkul ind, og lcrgger i Kakkelovnen.)

D a l t o n  . ? i -
(uden ar afbryde.)  ̂ ..

De har da vel bessrgct det jeg bad Dem omk

F a i r w e l l .

S  ja! D lun t sidder maajkee i  dette Kieblik i  

Arrest.

D a l t o n .
Gok. Orden er Sjelen i alle Handlinger. Men 

De har da vel ogsaa bessrget Arresten relaxeret m> 
den Asten?

F a i r w r l l .

O ja vist!
D a l t o n .

Dette er ogsaa kunS en Bisag i min Plan, og 

for at satte den gamle Misanthrop endnn lidt mer« 

i  det Lune, jeg vil have ham. Alle Pengene t i l  

Obligation og Vexelen skal De faae hoS mig siden.—  
Men —  ("S " er Drev op af Lommen.) l-,e vo ila , 1« 

L' .incl cous> cle m aitie ! Denne lille P ille  maae 

Admiralen endnu synke. Det er vel lid t haardt, 
men det maae bitterdod til) om ellers alting skal gaa« 
godt. Ondt skal Ondt fordrive; og en flet Sax gjsr 
«n skjevmundet Skraber- '

k air«
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"  > F a i r w e l l .

-Hvad indeholder der, om jeg maae spsrge?

' * D a l t o n .
- J a  pyt! Fragen ist feey, siger.Tydssen, ogem 

Daare kan sporge mere end ti Vise kan besvare. Dek 

fopseiglet, just fordr De ikke" maae vide hvad In d 
volden er. Men De maae praktisere det i Hecking- 
korns H inder.

. - (Den Gamle gaaer nd.)-v - -- - - - k

Trettende Scene.
Dalton. Fairwell.

- !!' ^  .'u - ? ^ "F a i rw e l l . ' i  ' '
' '"/et er godt nok, men jeg er bange

D a l t o n .

- .
.  . *

/ » »

E i Sniksnak, har De sagt A ,  saa maae De 

saa min S ie l sig« D  med. fa irw e ll taqer Brever.) Og 

naar saa alting er godt igjen, saa rider jeg ud for 
ar bringe nogle andre Sager i Rigtighed, (Han <ia»er 
til Deere« og raader.) Heida! er her nogen asTjenerne?

F j o r t e n d e  S c e n e .
U De Forrige. Tom.

T v M  ( s t a m m e n d e )

Hvad befaler Herren?

D a l t o n .
D u maae hold«, alting i  Beredskab. Jeg rider 

HeiderAS^kttespil. zdre Deel. G  kan-



kanske« ud siden. Pistolerne maae vare ladte med et 
P a r gode Erter for. Det maae var« en N ar der 
lod sig plyndre eller skyde for Panden afen Strålen« 

Mover. Forsigtighed er en Borgermester«D?d» 
Horer du? .

D om (stammende.)

Det stal ssee som Herren befaler. . . .  .
. (Gaster.)

.

F e m t e n d e  Sc e n e .
Dalton. Fairwell.

D a l t o n -
Kom nu og folg ind med mig i  m it Kammer, 

saa skal De faae Pengene. Der kommer^ »den 

nogen; og om jeg horer ret paa Gangen, saa er det 

just ham, som jeg endnu ikke skjotter om al tale med, 
sorend jeg kan sige t il ham: L lon lieur vouo voila 
tznerl! . (Degager.)

S e x t e n d e  Sc e n e .
„ Heckingborn. John.

H e c k i n g b o r n
(kommer lobende ind med en draget Kaarde i -»anden.)

Hvor er han? den Skjelm l
J o h n

(holder ham tilbage.)

ForGndSSkyld, M y lo rd ! betankDem. Hvem 
siger at H r. Dalton er Manden?

Herking«



< . H e c k i n g b o r n .  '
. Hvem andre kan der vel vcere? S lip  m ig, eller 
jeg udoser m it Raserie paa dig.

J o h n
' ' (griber ham om Armen.)

E r det saaledes De belsnner en rroe Tjener, for- 
di han hindrer Dem fra at gjore en Ulykke, i et 
V ieblik, da De ikke er Dem selv mcrgtig?

(Han vrister ham Kaarden af Haanden.)

H e c k i n g b o r n
(kaster sig afmcrqrig i en Larnestoes.)

G ud! hvad var jeg paa Vei der at gjsre; Saa 

svag er Menneffet, John ! —  Jeg vilde havne mig 

paa dig —  paa en Uffyldig. —  Det var mit Lege- . 
Me; —  Ved Gud! min S je l havde ingen Deel deri.
—- Kan du tilgive m ig?

J o h n .

Jeg tilgive? —  D em ? —  O min beste Herre! 
Lad os ikke tale mere derom.

H e c k i n g b o r n .
S iig  mig da hvorledes du har faaet det at vibe, 

og alt hvad du har hsrt.
J o h n .

Manden sagde mig, at han nu i Aiebltkket kom 
fra Byen, og at han havde seet, at man trak H rrr 
B lu n t i  Arrest. Der blev sagt, at Fairwell havde 
i  Morges vildet fordre Betaling hoS Mylord for en

G  » 0bli»



*  »

 ̂ Heckingborrr. '

Obligation; men al D lunt havde forekommet det, 
ved'at Sive Fairwell enVexel paa sex rusende Hund, 

som han havde staaende i London, og som ere'hasts 
egne Penge, samt en'Obligation paa eet tusende 
P und, og at det var. for denne Obligation man ar* 
testerede ham. Men der blev allene talr om Fairwell, 

Hg ikke et Ord om'Herr'Dalton.

' H e t k i n g b o r t t .
O ; de to Navne Fairwell og Dalton ere ikk^ 

mere forssjellige i  deres Bemcerkelse, end Satan
i ^ , 1,

»g Beelzebub. Og, du renlige gamle D lun t! - -  
<!il 2«hii.) D u  kan gaae.

J o h n  caffldes.)

M m  denne tager jeg dog for sine Uarsagers 

Skyld med mig.
(Han gaaer med Kaarden.)

Eyt'tende Scene.
HetkiUgborn (allene.)

Ogsaa dN maae lide mcdmig!  —  Opoffte dig 

for min Skyld —  Godvilligen- for at redde dik 
Herre! —  hvad —  din Herre? min Ven er du 
Min eneste Ven, 0tz ikke min Tiener. (Nelser j,., op og 
-aaer hrftig frem og rilbage.) H n ! Mine egne Ulykker

kunde jeg dog nogenlunde taalmodigen bare; men at 
steandre paa en saa græsselig Maade indviklede deri.

og
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»S at litze uforstylht; —  o det overgaser et Mmne« 
fieHKraster.

(Han slcrnger sig i Lornestosen , kaster Armene paa Bordeh 
.  ̂VL hviler sit Hoved derpaa. Dakket falder^

r . .. i. -- . /  ' . - . '  ^ ^  ' ' ' ' !  ' . v

-

. !  ^

^  , ,  .. .» .  ^  -»

. /i . >, -v -- e - -

5' 'i- .. .

F e m t e A c t.
(Samme Vcer l̂se.)

i' ;  ̂ ^

"s

,'.L ^

§  o r f t e S  c e n e.
........ H'eckingborn. . Andrews^

.̂ . . Heck i ngbor n
(sidder i samme Stilling og paa samme Sted som sidst -

. forrige ylkr.)

Andr e  iv S
(kommer hastig ind.)

^ c r  skal jeg da finde min gamle, gode Herre! —> 
Ham, som saa adelmodigen reddede min Familie 
sra Undergang. —  See! er det ikke ham som sidder 
der? —  han sover-—paa denne Tid? —  O ja! hvem 

indfinder vel Ssvn og Roelighed sig villigere hoS, 
end hos den Nedelige, den Retskafne, den Dydige? 

— Men skulde det vel vare sandt, sem man har for
talt mig paa Veien, at hans Forfatning er saa yder

lig flet? Rasten skulde jeg selv onste det, for min
egen
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egen Skyld —  for at jeg kunde komme t i l  at gsora 

det jam m e for ham, som han har gjort for mig. 

H e c k i n g b o r n  (««agner.)

N aa ! har du nu ikke sovet igjm? Gamle N a r!
—  er Ssvnen stabt for dig? —  for den Ulykkelige?
—  Der seer man, hvad Herredomme dette usle Fut
teral har over Sjelen —  Det afmagtige Legeme fore 

drer sin Ret , og saaer den ogsaa, t i l  Trods fo r  alle 
Sjelens Indvendinger (Han reiser sig, »g bliver Andrews 

»aer, »g studser I det han seer ham.) HvtM er De, NliN

Ven? og hvem vil De tale med?

Andrews
(kier og seer med en kjerttg Smilt paa Heckingborn.)

H e c k i n g b o r n .

Hvem er D e ? man pleier dog at svare.

A n d r e w s -
M ylo rd ! stulde De ikte kjenbe mig?

H e c k i n g b o r n .
Nei.

Andrews.
E r der mueligt at D r  stulde saa reent have glemt 

Deres gamle Andrews, hvis Familie De paa saa 

erbelmobig en Maade har hjulpet fra sin Undergang ?

H e c k i n g b o r n .
Det veed jeg intet af.

A n d r e w s .

Erindrer Mylord ikke ben Morgen, da De selv

levr-



leverede mig Neglen t il Deres Pengestriitl, og be
falede mig at tage saa mange Penge, som jeg be

høvede t il at redde min Fader af Fcrngflet? 

H e r k i n g b o r n  (banker fig.)
Det kan jeg ikke erindre. -  -

Andrew s.
O M ylord! en cedelmodig Mand kqn glemme at 

han har gjort en vis god Handling iblandt tusinde 
andre; men naar han kuns efter saa kort Tids For- 
lob jaa levende erkndres derom, saa er det umueligt 
andet, end at den maae komme tilbage i hans Hu

kommelse.

H e c k i n g b o r n .
Naa, naa, er det dig, min gode Andrews?-- 

Hukommelsen begynder at flane mig feil.
A  n d r e  n> S.

De joeg mig paa Dorren sirax, og gav mig en 

Hest t i l ,  og forbod mig at satte min Fod inden De

res Dsrre,tiere.
H  e ck i n g b o r n.

Hvorfor har du da ikke ogsaa gjort det?
A n d r e w s .

Jeg troer ikke at det er Mylord Hnus. Men 
overalt var det en Befaling, som jeg ikke kunde hol-* 

de mig efterrettelig.
He ck i ngb  orn.

Hvorfor ikke? .

i A n -
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^  , ! r -A n d r e w s - .

De syv tusende Pund, som jeg toeg af M y-
lo r d s K a s je ,  har jeg altid anseet fo r.c t. Laan, som 

jeg burde betale igjen, saasuart som-det var mig 
mueligt. t r. '

H ecki n g bo rn .
Er du gal?

*
.

A n d r e w s .  ' "
' . ' «

N e i, 'M y lo rd ! ved Deres AEHelmodkghed er jeg
nu en lykkelig Mand- Jeg ^ik nid i min Faders 

Contrakt, og ved Fliid og Lykke har jeg bragt det 
saavidt, at jeg nu kan betale min Gjcrld. 'Jeg har 
haft Pengene liggende i  nogen T id , for selv person- 
li-er, at overbringe Mylord dem, tilligemed det tak- 

nemmeligste Hjerte; men mine Forretninger har hin
dret mig derfra, indtil jeg i Gaar fik Efterretning 
om den ulykkelige Ildebrand, da satte jeg mig strax 
t i l Hest, og reed N a t og Dag for at bringe Dem 

Deres Eiendom; og her er den.
(Han rager endeel Danco-Sedler udaf sin Tegnebog.)

i

H c c k i n g b o r n .
- N e i, du maae virkelig rase. Det er js Logn,

hvert et Ord . du siger. .
« >  - ^  ^  »  > » »

A n d r e w s .

Dstank Dem, M ylo rd ! der er Deres «dle Hjerte 
der taler. De er indvortes fuldkommen overbeviist



vM Sandheden af, hvad jeg har sagt. Tag dem, det 
N' jo Deres egne.

(Han vil floe ham Sedlerne; men Heckingbnrn vender sis 
om og rager dem ikke. Andrews lngger dem PtM 
Bordet.)

H e c k i n g b o r n
(kaster dem paa Gulvet.)

Gaae Fanden L Vold t i l  den, som har laant dig
disse Penge, —  Jo ,, jeg skulle vel have v«re( en 
saadan N a r! N e i, det Kneeb duer ikke.

 ̂ A n d r e w s
. 7? (samler Sedlerne op, yg rakker ham dem.)

M ylo rd !
H e c k i n g b o r n .

Gaae! siger jeg diz, eller jeg lader dig kaste pq»
Dsrren.

Andrews.  .
-  - - .

Det var dog alt forhaardt, om en gammel tro, 

Tjener skulle blive kastet paa Dsrren, fordi han efter«

kommer sin P lig t.
Herkingborn.

- Men det er ogsaa- haardt, at saadan en gam
mel Esel v il staae og lyve mig noget for i mine aab« 

n« Hine.
A n d r e w s .

M y lo rd ! De veed selv bsst om DereS Omstem« 
digheder «« af den Beffaffenhed, at De kan und« 
vrrre Pengene. Men vil De ikke modtage dem for 
DereS egen Skyld, o ! saa tag dem for min Skyld i

jez



j«g besvar Dem M y lo rd ! dersom jeg kommet hjem^ 
og hor Pengene med mig, jaa v il g^Mle Fadkr
ikke l-rngere erkjende nijg for si„ Son.

H e c k i n g b o r n .

Han er en N ar. Ga ae j eg  trcenger ikke t il at 
plyndre dig og din Familie.

A n d r e w s .

N u vel, siden jeg ikke kan anvende disse Penge 
t i l  det B rug , som jeg vilde og burde, saa stal D« 
see, hvor megen V-rrdie jeg sirttcr paa dem.

(Han lober t il Kakkelovnen, aalmer Dorren, og »il kaste 
dem i Ilden.)

H e c k i n g b o r n
(lober efter og griber ham i -limen.)

F y, Andrews! det var en haslig S treg! var 

Let ikke et reent Tyverie fra saa mange Fattige, der 
kunde blive lykkelige ved disse Penge? "

A n d r e w s .

Gud forlade m ig, M ylord! men jeg vidste ikke 

sel", hvad jeg gjorde; og Sorgen over Dem og De

res Forfatning havde reent bragt mig uden for m i- 
selv.

H e c k i n g b o r n
(tager ham i Haanden.)

Gode årlige Ven! Men gaae! lad mig voere 
allene! Eenlighed er mig best tjenlig. Reis hjem 
til dine Forretninger og v«r lykkelig! og tvnk under

tiden paa din gamle Herre, ligesom det altid ssal

vcrre
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vaere mig en glad Tanke, at jeg dog har fundet eet 

taknemmeligt Menneske i Verden.

A n d r e w s .
O M y l o r d !  vidste D e, hvor bedrsvet jeg maae 

forlade dette S ted , o ! De lsd mig vist ikke reise 

bort, uden at opfylde min Degjering.
H e c k i n g b o r n .

E i Snak. Vetank, min Ven! at der ere hun
drede Trangende for hver reneste, der kan gisre Godt 
i  Verden; og hundrede som kan gjsre godt for hver 
eeneste som v i l ,  og som har Hjerte dertil. Betank' 

saa hvad Rigdom du, med dit Hjertelaug, har i  

disse Penge. —  See n u ; tag dette Haandtryk t i l

et Pandt paa m it bestandige Venskab. —  Lad mig 
. nu vare allene, og reis med Gud ! — Farvel!

A n d r e w s  
(i det han ganer.)

Jeg maae endnu see at finde paa andre Udveie. 

Gud veed han behover disse Penge!
(Gaaer meget nedslaget ud.)

A n d e n  S c e n e .
Heckingborn (au-nc.)

Den årlige M and! —  og ham skulde jeg kunde 
herove det, som han maajkee vilde fole sin hele Leve« 

tid? —  og kanjkee just derved gjore ham ulykkelig? 
N t i ,  drt var alr for nedrigt. —  Bar der mange

saa-
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saadanne Mennesker kil i  Verden, s«a kunde det ho
v n e , hvad det var at leve. —  .M m , nu! hu! jeg
gyser ncesten ved den Tanke, at leve kuns een rene
ste Dag.

Tredie Scene.
/

Heckingborn. John.
Z o h n

(med et Brev i Haandeti.)

Raadige Herre! En Mand flyede mig dette Brev 

t i l  Dem , og bad mig, strax at levere Dem det.

H e c k i n g b o r n .
Hvad var det for en M and? kjendte du ham?

3  oh n.

N e i, M y lo rd ! men han sagde, at det var fra 
Byen.

H e c k i n g b o r n -
G iv hid! (Han laser uden paa.) T i l ' AdlNsral

Heckingborn. Zeg veed ikke, om det er vcrrd at lcrse.
(Han lergger det fra st'g paa Bordet.) Det er vet ikke saa vig, 
rigt. —  Dog! (Tager Drevet.) Hvem kan vide det? 
(^ il John.) D u kan gaae. (3ohtr gaaer.)

F j e r d e  Sc e ne .
Heckingborn c-m-«-.)

2eg faaer dog lase det —  Det var so ogsaa et 
Kujonerle, ikke at korde l«se et Brev.

der
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Ler og laser.) "Den Haardhed hvormed De i  Dag hav 
"ladet Herr B lun t udpante hos mig berusende Pund, 

"som jeg skylder Dem, har bragt mig i  Fortvivlelse. 

''Naar De faaer dette B re v , staaer det ikke mere t i l  
."Dem at redde m ig; men min Forbandelse stal hvile 

"over Dem og Deres. Jeg kunde kanffee have und- 
"gaaet Deres Forfølgelser, ved at bruge samme 
"Konstgreeb, som man mumler om at De ffal have 
"bruge, for at besvige DereS Creditorer, nemlig, 
"ved at tcende I ld  paa min Gaard. M en, jeg har 
"levet som en cerlig M and, og som en oerlig Mand 

"v il jeg dse."
Walter Harris?

(kagger Brevet fra sig.)

N a a ,  nu er jeg da roe lig . —  (Vked c» vild katter.)

Ha, ha, ha! Heckingborn er baade Morder ogMords 

brcender. —  O ! een af Delene kunde vcrre mere end 

nok. —  Men —  M order! --- det er grcesseligt.
»Ha! B lu n t, D lun t! hvad har du gjort^ og det 
tvertimod mit udtrykkelige Forbud. Q ! gid hver en 
Draabe af hans Blod mkae ligge brændende paa din 
Samvittighed. (Opfarende.) Men hvad er det dn 
- M  ? Heckingborn! afskyelige Heckingborn! du ban
der den redelige, den srlige B lun t —  din Ven!  —  
ham, som du selv har styrtet L Fordærvelse og ikke 

er i Stand ril at redde. (Denrnker sig lide.) Skulde jeg 
dog ikke kundr— (Hastis.) jo , ved Gud! ham kan

og



r i  o Heckingborn..

> og skal jeg redde. Ha Andrews, Andrews! nu b«» 
hover jeg dine Penge.

(Han gaaer hastig ud.)

Femt e  S c e n e .
(Et Narelse, hvori hcenger adskillige Gevarer, Pisto

ler, Jagttasker, Krudthorn, Hagelpunge og andre 
saadanne Ting. I  Baggrunden ftaaer paa den ene 
Side et Skjermbrat, og paa den anden Side noget 
derfra et Bord. Paa Bordet staaer et Skrivertsi 
og im AZfte med Kugler i. Dalton har klcrdt sig i  
Ridedragt, og sidder og troekker Stovler paa. W il
liam staaer med Sporerne i Haanden. Tom staaer 
ved Bordet og pudser et Par Pistoler.)

D a lto n . W il l ia m . T o m .i

' Dalton*
(i det han trakker den anden Stsvle paa^

N u maae Knuden snart briste.

W i l l i a m .

Det vilde jeg ikke haabe, det er jo nye Skovler?
D a l t o n .

H a ,  ha ,  ha!  c'e8t un buls c^ue celul-cl. 
S a a  spend mig nu Sporerne paa!

W i l l i a m .

J a , det kan gjerne vare.
D a l t o n

(raaber meget h-it.)
Spend mig mine Sporer paa! sigsr jeg.

. Wil,



W i l l i a m .
Herren behover ikke at raabe saa hoit; jeg kan 

gandjke godt hore.  ̂ ^ - '
(Han begynder ar spcrnde Sporerne.)

: r :  ' D a l t o n .

Her i  dtt mindste er dog det Ordsprog nsandt: 

Som man raaber i  Skoven saa faaer man Svar.
' ' W i l l i a m  (reiser fl-, op.)

Om Forladelse, jeg hsrte virkelig ikke at Her« 
»en taler. -

, (Tom og Dalton leer.)

D a l t o n  (raaber.)

Naa ssynd .dig og spand.den anden! (William buk« 
* »

ker sig og spender den anden Spore.) Lad fee, Tom! 
at du gjor Pistolerne smukt rene.

W i l l i a m .

Z a ,  saa faaer jeg hente Skoebsrsten.
(Dalton og Tom leer.)

^  o m  (stammende.)

De skal blive saa blanke som S s lv .
' D a l t o n .

Og saa maae du lade dem, saaledes som du 

pleier, med en god Kugle for hver.
(Han gaaer ud.)

W i l l j a m
(i der han gaaer efter))

Ja  mand er det godt Veir »ok, undtagen det er 
noget koldt. .g .,,,,.(Gaaer.)

Sjet-



r r s Heckingbo'rn.'

S  Let t e S  c ene.
Tom

(aNene, bestandig stammende.)

. . ̂

t --

3^u kan de vel gaae an. De ere rene nok. G id 
Fanden pudse lcengere paa dem! — :N u  maae jeg t i l  

at. lade. (Han tager et Krudrhorn need og lcrgger. F«ng-

krudt paa Panden af den ene) Det var da det forfist 
man skal gjore. (Han h«lder Krudt i Haanden og derpaa r 

Pistolen.) Der er Nummer to , og her er.Nummer

tre. (Han trykker Forladningen fo r , og lader Ladestokken sidde 

i Pistolen.) Men nu kommer Nummer fire, een af
F :

de Erter der ere saa vanskelig« at fordoie. (Han rager i 
Kugl>-E°n.) Lad mig see jeg 'finder een, som min 
gode Herre ikke skal blive narret med. —  See her 

er een. —  N aa, Z  gode Herrer Stratenrover« k 
hvem af Zcr der faaer den t P lannen, han faser 
en haard Nod at knakke.

D a l t o n
(i KnliSsen.)

Lom ! kom hid strax!

T o m.

N u  stal jeg komme. Herre!
(»agger Kugle,, i Wi»en, ug M o le n  bag ved W flen, o, 

gaaer u-.Z '



Comehie i. fem. M e r. n  z

Syvende. .Scene.
- « »  ̂ / i  ̂ ^ X  - IAndrews

'^(V0mmer«ind ad den anden D s r, da Tom galer ud.)

i Net/ d«t> er mig umueligt at reise. Alting 

syne- mig er t Uotden her i Huset) og ingen T in - 
kan jeg finde Rede i. —  B lun t er ikke tilstede. La
dy Fletcher kan jeg ikke faae i Tale. Admiralen 
svcermer; '^g TjenirNe Za det er nogle D-ester. 
Saa meget kan jeg dog finde Nede i, at her er mere
end en enkelt Ulykke paa Farve; og at min stakkels

gamle. Herre er f«rdig at fortvivle. Disse Penge

v il han .ikke tage imod, uagtet de tilhorer ham, og
dog tranger han saa hsiligen t i l dem. Ner, det er> *
umueligt at jeg kan reise bort med dem. — Jeg maae
finde paa Udveje t i l at faae dem bragt paa en listig 

Maade i hans Hsender. (Han gaaer lidt omkring og 

grunder.) Det gaaer an! —  Sce her ere alle S trik  

veranstaller. (Han sarrer sig ned og skriver nogle Ord 

Paa et Ark Papir.) ^unS disse faa O rd, det er nak.
<Han rager sin Tegnebog op af Lommen , raller nogle Danko- 

sedler a f, lagger Drevet sammen og Pengene deri.) Nu disse 
Penge! —  en Oblat for Brevet, (lian forsegler der,) 

og saa en kort Udskrift; bare disse O rd: <hau strlver.) 

T il Admiral Heckingborn. See saa! Lad nu det 
ligge, nu kommer det nok i Eierens Haand. N u 
kan jeg gaae, naar jeg v i l ; Men dog kunS t il 

Heibergs Skuespil, zdie Deel. H  Byen



Byen fsrst; for jeg maae absolut vide noget mere om

MylordS Forfatning, inden jeg reiser hjem. —  Men
tyst, kommer der ikke nogen ? Jo  rig tig ; —  mon

de v il herind? —  Jeg troer jeg maae skjule mig bag

-ved dette Skjermbrat; for jeg vilde dog ikke at n»'
gen skulde finde mig her tilligemed Drevet. .

' (Han gaaer bag ved Skjermbrattet.) ^

. ' L , e> «

' O t t e n d e  S c e n e .' * . ' . i

Heckingborn. Andrews (bagSrie»mbr»tket.>

H e c k i n g b o r n .

Ogsaa det var forgjaveS. Han er borte. —  Ja , 
hvorfor ikke? 3?aa saa v il jeg da lade den A l- 
nxrgtige selv serge for dig, årlige gamle D lun t !
(Han fatter sig lider need paa den anden Sroel hvorpaa Dalton 
fad.) O Heckingborn! Heckingborn! du som engang 
knude gjsre andre lykkelige, og hjelpe saa mange —- 
hjelp dig nu selv! — Afmageige! det kau du ikke. 

- -  A lting har du misiet, a lting ! dit gode Navn og 

Rygte er borte. D u er en M order, en Bedrager, 

en Mordbrander. (Reiser sig haftlq op.) N et, Hecking
born! du har dog ikke mistet alt endnu; - -  din Sam 
vittighed har du i  Behold/ dg Trods nogen kan ro
ve dig den Z —  Hvad kan Verden da berove mig 
mere? —  Jo  Livet. —  J a ,  en herlig Skat at hol
de .paa! —  Men see om nogen gjsr det! N e i, 

at gjore Heckingborn Tjenester, det har al Verden

for



forsvoret. <H»N »orr,ner str ril Border og seer Drwer.)
O

Et B rev! — Tre Breve har jeg faaet i Dag; hu! 
jeg kan ikke see det uden Gysen. (Han l-rs-r Ndffristrn.) 

Til Admiral Heckingb'orn — Atrer en ny Opfindelse 
af den ugudelige Dalton! — Gud forlade ham, for 
mig han har plaget! — jeg kan let tilgive ham; — 
nei, jeg l»ser det ikke, jeg har last alt for meget.
(Han bliver Pistolen vaer, griber i storste I «  derefter, rr-kker

Ladestokken »S, oq stvder «« K»gi« for.) H a ,  vier m ig  vel«
-  ..

kommen! min Befrier! —  Gud velsigne min Zen» 
NY! og forlade mig min sidste" Svaghed!

.v ( I  det han vil ffnve los , springer Andrews frem, oq grk 
her ham om Haanven, saa Skuddet gaaer af i Luften.)

' Andrews.*)
Gud! hvad vil De gjore?

( )  der Skuddet gaaer a f, styrrer Dalton ind fra den «ne 
S ide , og den gamle Mand fra den anden Side.)

N i e n h e  S c e n e .

De Forrige. Dalton. Den gamle Mand.
Dalton.

Min Gud! hvor nar kunde dette ikke blevet m 
Tragvedie!

Dengamle Mand.
. M in  Fader! . (omfavner Heckingdorn.)

H 2  . Heckingr

--)"Saafremt Pistolen ikke skulde gaae af, da skal An
drews, i det han griber Heckingborn om Haan
den, raabe hoit og med tydelig Stemme: heidal  

' hjelp!  hjelp!



n 6 Heckingborn.' '  '?

 ̂ < . l'
H e c k i n g b o r n .  ^

M in  Fader! — hvad er dette? '

D a l t o n
(tager ham fa t'l beage Armene og seer stift paa ham.) ^
Hvordan? <ine 6ikldle! -^ 'han taler? ^

!<̂ iD e n  gaml e  M a n d .

Z a , mim Fader! See her Deres S o n . ' '
(Han kaster det hvide Haar og Roqvelanren af stq", yA 

staaer i SscrOfficierS Uniform, som Daron Fletcher.)
. . l .  ̂ '

T  i e n d e . S  cen e..
De Forrige. Lady Fletcher. Miss Harriet.

Lady F l e t che r  (styrter ind.)

M in  Fader! bvad har De gjort?

' M iss H a r r i e t .
G ud ! hvad er paa Foerde?

He c k i n g b o r n .
Kuns paa Vnen t il ar gjsre en Narrestreg. — 

M e n , see der! (Han peger paa Fletcher.)

Lady F l e t che r .

Drsmmer jeg, eller er jeg vaagen? — Destj 
Fletcher!

F l e t c h e r  ( i der samme.)

Dyrebare J e n n y ! (han kysser hende.)
H e c k i n g b o r n .

O Andrews! min gode Skjevne styrede din, vel
signede Haand—  '

 ̂ - 8ady



Comedie i  fem Acter. H 7

- s, i '  Lady F l e t c h e r
-  ̂ " (falder ham h.rstig ind) ^

Og ingen „den en Gud.send« oS min Mand i  
dette forfardclige Aieblik.

- A n d r e w s . .  »
> > > ,  » -

Lykkelige Hcrndelse!
F l e t c h e r .

Ikke i dEe Sieblik> min Dyrebare? (harr rager 
Roqurlnurett ' ov, og. scrtter det . hvide v̂aat paa Hoveder.)
Kjender du mig, min Jenny? Og De, Frsken! 
her seer De den Mand,, som De viist« fig.saaadel« 
Modig imod- . . . .  i-- >i> ui. . 7  - <

Miss H a r r i e t .  . . . ' . 7

Besynderligt! ' > - - ^
1, ...... Lady F letcher .  >

D u , min Fletcher! har spillet denne gamle

Mands Rolle ? —  Naa, jeg kunde ikke gjore Nede 

for min egen Folrlse, men det var noget gandjke 

usædvanligt-, hvad jeg folk« strax ved at ser denne 

-amle Mand.
H e c k i n g h o r n .

Men hvad skal det Indfa ld  betyde?

F l e t c h e r . .
3 «S kom t il England, og hsrte at min Fader 

endnu ikke var helbredet for sin Sinds Svaghed 
jeg besluttede at curere ham. Jeg kan ikke na-gte,
at so en lille Lyst ril at s«tle en Pr-ve paa min Jen-

nys



' Heckkngborn.
OH 8

riy6 Kjerlighed var med i  Spillet. Jeg"tilstaaer, 

det var uoverlagt, men - -  Om du kan tilgive mig, 
min Deste ! der veed jeg M e . ' < -

Lady Fketchei : .   ̂ ^
T ilg ive? —  O ! her er mm Tilgivelse!

(kysser ham.) ^

. F l e t c h e r .
Jeg kom herhid for at ivoerkscette-min Plan.

Den ulykkelige Ildebrand hindrede mig i nogle Dage^
Endelig kom jeg her i Huset, jeg fandt alle Ting t

-

den Gang, som jeg,felv. on stede; men var-ikke i  Be

gyndelsen i Stand t i l  at begribe, hvad der bevagede 
H r. Dalton > . .../

H e c k t n g b o r n .  ^

Nedrighed, den afskyeligste Nederdragtighed —

. D a l t o n .  -
N aa, naa M y lo rd ! ikke for hastig. . Zeg «< 

kansker ligesom de franske Nenrtter, der cre bedre 

indvendig, end de seer ud t i l.  Det er en Lykke for 

mig, som jeg ikke formodede, at ben dove Krabat 

kunde hore saa godt. N u maae han forsvare mig.

F l e t c h e r .
N e i, Venskab for Dem , min Fader! og de re

deligste Hensigter bevcrgede ham. - De troer dog vel 
m ig , der saa umiStankt har kundet gaae >og v«r» 
Vidne til alle Ting. Zeg kan inbestaae for hani^ 

at han aldrig har haft i  S inde, enten at gjore min

- Fa-



Comedie i fem Acter. n y

Fader ulykkelig, eller at forf-re min Jenny^ Tak  ̂
Min adelmodige V en!

tager ham i Haauden.)

M iss  H a r r i e t . ^
Det er min Broder, nu kjender jeg ham«,

. D a l t o n -
Tak mig Ikke. Jeg har ikke fortjent Deres Tak. 

Jeg er en Fusentast, ' sagde Skipper Dluffhead ofte 
t i l mig L NanteS; men det har jeg ikke troet førend 
nu. Den sidste Kuur med Brevet fra'W alter Har
ris var noget for haard^og det kunde loer have gaaet 

med^dnrr fom' det gaaer med Rottekrudt i et 2lpo» 

thek, og Satiren hosSkrtbeiitkrner'naarman ikke er

forsigtig og vaerfom med deTing/ saa gjsr de Skade.
H e c k t n g b o r n .

T ilg iv m ig. H r. D a lton! adelmodige M and! 

Det er da vel Dem , der har opfundel,det falske 

D rev , at Fletcher var dsd? .....  . ̂ i Z >
D a l t o n .  -  -

2 a , del er ikke det reneste falske Brev De har 
faa rt; II ^  e n a  bien ll'sntrer.

4  '  .  » 2
E l l e v t e  S c e n e .

De Forrige, Blunt. Fairwell.
D a l t o n . ^ .

N u  kommer De som De var kaldet. Det v it 
give sig i  Enden, sagde Reebstageren; og naarden



1 2 0 / ^Heckingborn.

er god, saa er alting godt. kims caronam oirus, 
hedder det paa Latin. : ^

^  ^  ^ B lu n t . -
Baron Fletcher! e- - r » s- ̂ . . . »

.X -  ,  .  .  ^

O  ̂  ̂  ̂  ̂V  ̂^
Z a ! »rlige B lu n t! det er mig selv.

. . . .  ..,;A. - -r . H e o k i n g v o  r «  . , ;  -
, ,  ̂

(t>iger Andi-ewS ved Haandeii.)
k u . " . ' - ' : , ^ '7.: , . ,  -'--- -^.7  -7 7 >7 '.> ' 7̂ -: , e,i.-ii i , r

Dtttnt ! her er nun^Pelgisrer. , ..

>v' t «4 2l,n d r e 6, ,» », » »» »BI' ^

^..Zeg f r  inde rlig -g lgd^v^^a^eg l,^kvude tb« -. 
tale en liden Deel af m m M ld .. ...

i . ' . .  Fa i r w  e l l- -(til'Datti>n.).»'7 x i n - i^ rr ';

Comedien er da vel t il Ende?>

'- -  '---- D a l t o n .
H  » -- '»!-!. '-'<' " ,a»»S !»? --! 7, n

F a i r w e l l  -' - '

Der er alle Obligationer'vg Verler tilbage. H r. 

Dalton har betalt Pengene;''og de'n fasteste Overbee
» '! - ' '  - e

viteniug om hans Redelighed er det eneste," der har 

kundet bevage mig t i l at spille den Rolle, som jeg 

har spillet. ' ' ' ' ' " "
 ̂ ' MiSs H a r r i e t - i

M in  Broder! og.jeg har kundet troe om dig, 
at du var ond? du har aldrig gjort noget Kreatur 
ondt i dine Dage. > ,

Dale



komedie i. fem Actcr. i s r

' , D  l t  0 N. ! ^ -

r- P ige ! der har du dine Juveler.: 'D u  skal.have- 

et Kys for den Handling':- Den arlige Wotton leve-'

rede mig dem. . ^

Lady F l e t c h e r  (kysser hende.) : .7 -  

.Deste Veninde!: Naa:>? hvor mange Trak har 

M  ikke nir seet>'nf Dem i Dag, som jeg misunder 
Dem!': rr-.n u

 ̂- - ^ H e c k i i i g b o r n -   ̂ ^
)7'77 ' (rager-Breve.t som litzger f̂aa Bordet,) ^

^ . Hexr D a lton ! h^rer; dette ogsaa t il Deres Plan?

r ' - l  D a l t o  M '(s o d r !p a u v e r .) - '. » '  7 ,*  .

M -iM t-'-Rev maae komme fra en anden. Der ere
firre drogede Hunde r i l ,  : end Prastens.  ̂ .

k. '  (Herkingdyt« aadner Brever.) '

,  ̂ M is t H a r r i  er tkir-Da/ton.)

N aa, nu har jeg inle.t mere at enffc mig, end 

at faae London at see.

H e c k i  n g b o r n  (laser.)

"Jeg betaler min Ejeld, til Trods for Dem selv

M ylord." (Tager Andrews ved Haanden.) 3^ei, Min
redelige V e n ! behold dine Penge; hvortil behsver

jeg dem NU. (Hatt omfavner sin Datter og Fletcher.)

B l U N t  (til Andrews.)

M in  varmeste Taksigelse!

F l e t c h e r  (til Andrews.)

Dehold Pengene; min Ven! V i har virkelig mi
stet



stet meget; men jeg har nok tilovers endnu, for 
endog at kunde leve i Overflsdighed; og intet.udm 
Dsden skal rive mig af min Jennys Arme.- ,/p

- Et Kys, Frsken ! og mit evige Venskab k — Her 
seer man dog, hvor lidet menneskelige Dine kan see 
ind i det Tilkommende, og hvor daarligk det er at 
fortvivle, da et eneste Dieblik kan gjgre ben sorteste 
Side i Skjebnens Bog aldeles hvid; og hvem veed, 
om ikke dette Dieblik,oste-har netop varet det fyrste, 
efter år mangen Nar har bersvee sig selv Livet-?- Men 
saa er det for sildigt. Gid kuns alle.Svagsindede. 
viste lare denne Sandhed af mig, saa vel som jeg 
har lart, at af to Ulykker, 'er det dog altid bedre at 
»ar« for riig end for fartig. - - - ->

Lady Fletcher
Dyrebare Mand!

H eekin gb o rn

De
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Personerne.

.  i  »- ., TVken Mstte.7,. ^
— Barden.

Cecilia.
--- M aren .

— Ancoirteree...
— Ophslia.

-— Magdalene.
Froken HcUne, deres Broderdatter 
Madame Smk, Gjestgiverste. .- 
Kammerraad Nredahl
S -re n  Sommer/ hans Tjener.
Ln Dreng.

von Willi,ranns Sostre.

s  ̂ , »

Handlingen foregaaer i en S a l i et Bertshuu- -  
Kjdbenhavn.  ̂ '

§sr»
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» »  »^  »  '  f »  ,  ,

F s r s t  e S  c e n e.  ̂ ^
Helene. Madame Svik.

- Mad- Svik. '
!D e t er i Morgen, siger D e , at Deres Onkel skal

have Bryllup?
.« . -

H e s - n r .
' Ja vist; og det er mig ubegribeligt, hvor den 
Vogn kan blive af. ' Han havde dog skrevet laa ud
trykkelig, ar Vognen ffjilde'komme, for dr hentemig, 
som i Gaar Morges.

. - Mad.' Svik. :
Der er vel indlsbet Forhindringer, s og den korne 

mer nok. De veed, jo, at hverken han eller hanS 
Folk tager ind noget ander Sted end has mig, naar 
de kommer til Dyrn.
^  ̂H  el ene.

Det veed jeq; vg derfor er det ogsaa just, at jeg
» .  .

«r kommet herhen, for al hsceomder ingen Efter« 
retning, var kommet.

-L Mad.



Mad. S v i k .
Endnu ikke; men naar den kommer saa har jeg 

den fra fsrste Haand. Det er et gandffe fordelag

tigt Privilegium , jeg har faaet, fordi jeg har tjent 

paa Deres Onkels Herregaard. Jeg var tilfreds at 
min salig Mand og jcss havde faaledeS tjent rundt 

omkring paa alle Herregaardene i  Sjelland, for saa

havde jeg Næring fra dem alle.

1 He lene .

Jeg kan dog ikke nagte, at jeg jo er noget »rorlig 

over. d.enne Udeblivelse.

Mad. S v ik .
Deres Ilroelighed reiser sig vel ikke saa meget 

deraf, at De langes efter Vognes, som-efter Sva

ret paa det Drev, som De.skrev t i l Deres Onkel og
de mange Tqnter,. De har.

H e le n e .

Jeg venter intet Svar paa det D rev, uden 

mundtlig, naar jeg kommer derud.

M ad. S v i k .

Og hva§ S var venter De da?
He lene  (sukker.) -

Gud veed det. Jeg frygter og haaber. Snart 
forestiller jeg mig, at de samtykker, snart at de mis
billiger mit V a lg ; og denne Uvished gjor mig me
get uroelig. -

Mad.



Cornedie i to Lcter. 1 2 7

. : 7 "  M ad. S v i k .  ^

- De plager Dem uden Nødvendighed. Hvorfor 
skulde Deres Familie misbillige ? Hvad kan der vel 

vare paa Kammerraad Dredahl at udsatte? Det er 

en vakker ung Mand, der er agtet og aret afalle, 

sidder i  et godt Embede , og har en net lille Formue 
aparte.

> , H elene.
Det er sandt nok; men jeg foler nu , mere end 

nogensinde, hvor tungt det er at have mistet sine 
Foraldre. Det er dog i alle Tilfalde bedre at have 

'med dem at bestille, -nd med en Onkel og en Tante.

Mad. S v i k .

Bandste rigtig. Og endnu bedre, end naar man 
Har med syv Tanter at bestille, som De. Et gam
melt Ordsprog siger: Saa mange Hoveder, saa man« 

ge S in d ; og hver af DereS Tanter har i  det mind« 

ste eet S ind for sig selv, om jeg elleri kjender de go« 

de Frokener ret.
He lene.

Men hvad, om de nu ere eenige allrsammm t 

den Punkt at satte sig imod min Lykke?
Mad. S v t k .

I h  nu, saa bliver De selv ved DereS Beslut
ning , og lader Tiden javne alt.

Helene.
Jeg langes efter Vognen, og jeg frygter for



dens Ankomst. Hvad vm .den'afhenter mig for be» 

-standig, s«a at jeg ikke'nnre .faaer. Lov- tj lcwkom« 
me t i l Kjobenhavn?- 'i.  ̂ >11. -.j

z: - - . . .M a d « 'S v ik .
O Snak! De er. jo endnu ikke nar^fardig med 

alt hvad De skulde l«re herinde. .. .
H e le n e -

Det vilde vane stor Skade for mig, om min
Underviisning saaledes paa eengang blev. afbrubt- 

. " . , Mad. S v ik .

Vist nok Skade, uden at tale om hvad Skade 

det vilde v«re, om Deres Omgang med Kammerraa, 
den blev saaledes afbrudt. '

7. H e l e n e . . ' .

S po t mig ikke, men'hav.'heller Medlidenhed

med mig.
. Mad.  S v i k .

Jeg spotter sandelig ikke. Alvor ta lt: vilde det

dog ikke vare Skade? . . .
H e l e n e  <s"kk«r.)

' '"  Saaledes at forlade . . . .
Mad. S v i k .

Kjobenhavn, eller Kammerraaden?
Helene.

Er det nu et Spsrgsmaal?
Mad. S v ik .

De elsker da ret inderlig denne lykkelige unge 

V a n d ? H  *'



Comedie i  to Acter.
' <

H e l e n s  
O ret inderlig! ^

,. l -* r - ̂  ̂
Mad- Svik. :

Nu saa trsK Dem, ^oken! Endnu er her j- 
ingen Hinder i Veien. Om endog saa var, saa er 
der jo Naad for alting, undtagen for Dsden. Zeg 
veed forresten nok, at jeg ikke kan trsste Dem; men 
see til Dsrren; Deres Trsst kommer.

 ̂ Helene.
Dredahl! t (lyder imode.)

Anden Scene.
De Forrige. Kammerraad Bredahl.

V r e d  adl.
Kjereste Helene! G«d Morgen! Jeg komme, 

fra DereS Veninde, som De logerer hos Man 
saqde ,mig ar De oar gaaet herhen; og jeg skyndte 
mig for ar kunne gelcide Dem hjem igjen. Jeg: 
bringer Dem med det samme et Drev, som nyelig 
er ankommer.

Helene.
Et Brev til mig? v ;

B r e d a h l . '
Netop, ifald ellers 'kke Udskriften lyver. L«S 

selv!
ĉiberge Skuespil. zdieDeel. I  H c«



H e l e n e
(rager Drevet og <u,b„er det.)

Det er fra alle mine Tanker. (k«ser. sagte.) Hvad 
.per jeg! min Onkel er dod!

B  r e d a h l.
Deres Onkel dod?

Mad. S v i k .

Gnd vsere,ha»S Sjcl  naadig!

Helene.

Ja  vist. Hor engang! Oaser halt.) "V i bole os 

" i  Stooet, tilbede Himmelens ffjulte Raad, og kys- 
"fe den Haand, som straffer . . . .

M ad. S v i k .

.Det Brev v il jeg do« paa, ak Tante Cecilia har 
skrevet.

H e le n e  (,<rs«r.)
"Disse vare de forste Tanker, der faldt vs ind,

" ta  Doden pludselige,, i Astes bortrev vores reneste 
"og elskede Brodér fra sine dybsorgcndc Sostce. . .

D  r e d a h l.

Og den stakkels B ru d ! hvor jeg beklager he„dc!

H e l e n e  < laser.)

"Ogsaa hanS Brud sorger med os, dog vil Ti« 
"den troste hende, og oprette hendes Tab. Vores 
"er ubodeligt. En Brudgom kan fanes . . .

Mad. S v i k .

Ikke altid. Det har ikke synderlig lykkedes for 
»ogen af de gode §rokencr. H



Comedie i to Acter. iiZ r

H e le n e  (laser.)

''En Brudgom kan faaeS igjen; men hvo erstat

te r  os Tabet af en saa kjer Brodér?"

' M ad. S v i k .

Za det v il rigtig nok have sine Vanffeligheder.

' H  e l e N e (laser.)

"Denne sorgelige Tildragelse gjsr det tilen Nsd- 
*'vendighed> at vi paa en Dags Tid maae reile t i l  

"Kjsbenhavn, for 'at konsulere en Advocat. Man- 
"skee ankomme vi paa samme Tid, som dette D rev.—'

Hillemoend! der faaer jeg paa engang sex Senge 

i  Drug.

N e i, kuns sex; for Froken Barbara ligger paa 

'Gulvet paa sine egne Pudehynder; hvorfor hun hel

ler ingen Kammerleie '"taler. Lad mig nu see A lt, 

hvad jeg behover for at stille dem tilfreds: E t aparte 

Vcerelse t i l Froken M aren, for ellers kan de andre 
ikke sove for hendes megen Snak; Kjsge HuuSkors 
t i l  Froken Cecilia; en Sminkekrukke og een af de 
nyeste Romaner t i l  Froken Met te; et Pund Suk
ker og en Skaal Melk til Froken MagdaleneSHund, 
ifald hun ikke skal r^e  mine Ajne ud. De nyeste 

Viser og Syngestykker t i l Froken Ophelia. Den

B  r e d a h l. 
S y v , skulde jeg tcrnke.

Mad. Svik<



LZ2  .D e syv Tanter.

Silke-Seng og cn Tjener t i l Froken Antoinette. 
See saa er alting fardigt.

' Helene.
Lad mig nu lase videre,- nden at blive afbrudt.' 

(laser.) "Maaskee ankomme vi paa samme Tid - som 
"dette Brev,  og da skulle vi mundtlig afgjsre det, 
"som du har tilskrevet oS om. Dog kunne vi ikke 

"undlade forud at melde dia, at vi aldeles intet ha- 

"ve at indvende imod det Valg, som du har gjort
B  r e d a h l.

Veste P ige ! hvor er jeg ikke lykkelig!
He lene .

Qg jeg da? o jeg er ikke mindre lykkelig Z
Mad- S v i k .

Det er fornuftige Tanter; det maae man lade 

dem.
H e l e n e  (laser videre.)

"Kuns maae vi bede dig erindre, at du er saa 
overmaade ung hvorledes?

M ad. S v i k .

Sexten Aar !  kalder man det at vare ung i disse 
Tider for en Pige? Det er nok lidt Misundelse, 
fordi de selv ere een eller halvanden Gang saa gamle.

H  e l e n e  (laser videre..)

"Og at du endnu behover at lirre en Hoben, for 
''ret at kunne forstaae en HuuSholdning. Vores eneste 
"Vilkaar er altsaa det at Bryllupet udsattes i et par 
"N ar." D r e -



Comedie i to Acter. - 3 3

B  r e d a l>l.
E t besynderligt V ilkaar! Og hvad siger De der

til?  Veste Pige!

H e le n e .
Hvad stal jeg sige? Jeg tsr ikke misbillige mine 

Tanters Hensigt. De mener det saa vel med mig, 
som De selv seer. . - '

Mad. S v i k .

Men hvad er der for et Brev, der ligger inden i?
H e lene .

Det er et Drev t il Procurator Troeman, som 

de beder mig strax at besorge.

Mad. S .v ik .
Fsye mig det, saa skal jeg sende een hen med 

det, (tager Drevet og vil gane.) Hvad kan de gode FrS*
kener have at gjore meden Prokurator? (afsides.) Det 

Maae jeg Vide. (Blakker Seglet, og kommer tilbage.) (?>ttd 

forlade min flemme Synd! hvad har je der gjort? 
Har seg ikke krakket Drevet?

H e lene .
Det er meget uforsigtigt.

D  r e d a h l.
V i faaer see t il at forsegle det igjen . saa at det 

ikke skal kunne markes.

Mad. S v i k .
Da nu Ulykken eengang er skcet saa gjor De 

best i at lase Drevet forst.
He-



' i  34 De syv' Tanter.

Helene.
Fy!- det var et hcrsligt Raad,

D r e d a h l .  . ' . - ^
D eri har De ret, kjere Pige! Jo mere jeg larer 

St kjende Dem, jo mere holder jsg af Dom.

Mad. S v i k .

N u saa v il jeg da gaae, oa see t i l at reparere, 

hvad jeg har gjort galt.
, - (Gaaer, men aabner Drevet, og begynder at låse.)

D  r e d a l) l.

De bliver da vel her, fo ra t  imodtage DereS 

Tanter?
H e lene .

Det forstaaer kig; oq De med?

Mad. S v i k
(kommer tklbaqr.) ^

N ei det er ale far aalt. Jeg fortrnber nu al« 
deleS ikke vaa mit Fusentasteris oq min Nvsgjerrig« 

hed. Jeg har ikke kunnet bare mig for at l-ese nogle 

Ord/  og nu stal De bare bore - 4 , .

B r c d a h l .
V i v il intet hore.

Mad. S v i k .
De maae, saa sandt som jeg er cerlig, hsre. 

Det er alt for vigtiat for Dem. (k-ser.) "VoreS ene« 

"ste Broders pludselig« DsdSfald fatter os i den 
"F o rfa tn ing ,. at vi behover en lovkyndig Mands

"Raad«



Comcdie i to 'Atter. ̂ ... >» . » > -»

»'.

"Naadsorsel! Deres Deputation er saa almindelig 

"bekjendt, at vi ikke rroe at kunne henvende os t i l 

'nogen bedre. Sagen er denne: Fundatsen sor 

"Stamgodset Willmansholm bestemmer, at Godset 
^altid ffal tilfalde den aldste Son i  nedstigende Linj^ 

"fra  Stamherren, saa lange som mandlige A rvin
ge r existere; men naar disse ophore, ffal Godset. .  ̂  ̂ >

administreres, og Indkomsterne deles i lige Dele

imellem de qvindeljge Arvinger, saa lange til der
gf.dem igjcn opkommer Souner, hvoraf.Stamhn-
set strax tilfalder den LLldste og hans Foraldre.

"Dette Tilfalde er »u indtruffet. Den. mandlige

"Linie er aldeles uddod med.bemeldte vores Broder.
^Familien bestaacr nu blo.t af hanS undertegnede syv
"Sostre, der alle ere ugifte, og af cn Broderdatter,
"som endnu e r, saa at sige, et Barn. I  Morgen

"kommer vi t il Kjobeuhavn. V i udbeder vs derfor

"a f De»n, at De ved Middagstider vilde mode oH
" i  den forgyldte Gaas, hvor vi agte at logere, for

"at vi med Dem kunne overlægge Maaden, hvorpaa
"Stamherrens V il l ir  bcst kan efterleves. V i have

"den DLre at henleve o. s. v. M ette , Barbara, ' « -
''C -cilia , M aren, )lntoinette, Ophelia, Mayda- 
"lene von Willmans." Forstaaer De det B re v ?

-

B  r e d a h l.

H r ,

Npaatvivlclizen.



Helene.
Aet er tydeligt nok.

Mad. S v i k .  '
Jea vil doe paa, at De ikke forstaaer det. Hvad 

mener De, Herr Kammerraad? at Hensigten er med 
alle disse Tanters Neise til Kjsbenhavn?

B r e d a  hl.
Det staaer jo udtrykkelig i Brevet.

Mad. Svik«
Det staaer der ikke udtrykkelig; men naar man

har en fim Nase, som jeg, saa lugter man let Hen-*
sigten. Hor nu, saa stal >eg forklare Dem Sagen. 
Endver af de gode Tanter har Lyst til ar blive Eier 
af Stamgodset. De vil gitre sig, det vil de. Det 

er den eeneste Maade, hvorpaa det kan lykkes dem. 
Derfor er der, ar Froken Helene er knus et B arn ; 
derfor er der, at hendes Bryllup skal udsattes endnu 
i  et Par Aar. Forstaaer De nu Meningen?

Helen e.
Zeg kan aldrig troe, at det er deres Hensigt.

B r ed a  hl.
M ig forekommer denne Plan ikke saa urimelig.

Helene.
De har saa tidt erklarer at ingen af dem giftede sig«

Mad. S v i k .
Aan vel vare. Men nu hanger der et Stam- 

gods paa Krogen /  som Lokkemad.
D re -



komedie i  Lo Arter. ' 5 3 7 -

L

B  r e d a h l.
Jeg vegynder at frygte for at De har ret. M a 

dame! og jeg vilde give tuscnde Rigsdaler ti! hvem 

der kunde faae denne Plan til at ryge i  Luften.
' ' ^  "  Mad. S v i k .

Tnsende Rigsdaler! Den ffal ryge i Luften. 

V i l  De holde Ord?
- - ' D r e d a h t .

Der har De min Haand; og den er saa god 
som . . .  . - . -

' Mad. S v i k .

Som en Obligation. - ?

He le  li e.
"' Men siig mig dog dvorledes det sî al gaae til?

^)<ad. S v i k .

Hvorledes. Ja  det faaer ingen af dem at vide. 

Zeg kjender Dem. De kunde fordarve mig Sagen.

B  r e d a h l.
Men vcer forsigtig! Jeg beder Dem.

Helene.

' Det er mine Tanter; det maao De ikke glemme.
Mad. S v i k .

Vcer roelig! jeg skal intet glemme. . . . Men 
hvad er det for en Latter? Jeg troer det er DereS 
Tjetter, HerrKarnmerraad! Hvad mon han leer ad?

Tre-



Tredie Scene.
De Forrige. Soren Sommer.

S  o r en.
Ha ha ha ha. N u har jeg da i min Levetid 

.aldrig seet Magen. Om Forladelse , Herre!
B r e d a h l .

Hvad leer du ad? min gode Soren!

S o r e n
(bliver ved ar lee.)

Herren maae ikke blive vreed; men jeg kan, Gud
hjelpe mig! ikke lade v«re ar lee. Ha ha ha.

D r e d a h l .

N u saa lee i Guds Navn, og behold din B å d 

for dig selv.

S  o ren.
Jeg skal sige Herren . . . .  Ha ha ha.. . . .

Mad. S v i k .

Kan det da ikke faae Ende? din Grinebider!

' S  orc n-

Frskenens . . . .  ha ha ha . . . . O jeg 

sprakker af Latter; ha ha ha . . . .  Frokenen- 
Tanter er kommet, ha ha ha . . . . .

B r e  da h l.

De er kommet?
S  o r e n.

Ja  deholdernede i Eaarden. . .  .ha ha ha . . .
He-



komedie i to Arter. -39
He lene .

. Zeg beder dig, at du ikke leer ad dem i  min 
Narvarelse.

S s r e n .

Det er ikke ab dem Frsken, men det er over 

Manden hvorpaa de reiser . . .  ha ha ha.
D  r e d a h l.

Skal vi gaae ned for at tage imod dem?
Helene.

Za lad os det.
Mad. S v i k .

Nei det giver jeg ikke m it Samtykke tis. De 

maae lystre mine Ordres.' De veed hvorfor. De 
fslger Frskenen hjem, Herr Kammerraad! og om 
en Times Tid kommer De her igjen begge to, som 
om jeg havde ladet Dem vide, at Tanterne var 

kommet.
D  r e d a h l.

Som De behager. Men hvad var det som Herr 

Ssren fandt saa latterligt?
S s r e n ^

Jeg staaer nede i  Gaarden, saa kommer der mig 
en stor Holsieenj? Vogn rullendes ind ad Porten, 
og saae for al Verden saa livagtig ud, som en Vald- 
byevogn . . .  ha ha h a . . . .  der kjsrer t il Torvs 
med GjceS. Der var kunS tre Sader, og der sad 
FrskenenS Tanter, ro og ro paa hvert Seede, hver

med



med sin Dyldt paa Skjodet; 04 Frsken Barbara.
maatt« . . . »  ha ha ha . . .  . tage t i l Takke med at 
sidde hoS Kudsseir.

M a d . 'S v ik .
Hvorfor de andre sikkert ogsaa maae betale For« 

låring og Bompenge for hende paa Veien.

V  r e d a h l.

Sg du havde ikke den Eftertanke at hjelpe dem 
af Vognen?

S  sren.

Herren maae ikke tage mig det ilde op; men seg 
kunde, min Troe! ikke for bare Latter. Desuden 
var der strax syv eller otte Mcnnesser ifcrrd med at 
lcrsse dem af.

H e l e n e  (til Bredahl.)

Saa er det nok best, at vi gaaer, inden de kommer.

S  s ren.

Det har, saamomd, ingen Hast, Frsken.' De 
bliver ikke aflcrssede i en halv Time, for de var saa- 

ledes stuvet paa Vognen, at jeg troer Kudjken maae 

kjsre nnder LoftS-Binden, og vinde dem af, som man 
vinder Meelscrkke af en Msllervogn . . .  ha ha ha.

Mad. S v i k .
Det bliver dog best, at De gaaer.

B  r e d a h l.

- Altsaa farvel! F-lg med, Ssren!

Mad.»



Mad. S v i k .

N e i, endnu eet Ord, HerrKammerraad! Kan 

De ikke tjene mig i at laane mig Sorcn i et par T i

mers T i d ? Zeg har ingen Tjener ved Haandcn, og 

dersom Frsken Antoinette ikke strax faaer ren, saa 

bliver hun vreed.
B r e d a  h l.

Meget gjerne. D u  bliver altsaa her, Ssren!

S o r e n .
Med Fornoielse. Hvor mon man bedre er, end 

blandt sin S lag t og Venner?

D r e d a h l .

Men glem ikke, Madame! hvad De har lovet
mig;

Mad. S v i k .

V a r De roelig! Troer De at jeg glemmer tuse n« 

de Rigsdaler?
H e le n e .

Farvel! jeg stoler paa et godt Udfald-
(Ganer med Bredahl.)

Fjerde Scene.

Mad. Svik. ' Soren.
Mad. S v i k .

Hor nu,  min gode Ssren Sommer! jeg behs« 
ver din Hjelp.

S  s-



S o r e n .

Det er mig kjert. M in  heele Krop er t i l  din 

Tlcneste; uden at tale om Sjelen- Den fllder dit 
ikke saa let op. .

Mad. S v i k .  '
Saa meget desto bedre; for egentlig er det kunS

»
Sjelen jeg behover.-

S o r e n .
Au ,  det var ilde, for jeg har lart i min Ung

dom, at man stal aldrig frygte for dem, der kan for- 

d«rve Legemet. ^ ..
Mad. S v i k .

Monsieur Ssren er honet.
S  s r e n-

' Det skulde jeg troe. Men hvad har da min 

S je l at bestille?
Mad. S v i k .

Den >kal gaae mig tilhaande.

S s r e n .  -

Det gjor den med Fornsielse. Men siig mig 

fsrst, hvad betyder de tusende Rigsdaler, som du 

talte med min Herre om? Zeg ffulde dog aldrig trve 

ak Fanden rider dig . . . . .
M ad. S v i k .

Slubbert! Men hor nu: hjelpcr du mig t i l  
at fortjene d« rusende Rigsdaler, saa er din Lykke 

gjort-
. S  ---



S s r e n .
Jeg forstaaer djg; men det har du jo allerede 

kover mig.

Mad. S v i k .

Kims halvveiS, Kainmcrrat! Og v il du ikke op« 

fylde dette V ilkaar, saa er der nok som vil.

S s r e n .
Mange Tak! jeg stal bede dig at de andre maar 

blive uden for S p ille t. Men stig mig nu hvad jeg 
har at gjsre?

Mad. S v i k .

Kjender du disse Tanter noget noie?

S o r e n .
Saa temmelig. Jeg var i Fjor med min Herre 

i  to Dage paa Willmansholm, som jeg kalder Tan- 
tenborg, og der studerede jeg dem af Grunden. De 

ere lovlig dumme allesammcn. Der er ingen A5rr 
ved ak narre dem.

Mad. S v i k .

Ja  vare de klogere, saa tveg jeg mig ogsaa i Agt 
for ar bruge dig.

S s r e n .
Mange Tak for Complimcnten.

Mad- S v i k .
In te t at takke for. Las dette Brev.

(§>e«r -em Bn»«r.)
So«



: * ' I ' '?

S s r e n
(efter ac have lcrst.)

Og hvad lierer vi nu af dette Brev?
Mad. S v i k .

Dosmer! kan du ikke begribe at enhver af disse 

syv'kloge Jomfruer har Lyst ar staffe sig en S o n , 
der kan blive Eier af Stamgodset.

S s r e n .

Og denne Son stal jeg da ssaffe dem? Een kim« 

be gaae an, men syv paa eengang, det er vel meget.

Zeg er ingen Hercules.
Mad. S v i k .

Hercules eller MardochcruS, det er ikke Sagen. 
M en du stal betage disse Damer Lysten t il at gifte sig.

' ' S s r e n .

D ertil vced jeg kuns to M idler.
Mad. S v i k .

- Og det er?
S  o r e n.

Det eene er at l«se Ritualet op for dem.

Mad S v i k .

D - t  duer ikke. Jeg har endnu aldrig h s rt, at

det Middel har hjulpet.
S s r e n .  '

N u  saa er det andet desto kraftigere: Jeg gifter 
mig med dem allesammcn. Inden tv Gange fire og 
tyve Timer stal de virre saa kjede as JEgrestab, som 

Kat af Senop. Mad.



' 4 5komedie i to Acter.
»

M ad. S v i ? .
Er det saaledeS du agter at behandle mig?

. Ssren.
Rei det er en anden Sag. D ig  skal jeg behandle 

saaledes, at du stal suste, at du havde to Mcend, 

som jeg dog forresten v il frabede m ig; men stal ma
ge det saaledes med de andre, at de stal snste, at 

de havde knnS en halv allesammen.

Mad. S v i k -
N u  ingen Spog mere, det haster, og jeg er 

bange, at de kommer. "

Ssren.
D u  stal blive fornoiet med mig. Naar paa« 

tveg jeg mig noget som jeg ikke udforte? Jeg er ru 
Pelyphemns i  Jnkrigucr, vg en HoloferneS iS k je lm '

stykker. Jeg kjender Farvandet, og Kjerlighed er 

min LootS. Men du veed at Lookser maae have Bran« 
brviin. Jeg lader mig nsie med V iin .

Mad. S v i k .

D u  stal faae saa meget, som d« brh-vrr.

S  o r e n.

Men nu maae du forhindre Prokuratoren fra 
«t komme.

Mad. S v i k -
Dmnmrrhoveb! kan bu ikke begribe, at du stal 

agere Prokurator?

Heibergs Skuespil. zdie'Deel. K  S  S«
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7 S s r e n .
Men om de nu tiender Prokurator .  ̂ - hvad 

«r der nu han hedder? (s -e rl Drevel.) Prokurator 

Troeman?

Mad. S v i k .

E r du saa fattig paa Opfindelser, at du ikke 
Knlde vide Raad for det? Jeg seer ar den Rolle er 

for vanskelig for dig. D u kan vel ikke agere P ro 

kurator ?

S s r e n .

Jeg skulde ikke kunde agere Prokurator.? Jeg 
kan tage y ro  arrlia. Det er Finessen i  Konsten. 
Jeg giver ikke fire Skilling for en Prokurator der 
ikke forstaaer det Kneeb-

Mad. S v i k .
E r det da nok, naar man forstaaer det?

S s r e n .

Det er Hovedsagen. R igtig nok horer der lid t 

ret og andet t i l  aparte; men det er Smaaeting, som 

jeg let skal komme ud af. KunS mase jeg gjsre dig 

opmarksom paa een Ting. Jeg har ladet mig sige, 
ar det ikke skal vare brugeligt at tale i Skrankerne 
med Liberie paa, undtagen med Studenter-Liberir. 
I  sig selv kunde det rigtig nok vare det samme, men 
Moden tillader det nu eengang ikke; og man maae 
Sktk folg« eller Land styr.

M ad.



M ad. S v i k .
Det er der gode R aad  for. (Flyer ham en Nogle.) 

Der har du Neglen t i l  m it Kloedeskab. Der finder 

du min salig MandS Kloeder, som du godt kan bru« 

ge- Og neden i  Skabet staaer et Par Flasker V iin . 

Men tag d ig i A g t ! Gud naade dig, isald du drikker 

en Taar over Torsten !
S  oren.

' Voer roelig! Men jeg siger dig, at bliver jeg 
drukken, saa er det ikke af V iin , men af Kjerlighed, 
som jeg nu kommer t i l  at vade i ,  op over Skovle«

> kraverne.

Mad. S v ik .
Saa skynd dig, skynd dig! Jeg synes, jeg horer 

AllarM i den forreste Stue. De kommer. Jeg 
skal vare ved Haanden, og hjelpe dig med hvad d» 

behovet. Afstrd! (skyder ham kil Derreii.)

S s r r n .
Jeg gaaer, jeg gaser. Men fsrst pro srrlia .

(Kriser hende.)
M ad. S v i k .

Herr Ssren begynder at blive ncrSviis.

S o r r n .
Hvor v il du vente at Tingene skulde -aae godt 

for m ig, naar jeg ingen Opmuntring fik? Solds« 

ten faser Droendeviin med Krudt i, forrud han hidseS 
paa Firnden.

K  2 Mad.



Mad. S v i k .
Afsted, afsted. Sladderhank!

S  s r «n.
Zeg gaaer, jeg gaaer. Farvel min Elfkvoerdigste!

.(Kysser paa Fingeren, og gaaer nd ad den ene Side.)

F e m t e  Sc e ne .
Mad. Svik l>'N-n«.)

N u maae de komme naar de vil. Jeg er v i- 

paa at Sorcn spiller sin Rolle godt. Det er en ha

bil Karl. Jeg kommer dog t il at gaae Frskenerne 

jmede, og tage imod dem med Nespect, ellers bliver 
de vreede, isoer Frsken Antoinette. (Gaaer rkl Dorrrn 
i Baggrunden, og aabner begge Flskene.) I h  M in  G ud!

mine naadige Frekener! er De allerede der? Vel

kommen t i l Byen!

Sjette  Scene.
M a d . S v i k .  De syv Tanter (i Neksettaver.)

(De troeder ind parviis, og i folgende Orden: Antoinette 
i Spidsen, derefter Mette og Magdalene, ester dem 
Maren og Ophelia, tilsidst Cecilia og Barbara.)

A n t o i n e t t e
(rakker Mad. Svik Haanden at kysse.)

God D ag, m it B a rn ! hvorledes lever du?
Mad. S v i k

(kySfer hendes Haand.) '

Jeg takker Deres Naade, ret vel.
(De andre kysse hende paa Munden, hver i sin Orden.)

Ce-



C e c i l i a .
Gud vare med dig, m it B a rn , og med dit hele 

H uur! . , ^

Mad. S v i k .
Jeg takker Frokenen for hendes gode Ansse.

M a r e n .
V i  kan vel logere her i  N a t, som vip lcier? 

V i  bliver her ikke langere end t i l i  Morgen. V i  
kan ikke. Nei mand kan vi ikke. Hor nu saa skal 
jeg sige dig hvorfor. Vores kjere Broder har lagt 
sig t i l at doe, og . . .

C e c i l i a -

Gud give ham den evige Glade!
M a r e  n.

Amen! og seer dn, m it B a rn ! saa er der hun« 
brede Ting hjemme at tage vare paa. Hor nu saa 

skal jeg sig« dig: For det forste maae vi tanke paa 

Begravelsen, for det andet . . .

M a g d a l e n e
(med en Hund paa Armen.)

Tank«? naar tankte vel du, Ssster? Du'ta« 

ler saa meget, at du aldrig faser Tid t i l  at tanke.
M a r e n .

Maae jrg faae !ov t i l  at tal« ud? Hor nu ,
saa - » »

M a g d a l e n e -
N ei du skal holde dm M und , og lade os andre

tal«med. Seer du det? M a e



De syv. Tanter.1 5 0

M a r e n .
Jeg faaer vel t i« ; for naar du bliver vreed, saa 

lader du det ikke blive ved Munden allene. :

M e t t e .

H o r, min M v e rl var saa god og send strå? 
Dnd efter en Haarffjerer, for jeg v il paa Comrdie 

i  Aften.
C e c i l i a -

D u tanker ikke paa andet end paa Stads og Co« 

medie. Zeg beklager at det er ikke Sondag, at jeg 

kunde ftae en god Aftensang at h-re. Den maae v i 

savne paa Landet.
M a r e n .

D u  har ret,  Ssster! for hor nu , saa stal jeg 

sige dig: Zeg holder ogsaa meget af Kirken, medens 
man synger; men hvad jeg ikke kan lid«, er at man 
skal holde Munden, saa lange som Prasten er paa 
Pradikestvlen, undtagen naar han laser Evangeliet.

M e t t e .

Madame S v ik ! glem ikke Haarjkjereren!

M a d . 'S v ik .  '
Han boer strax herved. .

O p h e l t a .

Lad Dubbet med det samme kjsbe mig et Par af 
d« nyeste Syngestykker.

Mad- S v i k :

Skal sker. lDil za«e.)
^ An«



A n t o i n e t t e .  '
Zez haaber ak jeg faaer den scedvanlige Seng.

Mad. S v i k .. I

Det forstaaer sig, den med det Damaskes Om
hang.

B a r b a  r a . -
Zeg behovtr ingen. Zeg ligger som sccdvanlig.

M a r e n .
Og jeg, min Veste! jeg faaer det Varelse hvori 

den Seng staaer med det chinesttke Omhang; for 
hor NU saa skal jeg sige dig, naar jeg saa ikke kan 

sove om Natten, som destovcerre ofte hoender, saa 

ligger jeg og moerer mig med at snakke med de Chi-
nesere, der er malet paa Omhcenget.

O p h e l i a.
Og hvad svarer saa Chinesernr?

M a r e n .

De g jor, hvad du burde gjsre, min Soster! 

de horer og tier.

M  a g d a l e n e.
Naa kom nu ikke op at flaaeS!

O p h e l i a-

N r i saa maatte vi have dig med, Soster I
M a g d a l e n r .

Hun er ret hoflig, Masoeur! det maa« jeg sige.

Cec i l  i a.
Rorlig dog, rorlig,, mine Sostre ! lader os 'vare

som
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som de syv kloge Jomfruer, der altid havde Olie t 
deres Lamper.

B a r b a r a .
De kunde have hjulpet sig med Tran, b« gode 

Mamseller. De vare vel ikke saa steenrige.

M a g d a l e n e .

Det var vel ogsaa for kostbart for dig, B a r

bara? Madame S v i k ! Jeg haaber, at Le  ikke 
glemmer min Hund.

^  Mad S v i k .

De har at befale over alt det Sukker og den 
Melk her er i  Huset.

B a r b a r a .

Den Hund ceder dig fattig.

M a g d a l e n e .  ^
Det er den reneste S kabn ing , der aldrig g j-r 

rnig Fortråd , eller ffjandeS med mig, og derfor spa

rer jeg heller ikke noget paa den.

A n t o i n e t t e .

Og saa, mit Barn i lader du gaae Bud efter 
vores Broderdatter..

« C e c i l i a .
SLig hende, at.hum ikke maae pynte flg.

» M e t t e .  .

Det vilde ellers see ud, som om hun kom for 

at trodse sine Tanter, og for at stikke dem ud.

Mad.



Comedie i to Acter.
*  .  -  '

Mad. S v i k .

2«g M l  ikke glemme det. (W  seer.)

M  aren
(holder hende tilbage.)

Hsr nu, saa stal jeg sige dig: S iig  hende, ar 

v i ere Hadere af Ceremonier; at vi ere hendes Tan
ter; at hun kjender os, og vi hende; at vi onffer 
at tale med hende; at det er os inderlig kjert at see 
hende; at hun gjerne kan komme som hun gaaer 
og staaer; ar vi ikke bliver her lcrnge i Byen; at v i 
reiser igjen i Morgen Middag'; at hun maae voere 

hos os bestandig, saa lange som vi ere her; at

Vt » » » » »
M a s d a l e n e .

T r r r ! hvor den Mund lsber paa hende, som'en 
Ljep i et H ju l! Kan det faae Ende engang, at Ko

nen kan komme t i l at gaae?

- M a r e n .

Zeg tie r, jeg tie r, du Rabenstralle!

Mad. S v i k .

Og jeg gaaer for at udrette Deres Befalinger.
B a r b a r a .

Kun« ko Netter Mad til Middag. Jeg betaler 
kunS atten Skilling for min Middagsmad, og en 
halv Skilling for Brod.

M a d - , S v i k .

Det stal ingen Vanskelighed, have. <s»aer.)

Sy-



Syvende Scene.
De Forrige, undtagen Mad. Svik.

l Mag dalene.
Den gode Prokurator kunde nok vare her. Det 

er just ikke anstandigt at lade os saaledes vente 

paa stg.
M a re n .

J a , ifald han har faaet Drevet, T o fte r! men 

idet er mueligt at det kan vare gaaet Feil. Saadant 
arriverer saa tidt- Hor nu, saa stal jeg fortalle Je r 
hvorledes det gik mig for en halv Snees Aar siden 
med et Drev . . . . . .

O p h e l i a.

En anden Gang, Masoeurl
M a r e n .

Jeg troer at jeg aldrig har fortalt Jer det. H-r 
NN faa . . . . .

M a g  d a l ene.

Jo  hundrede Gange i  det mindste, saa jeg skal 

bede dig, at du vil spare os t Dag.

B a r b a r a .
Bare den Prokurator er en habil Mand. '

Ceci l ia.
Med Himmelens Bistand v il han nok vide at 

sinde Raad.

A n .



Comedie i to Acter.

A n t o i n e t t e .

Det er den fornemmeste Procurator i Kjoben- 

havn; ellers havde jeg ikke givet mig af med ham.

O p h e l i a .

Fornem, eller ikke fornem, det ligger der kunS 

lid t Lag paa ; naar han bare har Kundskaber og for
stemer Loven og Propheterne.

C e c i l i a .

Loven og Forordningerne v il du sige! D u maae 
ikke tale saa bespotteligt.

M a r e  n.

'  ̂ Ja  hsr nu, man har sagt mig at det stal vare 

en M and, der ikke har sin Lige i at tale.

M e t t e
Ja  det er Vand paa din Mslle. Og jeg fore« 

stiller mig ham som en ung, smuk, velskabt Mand.

B a r b a r a .

Og jeg bilder mig derimod ind , at det er en 

Mand af en sat Alder; der har noget t il Veste, og 
som mere har lagt sig ester at fortjene end at forrare.

M e t t e .

Ja  du er en Barbar, Ssster l det kan man hore 
paa dir Navn.

B a r b a r a .

Og du «r «n Gjed,  M e tte ! det kan man hor« 
paa dik 3!avn»

Met«



De syv Tanter.

Mette.
Veed du hvad, minSsstcr? Eengang for aller 

Jeg lider ikke det Navn. Jeg vil ikke hedde Mette. 
Jeg hedder Medea.

C e c i l i a .
Gud forlade din flenime Synd! Behold det 

Christne Navn, som du fik i din Daabes Pagt.
A n t o i n e t t e .

S tille  dog! skammer I  jer ikke saaledeS at mund« 
huggeS?

M a g d a l e n e.
Det er det jeg hundrede Gange har sagt dem, 

men det nytter ikke.
C e c i l i a .

Ja du har ogsaa den rette Maabe at omvende 
Folk paa.

O p h e! i a.
S tille  dog'. der kommer nogen.

Ot t ende  Scene.
De Forrige. Mad. Svik.

Mad. S v i k .

Her er en Prokurator uden for, som -»sker den 
TEre at tale med Frokenerne.

M a r e n .

Saa gik dog Drevet ikke Feil ben Gang. Jeg
var

c- -



»ar n«sten paa Vei kil ar troe det; for det har man 

seer Exempler pa« for. Hsr n» stal jeg . ' .  . . .

M a g  dalene.
Tie stille! - . . 1 ,

M e t t e .  '

D et er ilde at jeg ikke er kladt endnu.
(Gaaer hen t il er S pe il, og pynter noget paa sig.) 

A n t o i n e t t e .

Deed ham' komme ind, oz lad os saa vcere allenS 
med Manden.

(Mad. Svik gaaer, og Antoinette fatter sig < en vcrnestoel.)

N i e n d e  Scene .
De Forrige, undtagen Mad. Svik.

C e c i l i a .
N u  i  Guds Navn, lad os da hore ham, og folge 

hans Raad.

O p h e l i a .

En viiS Mands Tale, er som et Guldable t en 

Sslvstaal, som Syrach siger.
B a r b a r a .

Hvad siger du? Et Solvable og en Guldskaal!
M a g d a l e n e .

2 a det havde du nok Lyst t l l  at have fat paa? 
bu

A n t o i n e t t e -

Hold dog op engang! der.kommer han.



Tiende Scene.
' r

De Forrige. Ssren
( i sorte Klcrder, med en ftor Paryk vaa Hovedet; et Plaster 

over det hoire Pie, og er mindre dito under Ncrsen.)

S s r e n .
Underdanige Tjener, mine smukke Frskener!

M e t t e
(som kommer fra Spejlet.) ^

Han er styg som Fanden, men han har dog Le- 
-semaade.

* . "
A n t o i n e t t e

(reiser sig lider op, og scener sig ftrax kgjen.)

Vekommen Herr Troeman! DereS Karakter? 
om jeg maae spsrge.

S s r e n . «
Med Deres hoigunstige Tilladelse, mine naadige 

Frokener! 2 «g hedder ikke Troeman.

M a r e n .

Hvorledes ? hor nu : De hedder ikke Troeman ? 

D« er ikke den som vi har skrevet t i l ?

S s r e n .

N e i, m inNaadige! jeg hedder BartholoniamS, 
vg er Jhcendehaver af Drevet, som jeg herved har 
ben ZEre ar forevise Dem. cDiser Brever.)

A n t o i n e t t e .

Og hvorledes er det kommet i Deres Hirnber?
. So»



S o r e n .
D et skal jeg allerunderdanigst forklare Deres 

Naade. Jeg er Herr Troemans intime Ven og Kol

lega i  Skrankerne. Jeg er den af alle Advokater,

som han har den meest uindstrankede T illid  t i l ,  og*
som bessrger hans Forretninger, naar han selv er

upasselig.
M a g d a l e n e .

. /
Hvad er der da nu at stikke paa ham?

C e c i l i a .
H ar Himlen siaaet ham med «n Sygd-m?

S o r e n .

J a ; men denne Sygdom er ikke dodelig, haa» 

ber jeg.
D a r b a r a .

Dsdelig eller ikke, saa koster det Penge at vare 

syg t Kjobevhavn. .

Soren. «
Ak! om han dode, hvad tabte da ikke Retsårs

«
Ligheden? Han er ubestikkelig. Han dsmte for et 

P a r Aar siden sin Hest fra Livet, fordi den havde 
staser en Hund ihjel, keresr ju r tit ia , sagde han, 
e l star munctur.

M a r e n .
Det var ret, for hor nu, saa stal jeg . . .  .

M a g d a l e n e .
Saa tie dog stille!

S  p h e»

» 
e



O p h e l i a.
E r Sygdommens Symptomer farlige? som Dok

torne kalder dem,

S  o r e n.
Jeg skal have ben ZEre at fortall« hvorledes han 

«r kommet t i l ben Ulykke. Han var i Aftes paaDal 
1 det juridiske Selskab. Han er, som De vel vred, 

en smuk gammel M and, der gjsr alting med.
s

Antoinet te.
V i har ikke den Fornoielse at kjende ham per

sonlig. *

S s r e n .
D e t  er Skade. K o r t  a t fortalte: Manden band

ste en S o lo , og just som han v il gjsre en Pironekte 

4 » » fee faaledes (dreier sig om paa den ene Fod.) Saa 

bliver Foden forviklet i  hans Kappe, saa at han 
falder og forvrider en Srene i den venstre Fod, og 
man maae lade ham bare hjem.

C e c i l i a .

Hvor mange Ulykker er dog ikke Mennesket un«. 
derkastet l Men det er en Guds S tra f over ham.

S  s r e n.
Kan gierne vare. Hans dydige Kone er utrs- 

stelig. Og saadanne Tilfalde er der, der ofte gjsr 

JEgtejkabet ulykkeligt. Derfor har jeg endnu ikke 
kunder resolvere t i l  at gifte mig, men er Pebersvrnd 
den Dag i Dag er.

M e t «



i i
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M e t t e .
Men naar Sygdommen ikke er af anden Beskaf

fenhed saa kan vi jo kjsre hen og tale med ham.

A n t o i n e t t e .
^  Det er ogsaa sandt. ? ^  ^

S s r e n .
 ̂ Tillad mig Deres Naade! at anmcerke, at Liv

kerne aldeles har forbudet ham at tale med Folk.

- Magdalene.
, Og det for en lumpen Beenffades Skyld?

S s r e n .
l Ulykkeligviis er det truffet paa den Scene i  det

venstre Been, der communicerer med Underlivet,
vg . . . .

C  eci t i a.

Staaer i Forbindelse med Underlivet, v il De sige.

S o r e n .
End forlade mig! og D e  ogsaa, min Naadige! 

. . .  der staaer i Forbindelse med Underlivet, vilde 
jeg sige, hvor den passerer igjennem Lungen, og
gjsr siden en Vending ned ad, for at komme ind i 
Hjerter.

M e t t e .
Det er fa rlig t, ifald Manden har Hjertet paa 

det rette Sted.

S s r e n .
Ja  det har har h an , m in smukke Frsken! N u 

Herbergs Skuespil, zdie Deel. L er



er det en bekjendt S ag , at en duelig Advocat ikke 

kan tale , uden ak arbejde med ethvert Ledemoed paa 
sin hele Krop . . . ^

S p h  el i a.
Det er hvad Juristerne kalder, at -tale med 

Emphase.
. . , ' S s r e n .  ' -eE. 'L  .

Gandske rigtig. Troeman kunde altsaa ikke tale 

med de naadige Festener', uden at bevoege den ven

stre Fod. Dette Arbeide vilde angribe hans' Lunge, 

hvilket vilde vare farligt formedelst Comnulnionerr 
. . . jeg vilde sige . . . Forbindelse med H jertet; 
og man paastaaer, at naar der sorst kommer Koldfyr 
eller K ra ft i Hjertet, saa gaaer Patienten

B a r b a r a .

. Skal vL da betale tv Advocater, fordi han er 
bleven syg?

S s r e n .

Aldeles ikke. Jeg forretter denne Consnltatr'orr 
gratis. Med Betalingen behager De at henvende 

Dem til Troeman, med mindre De af egen Godhed 
skulle vilde forunde mig en liden Discretion.

A n t v i n  er te.

Det stal ikke mangle. Men vil De ikke behage 
at tage en S toe l!

M a r e n .

O ja ! lad os sidde allesammen, forat kunne tale

i M a.



? Magelighed. (Hver henter sin S toe l, »g jmi-lerkid siytker 
boren Plasteret fra -et hsire Pi«, hen paa det venstre.)

B a r b a r a «
(sagte ril' de audre.)

Zeg synes at han var for blind paa det hoire S ir .

M e t t e .

H Det forekommer mig ogsaa saaledeS.

C e c i l i a .
D u  tager Feil, Sosterl

A n t o i n e t t e .
» . i. .

Za vist, det var.del venstre Sie.

O p h e l i a .

Upaatvivleligen. Saae jeg det ikke fo r, da jeg 
sioed og vendte Ansigtet imod ham, at Plasteret sad 
lige ud for mit venstre Sie?

M  a r e n
' (til Soren , i der de scener sig ned.)

Maae jeg nu have den 2Ere at'fortalle Dem S a 

gen koneligen. Hor nu saa . . .

M a g d a l e n e .

Det kan du ikke, Sosrer!
S s r e n .

Det behoves ikke. Brevet indeholder al -en Op
lysning/ jeg rranger til. *

A n t o i n e t t e .
Og hvad er da D eres Mening?' - ' '

^   ̂ L 2 S o  ren-



^ - S s r e n .  , ^
Gagen er, at der skulde vare en mandlig Ar» 

ving t i l  Stamgodset.

- S p h e l i a .
Og den er der nu ikke. ° -

S s r e n .
Men den kan komine. Det er mig sagt at D t  

skal hav« «»elstvardig ung Broderdatter.
B a r b a r a .

Det er sandt nok, men hun er alt for ung endnu.

' S s r e n .
Hvor gammel da? om jeg maae sporge.

M  a g d a l e n e.
,Med Skam at tale om, Hcrr Prokurator; hun 

er kunS to Aar aldre end min lille Hund. Neppe 

sexten Aar endnu. ' , -
S  o ren.

Men det er jo „»omstunder den rette Alder for 
et Fruentimmer til ar gifte sig. '

O p h e l i a.

Nei mange Tak! de maae samle lidt mere For-- 
siand.

M e t t e .

Deret Legeme er jo ikke engang ret udviklet i den 
Alder.

S s r e n .
L in vel da: saa bier man et Par Aar.

A n-/



Cornedie i <tl> Acter. 1 6 5

; -l ^ l n t o i n e ' t ' t e .  ^
Det er ikke raadeligt at bie. Der gaaer saa let 

tre eller fire Aar hen /  og'imidlertid ffal Godset, efr 

ter Fundatsen, administreres. ^
B a r b a r a .

" Og De veed, hvorledes Administratorer i  A lm in
delighed er? De Herrer tager Floden for dem selv, 
Eg lader den afffummede Melk blive tilbage.

i- S s r e n .  ^
Der er altsaa, .i mine Tanker, kuns eet M id 

del tilbage*  ̂ ^
. . C e c i l i a .  -  ̂ "

Og det er?
S  s r e n.

2lt DereS Naader cmstillcr.et ordentligt Vedde^ 

lsd, om hvem der kommer fsrst t il Maalet.

 ̂ ( A n t o i n e t t e .

E t Veddelsb? .
' M a r e  n.

Det var loierligt nok. Men hor nu, saa . . . 
c. -  Magda lene .  : L
Ja  var Let med Munden, saa lsb du sra.vG

allesammen. . " . . ,
' Sphe l La .  '' '

Men forklar D em .' Jeg forstaaer Dem ikke.

S  s ren. ^
Jeg mener er ALgteffabS - Veddeleb. Ae mine

naa-



^66 . - De. syv .Tanter.- ^

naadige Frokener.giftede fig.allrsammm jo fsr jo 
Heller. .75. s »- .

* < A » /
: »' '7 7 .1 ?'.j

-!(.ec ii.ia .x  k ?.

Gud forlade D-m  for et saadant Ra-id!..: < ; .
. B a r b a r a .

,.!! -Arg gifter mig- ikke.- En Mand er et alt for kost« 

hart Mvbeft . ' .. . i ^
, Me t te . s  , -j 

Der er dog noget.t-, hvad han siger.

S  s ren. ' 5: ^
Det vilde da komme an paa, hvem af'de smukke 

Frokener, der ssrst fik en Son. Det kunde ikke
staae saa lange paa.

M a r e n -

> V i gifter os ikke. Hor nu saa stal jeg . . .

M a g d a l e n e .  . ^
Svar for dig selv, om du saa behager.

M e t t e .

Det har du Ret i ,  Poster!

r S s r e n .  ' ...

De ere jo alle i Deres blomstrende Alder, og be
stemt til at forplante Verden? r . .

A n t o i n e t t e .  , '

Men sat nu engang . endffjsndt jeg ikke
tdoer nogen af oSHeqvemmer sig dertil r sat at*
vi fik i Sinde at benytte 06 af dette Raad, hvorle
des skulde vi da bare os ad? .

S o -



CMedlF'i^to Atter.

? - * - (Loren. i ^
: Ja  seer D e , Deres -Naade.! Det er.en Sag,

d̂er er udenfor min Comperence.Det er en 2Etzte- 

stabs-Casus," og dem har min Droder/ Privilegium 

^xclusLvum paa. . . ^

 ̂ ' M e t t e .  ^

jHvorled.es.pet? Har ikke enhver Procnrato.rLop 
til at fore hvad Sag han vil 

V ^  S s .re n .
.Saaledes.var det i gamle Dage, da Loven^agh 

saa at sige, i  Overdrev,-saa at alle Kreaturs kunde 

grcrsse i  Fleng derpga. Menihvad stede? .Der gik 

den ene og aad ov for den anden, reves og sioegeS

om Processer, bagvastede og bagtalede hinanden, 
for at trcekke Noeringen til sig. Hvem der var om 
sig, fik alle de gode Sager, de andre de fik blot T id

slerne, eller de flette Sager, saaledes kalder vi J u 

rister dem, der ikke betaler sig godt. De maatte 

altsaa sulte, som enhver let kan begribe, satte af 

Paa Huldet. Den ene grassede paa den andens Ager, 

og det gav Anledning til et evigt Hurlumhej. N u 
kom Ud.stif(nings-Båsenet med Bondergaardene i 
Moden. M an saae at det var fordelagtigt, og 
derved faldt nogen af os paa at forssge, om. vi ikke 
paa samme Maade kunde faae Loven stiftet ud af 
Fcelledstab. Der var mange Kabaler derimod, men 

endelig tnunrphe.redr den gode S ag, og vi fik..Ud
stift-



stiftningen i  Stand. Hver Procurator fik saaledeS 
sit Enemarks, etter sit Kapitel L Laven, som han 

maae gjore sig saa nyttig t, som han be'st veed, v il, 
og kan; og uden for det ma'ae han ikke komme. Saa- 

ledcS fik min Brodér . . .  og artigt nok er det, at 
det stulde M  traffe paa ham, der er ugift ligesom 
jeg . . . saaledeS fik han det Kapitel om 2Egtestab.

O p h e l i a .  ' . '

Det er tredie Bogs scxtende Kapitel. Det Ka

pitel, der solger strax efter det om Alfare-Veie.

S o  ren.  .  ̂ '
M in  smukke Froken er kapitelfast i Loven?

O p h e l i a.
Zkke synderlig. Men det Kapitel har jeg nye* 

lig last.

S  s r e n.
Det er et langt og feedt Kapitel. M in  Brodér 

lever gandste ypperlig deraf 

' . / M  a r.e n.

Hor nu r og hvad for et Kapitel har De faaet?

S lr r ^ ir .
Trettende Bogs sjette Kapitel, om LoSagtighed-

M e t t e .
Sjette Bogs'trettende, vil De nok sige. Jeg 

har ogsaa last LoiKn.
S s r e n .

Sm Forladelse! Zeg bytter sandelig ikke med

min



Min Brodér, uagtet hans Kapitel er dobbelt saa 
: lanyt som mit. Det Kapitel jeg har faaet er droit 

og godt; for det bruges saa meget, stal jeg sige.

' -----  A n t o i n e t t e .  < :

De kan da altsaa ikke raade.os i denne Sag?

S  s ren. - .
Ja  det kommer an paa et Spsrgsmaal: Vestem

mer. Fundatsen at den S s n , »der arver Sramgodset- 
skal vcere avlet og fedt i et lovligt Wgtest'ab? , .

C e c i l i a .  » ^
- Det forstaaer'sig. Vores Stamfader var gud-. - - 

frygtig og en god Lhnsten.-

S s r e n .   ̂ i '

Au, det var Skade. Naar ikke den Klausul hav
de voeret, saa havde jeg nok kunnet hjrlpe mine naa» 
dige Frokener ud af Forlegenheden. N u maae jeg 

overlade det til miu Brodér, der, uden at rose mig 

selv, er en klog, smuk, velskabt, ung Mand, ugifte 

og i sin beste Alder. Jeg skal sende ham herhen, 

Naar befaler De, at han stal komme.
M e t t e .

Lad ham komme jo for jo heller.
A n t o i n e t t e .

Saa sagte, Ssster! V i skat jo dog ikke gaae 1 
vores Reisekleeder den hele Dag?

B a r b a r a .
Zeg kloeder m ig, min Troe, ikke om. Jeg ev

god



H0d nok, som jeg er. Ikke sandt/ Herr Proeu-
.rator?

S  s r e n.
De er charmant, min naadige Froken! om De 

saa var klcedt paa dm hvieste Mode; det er at sige, 
uden Klcrder.

O p h e l i a.

, Hvad om han kom sirax efter, at vi har spiisi 7

M a r e n .

Ja  det er sandt; for saa har vi bedre Lyst t il at 

tale med ham. Hor nn, saa stal jeg sige D e m . . . . . .
S  s ren.

Han skal ikke udeblive.
«.  ̂ Antoinette-......

(reiser sig tilligemed de andre.)

.Altsaa Farvel s Tak for Deres gode Naad. V i 
v il betoenke os, om vi ffulle gjsre Brug deraf. Lad 
os. nu gaae ind fo^ at kloede oS.

(De gaae i forrige Orden; Antoinette foran.)

E l l e v t e  S c e n e .
Soren. ' Barbara
(som kommer strax tilbage.)

S o r e n
(tager Plasteret fra Hiet.)

Nu gesvindt! Ver er meget tilbage endnu.
B a r b a r a .

Endnu et P ar O rd, Herr Prokurator, siden

jeg



jeg har Tid at ralr med Dem, og ikke skal kloede 
mig- om.  ̂ ^

S  s ren
(forffecrkkel, fatter i en Hast Plasteret paa igjen, men paa det

holre (dle.)

De har at befale, min Naadige!

B a r b a r a .
(bcrragrer ham nsie.)

Hvorledes hcenger dette sammen? N tt nyelig 
havde-De Plasteret for det venstre Aie.

S  o r e n.

Tyst, min Naadige! Sloeg ikke Klokken nu to lv?

. B a r b a r a .  .»> ,  ̂ .
Gandske rigtig. Men hvad kommer det mit 

Sporgsinaal ved? .
Soren.

Overmande meget; for ellers havde jeg gjort en 

forbandet dum Streg.i
B  a r b ara.

Hvorledes da? Deres Sine fattes jo intet?

S o  ren.

Har De troet, at jeg var blind paa det ene Aie?
, B a r b a r a .

3 a hvad andet?
S o r e n .

Gud voere lovet! det er jeg ikke. See her! 
(P«ner Plasteret lidt fra -iek.)

D a r -



De syv Tanter.

B a r b a r a .
- Og hvorfor b«rer De da det stygge Plaster?

S  s r e n... ' ''s  ̂ '' "
Zlllene af Oekonomie.

B a r b a r a .  ^
Det forstaaer jeg ikke.

.7  S o  ren.

Jeg ffal have den ZEre at forklare mig. Seer 
vi ikke ligesaa meget med eet S ie , som med to?, og 

da vi har kuns to A in e , saa synes mig at det ev 

Synd. at siide paa dem begge paa eengang'. De bli- 
ver derved hastigere opslidt end ellers, og saa bliver 
man enten blind, eller man maae kjsbe B rille r. 
Dette er strax en U dgift, 'som kan spares; og den- 

Skilling der er spart den er fortjent.
O

B a r b a r a .
Jeg admirerer Deres Oekonomie i hsieste Grad.

S s r e n .

Seer De nu: Om Natten har j-z intet Plaster 

paa, for saa sover man, og flider ikke paa Synet. 
Saasnart jeg staaer op , lagger jeg det paa det ene 
H ie , og gaaer saaledes t i l  Middag. Saa flytter 
jeg det paa det andet A ie , hvor det bliver liggende 
t i l jeg gaaer i Seng.

B a r b a r a .

Er De saa oekonomifl t alle Ting?
G s-



. S s r e n .
I  alle T ing , min naadjge Frsken! derfor har 

jeg ogsaa en smuk Kapital, t il Deste.

B a r b a r a .

, M in  stig mig engang: Det Plaster De har un- 

der N«sen, er det ogsaa et oekonomisk Plaster?
S s r e n .

O ,  Deres Naade! Jeg er gandsse skamfuld. 
N e i, det er Adsethed; men det er ogsaa min eneste 
Hdselhed. Dog, De skal see at jeg har i Sinde at 
forbedre mig. (Han tager Plasteret af og l«gger det r sin

Tegnebog.) Seer D e, der skal det ligge, t i l jeg en

gang virkelig behsver det.

B a r b a r a .
Det roeser jeg Dem for. Men stig mig endnu 

eet: Har De Huushotdning?

Gud bevar- mig derfra! Jeg tomter paa den 

gamle M and , og vil ikke ruinere mig i min Ung

dom. Jeg stal fortcrlle Dem min Levemaade. Jeg 

maae holde en K a rl, t il at gaae TErender for m ig, 
og han er baade Tjener og Skriverdreng paa engang. 
Jeg giver ham ingen Lsn, men derimod faaer han 
Drikkepenge; for alle de, som jeg forer Sager for, 
maae give ham en Douceur, naar han henter og brin

ger Actcrne. Selv spiser jeg paa et Spisekorter, og 
det kuns omgang vm Dagen, for jeg har no'

S  s re  n.

Appetit.



B a r b a r a .
Za det er en Ulykke at hav« for megen Appetit.

S  o r en.
Zeg forsikrer Frskenen paa min ZEre, at jeg kan

leve af M o l,  som en Dundtmager om sommeren.
B 'a r b a r a .

Det er herligt. N u videre!

r- !  ̂ . S s re 'n .
M in  Tjener maae ogsaa' nsies med een Gang 

Mad om Dagen; og dertil maae jeg . . . desto- 

varre! give ham Kostpenge. For er Par Aar siden 
kostede min Middagsmad mig en Nigsort, og da jeg' 
nu har gjort den Beregning at en Tjener maae kuni 
ne komme ud med Halvparten af hvad hans Herre 

forttrrer, saa gav jeg min Tjener tolv S  killing dag

lig L Kostpenge. En Dag kommer jeg ved en Hæn
delse ind paa det Sted hvor han spiser, og jeg fandt 
at Maden'var ret god og overflodig for den P r iis ,  

hvorfor jeg ogsaa kommer der bestandig, og siden den 

Tid faacr min Tjener kun sex Skilling, hvormed jeg 

marker, at han ogsaa ret godt kommer nd. N u 

holder den Kjeltring det saa hemmeligt hvor han spi
ser, men kommer jeg engang efter hvor det er, s aa 
svar jeg paa at han ikke faaer mere end tre Skilling, 
og det bor han kunne komme nd med. Han kan jo 
spise den Rumfordffe Suppe; den er saamand ret 
god.

V a r «



B a r b a r a .
Og tre Skilling om Dagen, det gjor sandelig 

en ner lille Kapital ud imellem Aar og D ag; uden? 

ar tale om Renter.

' - 2  S  o ren-

Ak Deres Naade! Oekonomien er m it dagligV 
Studium l Jeg spekulerer dcrpaa fra Morgen r il 
Aften. Vare alle mine Forssg i den Post lykkedes 
saa havde jeg varer en hovedriig Mand. Jeg troeir 
at man kunde vanne sig reent af med at spise. Jeg' 
har just ikke viklet forsgge det paa mig selv endnu; 

men jeg havde i Fjor en Hund, som jeg gjorde Ex- 

prrimentet med. Hvad mener De? den holdt ded 
i  tolv Dage . . .

B a r b a r a .
Og det lykkedes?

Ssren.
N e i! . . . Jeg er fardig at grade, naar jeg 

tanker derpaa. Saa dsde den. Det var stor Skade; 

for den var allerede kommer saa herlig i  Vane med 

at sulte.
B a r b a r a .

Men har De ingen Fristelse havt t i l  at gifte Dem?
S s r e n .

Tael ikke derom! Fristelsen foler jeg dcsvarre, 

men saa tanker jeg strax paa hvor meget det vilde 
koste at fode en Kone. Og hvor finder man een i

disse
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bisse Tider/ der ikke er odsel? Er hun ikke odset 

med andet, saa cr hun del med Kjerlighed; ogsaa 

ben maae man spare paa.

B a r b a r a -  . , ,. ̂ -- - »

Det gaser mig nasten ligeledes. Zeg har havi 
Mange stjonrie Tilbud i mine Dage, og saamcrnd 
Friere nok. Men naar jeg saa har tankr paa at en 

Mand maaskee i el Par Aar kunde forsde hvad jeg 

t saa lang Tid omhyggelige« har skrabet sammen, 

saa er Giftesygen forgaaet mig. M e n , for at tale 

om noget andet: S iig  mig oprigtig: Er der da al
deles intet andet M iddel, t il at blive Eier af God
set, end det som De har foreflaaet os?

S  s r e n.

S le t intet andet. Det er vel noget ubehageligt; 

men vil De blive Eier af Godset, saa maae De bide 
i det sure ZEble, og gifte Dem jo fsr jo heller. 
Tcrnk hvilken Glade, om De inden kort Tid kunde 

blive Moder t il en S o n , og saaledes gjsre alle De

res SosireS Haab ril intet!
B a r b a r a .

De gjor mig undseelig. Men . . . .  men . . . .  
hvad jeg vilde sige? . . . .  om det nu blev en D a t
ter, saa var det sidste vcrrre end det forste.

S  s ren.  .

Det er sandt nok. Men noget maae man altid 

vove. Forresten . . . »  (Betragter hende irsie.) Hvad
seer
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seer jeg! har De ikke der en lille nysselig bruun Plet 

paa det bsire Aienbryn?

B a r b a r a .

Gandske rigtig. Men hvad v il det sige?

S o r e n .
Jeg gratulerer Dem Froken! det er et ufejlbar« 

"g t Beviis paa, at De aldrig faaer ander end Son« 
Ner. G ift Dem, Froken, g ift Demb En P let 
paa det venstre. Ai« betyder Dsttre.

1 >

B a r b a r a -

Zeg seer at jeg faaer beqvemmemig dertil. Men, 

destovarre! Mand voxer ikke paa Traer, som.ZEba 
lerne i en H a v e ,  saa at man kan plukke dem, naae 
Man v i l ;  og forend jeg kager en odsel M and, for 

lader jeg det Galskab fare.

Soren.
De har ret. Og dersom del ikke var for dristigt 

»f m ig, saa vilde jeg gjore Dem et Forsiag. Zeg 

kjendrr en M a n d , der er Dem ikke aldeles uvardig.
B a r b a r a  kmidseelig.)

Jeg troer selv at jeg kjender een; men .  » . .  .  
lad mig hore hvem De meener.

S o r e n
krager Sader a f S r v c l , og lugger vaa Gulvet, griber h««» 

de- Haand, og salder paa begge sine K»«e paa Euloek.

M ig  selv, elskvardigste Froken!
Herbergs Skuespil. zdte Deel. M  Dåre
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j? ' ° ^ B a r b a r a
(striger, som om hun blev forstrækket.)

* > - -
De forstrækker mig. Staae op!

S s r e n .
Zeg staacr ikke op fra Deres Foddcr, fsren-D.e 

har afsagt min Dom. . ...
- B a r b a r a  . . ............

» 4̂  « - -
(klapper ham paa Kinden.) 

' Staae op og haa.b!
»e«̂»

i ' k '.s V »  ̂ B « - -» '

- .  j i . 1

' i -> - . 5- '
S o  ren. ̂ < »y . ,

Men Haabet bedrages.

B a r b a r a .
- Nu velan da! jeg valger Dem t il min Mand^r
Vores Hjerter sympathisere med hinanden- og vo
res Toenkemaade er overeensstemmende. See her? 
(tager en Pung op af Lommen og derudaf en Ring', som hu«

saner paa hans Finger.) Tag denne Ring t i l  Pandt 
paa min K je r lig h e d !

S s r e n  .* i ^
(kysser hendes Haand og staaer op.) '

Charmante Engel! Jeg gaaev hen for at kjobe 

en R in g , t il at gjsre Gjengjeld med,

B a r b a r a .
" Hvorledes? . . . kjsbe? . . . V i l  De saale- 
dcS klatte Penge bort? Troer De ak jeg havde givet 
Dem en R ing, naar jeg skulde have kjsbt den?

S s r e n .

Naar jeg siger kjobe, saa mener jeg ikke at give

Penge
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Penge derfor. Men, jeg forer en Proces for en 

Guldsmedj og han skal give mig en Ring> foruden 

>nit Solarium.

B a r b a r a -* r

Za det tr  en anden Sag.

S  s r e n-
Men jeg staaer jo hen i Taaget, og glemmer at 

jeg har en Ring paa min lille Finger. V i l  De" t i l 
lade mig at jeg offererer Oem den?

(Tager Ringen-af.Fingeren og byder hende.).

B a r b  a ra
. (rager,Ni-ngen og'betragterden meget nske.)

. Men, ri; den^ogsaa af G uld?

-7-^s's-'«  ̂ S s r e n .

^Tilforladelig, min Engel; Den er fem Rigs
daler vcrrd'imellem Brsdre.

B a r b a r a .

N u saa modtager jeg den da t i l  Pandt paa DereS 
Gjcnkjerlighed. VoreS F.orloMe er da stcet med 

alle Formaliteter.
S s r e n .

. Men endnu eet, min. hal.oe S je l!. ta^l ikke der.
I '

vm. endnu t i l  DereS Sostre! og gaae ind t il dem, 

for at undgaae Mistanke.

r- ' B a r b a r a .
De har ret, min Engel! Farvel!

M r  S S -
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. Ssren. ,
. D is  aufs Wiedersehn, Elskvardigste!

(KySser paa Fingeren. Barbara gaaer.)

^

T o l v t e  S c e n e .  ..  ̂ . .

S s rcn  ̂  cauen«.)
Det gik forbandet let. Holder det saaledes ved, 

saa faaer jeg, inden Aften, henimod en halv SneeS 
Koner hængende ved mig. N u  maae jeg ind og la- 

ve mig ril at fuldfsre m it V«rk. Lad mig ser. 

tT-rli-r paa Fingrene.) Een, tv , tre, fire , fem, sex, 
syv, og Vårtinden her i Huset, som er det beste af 

- alt, hun er Nummer otte- D«d og al Ulykke!' otte 
Koner paa eengang! Mangen en Mand har sin Ulyk

ke med een eneste. Men der kommer nogen. Det 

er Frsken Mette . . . hun laser . . .  O jeg kjen« 
der hendes Sm ag; den maae jeg benytte mig af. 
Hurtig afsted! <s»a«r.)

Trettende Scene.
Mette

(allene med en Bog i Haanden.)

Det er herligt! det er dog en guddommelig Dog! 
Jeg vil doe paa, at den er af Kotzebue! Jeg har 
kuns bladet i den, og dog er jeg saa glad over den. 
Jeg er ellers ikke misundelig, men jeg nagter dog 
ikke, at jeg gjerne vilde vare i Heltindens Sted. 

. . Kun-



Kuns atten Aar gammel, og allerede tre Gange vold- 
t.agett . . .  og jeg! . . . (sukker.) Allerede to og 

fyrgetyve A a r, og endnu ikke een eneste lille bitte 

Gang bortfort. A k ! Mandfolkene ere ikke mere nu 

hvad de vare i gamle Dage. Der ere ingen rette 

Elskere mere til. Lyver da m it Speil ? Er jeg da saa 
styg? N ei det er just ikke Sagen. Har jeg ikke havt 
Hele to Friere i mine Dage? Men den ene var kuns 
Forpagter, og ham forbod min Stand mig at tage; 
og den anden vilde blot have mit Ja , og saa gaae lige 
t i l  Brudeskammelen med mig. Jeg eksser ikke de 

Frierier, der ere som Fod t Hose. Noget frappant > 

maae der vcrre ved; nogen Krumspring Enstrcrng' 

Formynder eller Fader; Trudsler om at indspærres; 
et Par Rivaler; en D uel; Strikkestiger; Bortfs- 
relse; hemmelig Vielse; Faders og Moders For

bandelse i nogen T i d ; Knceefald og Taarer uden 

Nyt te ;  endelig et lille B a rn , som Desteforcrldrene 

ikke kan lade vcrre at elske, og som forsoner dem med 

deres Datter og Svigerson; see det scetter Smag 
paa en TEgteskabs-Historie, som Krybener paa en 

Ragout; det har jeg altid villet have . .  . Ja  . . . 
det var i den Tid . . .  N u skulde jeg da sagte fin
de mig i ar forkorte Formaliteterne lidt. (Blader ne
get r Dogen > Hvad seer jeg! . . . En Skov ! . . 
Mordere! . . . .  En forklcrdt Elsker redder hende 
hvrm kan drt v«r« »id««.) M in

G ud!



Gud! en Prinds!. . . .  En P r i n d S A k  

min Gud! hvorfor er der. dog,.ikke min Historie?

. . . O det er en herlig Pog ! -. . . den maae jer 
fluge. . ^

F j o r t e n d e  Scenes
- , Mette. En Dreng cm-v« Drev.)

M e t t e .
Hvad godt v il bu? ' .

D r e n g e n .  ,
Zeg har et Brev t i l  en Froken her i Huset.

.-i M e t t e .
Lad'mig see det. (Tager Drevet og laser.Udskriften.)

T il Froken Medea von Willmann. Det er t il mig. 
Hvem er-det fra?

D r e n g e n .  . .
Det er mig forbuden at sige. Jeg skal heller 

intet Svar have. (Gager.)

F e m t e n d e  Scene .
Mette

tallene, aabner Drevet, og laser.)

"T ilg iv  en ubekjendt Ven, som advarer Dem om 
"en forraders? P la n , der er opspundet imod Dem. 
"Grev Sp iritus (r .dodelig forelsket i Dem. Jsteden 
"for at gaae den lovlige og anstændige. V e i, for at 

"erholde Deres Haand og Hjerte, vil han Sortford

"Dem



»» -

''Deck ckcd Vold , > og bringe Dem t i l  Hveeii /  M  

"der at lade fig vie til Dem Jeg beder Dcm> saek 

"kjcrt som De har Deres eget V e l, gaae ikke ned i  

Haven ved Værtshuset i'Eftermiddag. Forrideren 

"har skaffet sig en Hovednsgle til at aabne Bagpon 

ten, der vender ud n l'en  e'ensom Gade'irvr ved 
Volden. Her ffal en Vogn med fire Heste holde 
fcrrdig, for at bringe Dem ril Skovshoved. Han 

"er bevibner med Pistoler, for at -drcebe Dem,- ifald 
"De gjsr Allarm. Tak Gud ! naadige Frsken! der 
"har valgt mig t i l at redde Dem , ved̂  at advare

Dem om den overhængende F a re .............. Toren

Sommer. . . . . .  Hvad ffal jeg troe herom? 

Skulde det vcere mueligt? Man maae dog see Ud
faldet herpaa.

^  (Ganer ril Dsrren, og moder Madame Avik.')

i - 4 B -

SexLende Scene.
Mette. Mad. Svkk.

Mad. S v i k .

Haarffjereren er kommet.
M e t t e .

Det er vel. De kommer ret som De var kaldet. 
Jeg v il just j Dag frisercs paa den hsicste Mode, 

og tag« mine beste Klader paa Jeg maae vare den 
forste, som Haarffjercren begynder paa, for jeg har 
ikke T id .t i l al bie. Men stig mig, m it B a rn !

kvor
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hvor har bu Neglen til Haven? Zeg maae ned 
vg see den.

, Mad S vik.
Men det begynder at regne, naadige Frsken!

Mette.
Za jeg bier ogsaa ril i Eftermiddag. 

Neglen? flig mig det.
Hvor er

Mad- S vik .
Den hanger paa et Sen, inde i Stuen.

Mette.
2g Neglen til Dagporten?

Mad. Svik.
De er begge bundne sammen paa eet Baand. 

Aeg stal vise Dem, hvor de hanger.

Mette.
Det er godt. Nu maae jeg strax klade mig.

Aom, og hjelp mig, for at jeg kan komme til at se« 
lidt ordentlig ud. Gesvindt l

(Hun krakket Madame Smk ud. og b-gg- g „ „ . )

An.



A n r e  «  A k t . '

F o r s k e  S c e n e .
S v lk  (kommerind ad Dorren i Baggrunden.)

E s v e n  (fra Siden. Han er klardl i en elegant Frak, en 
stor HalSklud om Halsen, Haaret fletter, oplagt med en Kam

i Nakken, og vel pudret.)

Mad. S v ik .

S a a v id t  er da alting gaaet lykkeligt. Men der er 

meget tilbage.

S o r e n
(stikker Hoveder ind ad Dorren )

. tzk du allene?

Mad. Svik.
2  dette A ieblik; men det varer ikke lange.

S  s r e n  (kommer ind.)

Hvorledes er det gaaet med Drevene? .

Mad. S v i k .

Herligt. Frsken Mette er allerede i Haven L 
fine beste Kloeder, endstjsndt det regner, saa dee 
sser ned; og det andet Brev fik jeg stukket t i l Frs

ken Cecilia, saa at ingen saae det. Hun gik nd for 
at loese det; og inden vi veed et Ord deraf har v i 

hende her/ for at eale med mig derom. Men hvor

Pok,



Pokker har du faaet de smukke Klader fra , som du 
harpaa?

S  s re  n.
Det er min Herres, som jeg har laant af ham, 

uden at han drsmmer derom. Men derfor maaedu

ogsaa see til at holde ham borte herfra l  saa lange 
indtil jeg er fardig. . . .  - 

- Mad. S v i k .

Det forstaaer sig. Han kom herhen med Froken 

Helene; men saa gik han strax fin Vej igjen, indtil 

Tanterne ere pyntedel . ,

' A s r e n .  "
Og hvad bestiller Froken Helene? . -

Mad. S v i k .

Hun har, Skam faa'e'iniq, t i Mands Arbeide, 
for hun har maatte hjelpe Tante Mette, og nu hjel» 
per h»n Tante Ztntoinekte, og det er ingen let Sag; 
for de v il kladeS som om ve ssulle staae B rud , og 

de faaer det aldrig godt nok, isår Mette, der, end« 

skiondt hun er den aldste, er den der maier sig meest 

ud, og som desuden har et Stevnemode i  Dag. 

Men mig synes jeg horer nogen. Gaae din V e i, 
og det strax.

Ssren.
3 «g gaaer, jeg gaaer, og skal staae Vagt her« 

Udenfor. tG»»er.)



- ,
A n d e n  Sc e ne .
Mad. Svik. Cecilia.

C e c i l i a .
Gud velsigne dig, m il Barn? kjender du ikke 

«tt Mand der,hedder Ssren Sommer?

___  Mad. S v i k .
I h  min G ud! De har jo selv ta lt med ham i

» > - > ' ''

C e c i l i a .
Har jeg? og naar da?

Mad. S v i k .

D et er jo Advokaten, som var her i  Formiddags.

C e c i l i a .
V i l  du narre Mig ? han heder jo BartholomcruS? 

Mad. S v i k  (afsides.)

. H ille en Ulykke! der forlob jeg.mig grovt. (Helt.) 

Det er dog alligevel den samme, Froken! Zeg stal 

forklare Dem Sammenhængen. Der er en Forord
ning, eller et Restripr, som siger, at ingen Procu- 
rator maae fore Sag for mere end een af Parterne 
ad Gangen. Dette kan nu i sig selv vare sandste
Hodt, meir det har dog ogsaa sine Uleiligheder. For,

seer D e, naar en Procurator har strtderct en Sa ij 
igjennem for een af Pa'rttrne, saa kjender han med 

det samme ContraparteN^-Sag langt bedre end no
gen anden. Hvad var nu rimeligere end at han fort?

begge



begge Sagerne paa eengang? Saaledes bar man sig

ad i gamle Dage, som De kan see a f Holbergs Co» 
medier . . . .

C e c i l i a .
Gud bevare mig fra at see eller lase dem.

Mad. S v i k .

Za De er ikke den eneste der siger det, Froken! 

for saaledes taler alle skikkelige Folk nuomstunder. 
Men for at komme t i l vores apropos igjen: da nu 

dette blev forpurret for Prokuratorerne, hvad har 
de saa gjort? Saa sinder de paa at have hver to 
Navne, og saa er Vanskeligheden havet uden at 
overtråde Forordningen. S a t nu at vi to havde 

Proces sammen, Frsken! saa tog De BartholoinauS 

t i l  Procnrator, og jeg toeg Ssren Sommer, saa 
havde vi hver sin, og det var dog een og den sam
me. See saaledes maar kloge Folk vide at finde 
Maad for alt Uraad.

C e c i l i a .

Za saa. Men hvorledes er hanS Reputation?

Mad. S v i k .
Det er en meget formuende M and, og kn af de 

hest« Advokater i Landet.

C e c i l i a .

Det e» godt nok. Men jeg mener hans M o . 
kalitet.

M a d ,



M ad. S v i k .
Ak min G nd! det er Dyden selv. En sand Vel« 

signels« for den hele Gade hvor han boer.

C e c i l i a .
Hg hvorledes det? . >

M ad. S v i k .

, Siden han kjobte det Huns han nn rie r, er der 
ingen Ulykke skeet i den Gade, intet Tyverie, in
tet Indbrud, intet SlagSmaal; ingen er faldet over 
noget Rendestecnsbret. Politiet behover aldrig at 
satte sin Fod i hans Gade. Ingen Aagerkal i den 

Gade, og det er dog meget sagt, tager mere end 

fem Procent Renter om Maaneden; og alle Urtr- 

kramnierne salger gode Bare efter rigtig Vagt. Huns- 
leien er derfor ogsaa paa det Skrog steget t il det 
Dobbelte, imod paa et andet, for alle Mennesker 

strommer derhen; og Aarsagen t i l al denne Velsig

nelse siger man stal vare Mandens bekjrndte Guds« 

frygt.
Cec i l i a .

E r han da saa gudfrygtig?
Mad- S v i k .

2 a', det er sandt hvad Ordsproget siger: ALbler 
falder ikk« langt fra Traet. Saaledes var Fader 
for ham. M an forkalker om Faderen, at han hav
de gjort saa meget godt ved Kirker, Skoler og Ho
spitaler , at han tilsidst ikke. vidste hvad mere han

stulda
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ffulde gjsre. Og livad gjor saa Manden? Han t«n» 

der, min Tvoe! I ld  paa m Kirke,-og brander dm 

a f, fer at kunde have dem Glade at bygge en bedre 
og smukkere paa sin egen Bekostning.

C e c i l i a .  ,
Det var en Guds Mand.

. .  . Mad. S v ik -

M an fortaller ogsaa vM ham, at.han lod.sine 
egne Dorn satte ud paa Gaden , strax naar de vare 

fodre; kom saa selv og fandt dem, som as en Hæn

delse, og toeg dem, hjem med sig, for at have den 

Fornsielse at opdrage Hittebsrn. . ,
C e c i l i a .  .

Og Tonnen trader i Faderens Fobspoer?

Mad. S v i k .  . .. .

Jeg tor ucrsien sige at hgn oversager.Faderen. 
Hor engang: Han offrer fire Gange om Aaret t i l 
alle Kirkens Vetjentere, lige indtil Taarnvcegteren 
og Sogneproestens Porthund sender han Melk og 

Brod hver Ssndag Morgen.
C e c i l i a .

Men det maae koste ham meget?
Mad. S v i k .

R igtig nok; men han er ogsaa meget r ig ; og 
det gode man gjor kommer altid igjen med Renrer. 
Han forsommer aldrig nogen Dag at gaae i Kirke, 

og det.holder han saa nsie over, at han. om Lover-
dagen,



S ^

dagen „n a a r der ingen anden Præken er, altid gaaer 

i Iodesyuagvgen. ,. .

C e c t l t a» » . » »
N u , det maae jeg bekjende.

.. ,>...... . . Mad. .S.v Lk.' ' - ' . - » I , -  -
Hg hvor-han skriver for sig! O det er himmelsk;

Han har skrevet en Bonnedog,. hvori der er Bonner
for allemnelige Tilf«lde i Livet- T«nk engang,:
dep er endogsaa en Bon, som man stal karse, naar
man falder ned af er Kirketaarn.
* «

. . Cec i l ia .  ,
Za han forer en prcegtig Pen. Hor engang: 

Dersom du ikke v il lade dig m«rke for mine So/rre-

sag v il jeg yok sige.dig noget-
.......  ..............  M a d . S v i k .  . ...

..Krokenen kan stole paa min Tavshed.

... . - Ceci l . i a.  ... -

D e t .er fra ham, der Drev du nyelig flyede mig. 

... ... . M ad. S v i k .
H v M  siger. D e ?

Cec.Llia. ̂k* 7 D  ̂ "'» 'i .

See her ! .l«6 selv, og overbeviis dig derom
og stig mig saa hvad jeg stal gjore?

. (Tager et Drev op af Lommen os siver hende.)

* > - -»-.»i.- Mad. S v i k  (loeser.)

' M i t  nasthoieste Vasen!" . » * Seer De en
gang., .h.viken Eftertanke! en anden havde sagt DS



M in  Gudinde! eller noget saadant; og det havde 

varet bespotteligt, endskjsndt v i Fruentimmer ellers 
nok kan lide lidt Smiger.

C ec i l i a .
Jeg dog alligevel ikke; og jeg agter ham defls 

hoiere for denne Eftertankes Skyld. N u  videre.
Mad. S v i k  (laser.)

"Jeg takker Himmelen, der har aabnet mine 
"Sine, og ladet mig udmarks Dem iblandt Deres 
"fortrceffelige Ssstre, som den allerfortraffeligste. 

"DereS himmelske M ine , Deres andagtige Tale, 

"har opflammet min S je l t il en Kjerlighed, reen 
"som Englenes. Tillad mig. Elskværdigste Andag-
"tige! at lcrgge mit Hjerte aabent for Deres Fodder. 

"Vårdiges at tage det op! Modtag med det samme 

"m in Haand, og var en Velsignelse for mit Huns. 
"E r  det, hvorom jeg aldtle« ikke tv iv ler, Himme« 
"lens Deflutning, at Godset, i  den af Stamherren 

"fastsatte Orden, stal tilfalde D-reS Afkom, hvilken 

"himmelst Glade v il det da ikke vare for m ig, at 

"kunne kappes med Dem, om at opdrage samme t i l  
"Gudsfrygt og dydige Handlinger. Jeg venter med 
"Utaaimvdighed min Dom i to Ord fra DereS hel» 

"lige Haand, som jeg kysser i  dybeste ALrbodighed.
Soren Sommer." 

C e c i l i a .

Naa hvad siger du vm det? hvad raaber du 

mig til?  Mad.



r'MejrStqe »r̂ . S M ay. S v ik . . ,  1 ' >...'
.Det er en vanstelig Sag ar raade,i.^Hgk D *  

aldrig folk Tilboielighcd til at.gifte Dem ?
' «
C e c i l i a .

Jeg" er et syndigt 'Menneske.. Jeg nagter ikke/
.'Z!  ̂ '

at jo den Onde ofte har frister mig med sine Anfoegs 

telser; men med Himlens Bistand har jeg overvrnu
- " - - ' . L!.- ^2 ^^7-drr h-nS Fristelser.  ̂̂   ̂  ̂- .. ^

"... ^ M a d /S 'v ik .  ^
7  ̂ H ar 'De gjott Lsfte paa at leve og dse ugift?

C e c i l i a ^ "  —

Det har jeg egentlig ikke gjor t ; men sandt at 

stge>-hiivde- jeg nasten.siaaet r>l Fvrfangelighed af 

Hovedet.
Mad. S v i k .

> Ja  naar saa er, saa veed jeg nok, hvad jeg vildt 

gjsre t DereS Sted. > -> . . . .  .
C e c i l i a .   ̂ «

- Og hvad vilde du da gjsre? . o '^ ...» - ^
Mad- S v i k .  , ,

Jeg vilde, paa min ALre.z smakke tik '- it  mur; 
, . C e c i l i a .  ^
. Det er godt nok.  ̂ Jeg ffnlde heller ikk« tag« det 
i  Betankmng, naar jeg blot var overbrviist om qt 

det var Himmelens B illie . - . -  ̂ rr: ^
Mad. D v t k .  , . .

In te t er letter« rnd at overbevis« Dem derom, 
^eibergs Skuespil. zdieDeel. N  L "
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For det ferste, kan-tiigen^ syndige Lyster opkomme i  
«  saa gudfrygtigt Menneskes Sjel.'-' -  r>-; ^

C e c il ia .

, l i  7) ^.7/
»t. . " d -  .. .̂ » f i 7

?«

Aeg har jo sagt dH , ak jeg er et syndigt Men 

fleste, som alle "andre'.'' " ̂ « - '» - ' f* - '
, .M a d .-^v s k ,

For det andet, er det jo nnaegteligt, at vi Fruen«, 
timmer ere bestemte t i l at hgve, i det mindste, een 
Mand hver; og. De. v il dog.yel ikkr fors«1l.ig handle 

imod Skaberens Bestemmelse?,

,Gu^/o.rbyde det̂ r rmMjeg har dog enhfltt nogsr 
Detcenkeligheder.

A?ad. S v i k .
VK endeligen v il jeg bede Dem at "s»ee' hen t i l,  

hvorledes Børneopdragelsen er nuomstunder. Hvad. 
loerer de fleste? Begynder man ikke, naar de stal 

lcere at l«se, med fabler og Fortcrllinger, isteden 

for med Katekismus?'Lader man dem ikke loere N a

turhistorie) for at gssre dem t i l  Nat4lkalister., og 
Frietankere? Og hvorledes stal der vel flettes en 
Drrmrrlng for denne Fordærvelse- naar"stke gudfryg
tige »Mennester/ som og »Deres Lige , v il lceggs 
dem efter at avle V o rn , fsm de kunne dpdrage tik 
at modstaae Verdens B isrn, og^til at forhindre Ne- 
lM tte n s -M -d b e ls t'7 - rk .ur: rU ^

e l:'. I Ce-»>
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...u: C e c i l i a .  *
^  D u  har Ret. Det Argument overbeviser mig. 
Men ceti Ting staaer mig endnu for Hovedet. Jeg 

<r bange'for, gt Soren Sommer gifter sig rked nyg, 

og Dartholomceus med en anden. . .

Mad.^Soik.
^  F rhgtM e s dertil er" Manden for «rbar og dy
dig , og desuden er der stor S tra f for det." Altsack
antager De hans Tilbudd * '
' '>77' : ^ : : ^  e ( i l  i ir / - ^

> ».» l, ^

J a ;  a lt vel ovnveic't, antager jeg det

Mad. "S v'i'k..

Det gladcr mig^ Jeg gratulerer D em , ikke al« 

truede med Deres Brudgom, men ogsaa med Skam« 
j>Sdset.'

C e c i l i a .

Jeg beder dig, staan min Undseelse. Men han 

beder om Svar. Jeg faacr vel skrive ham et P ar 

L rd  tik  ' He r  er Dl-ek og P en; men har bnikkt 

noget P ap iir?
Mad. S v i k .

Jeg har intet ved Haanden; men det beste er at 
De skriver to Ord neden under han- D rev, saa skal 
jeg.siden siaae en Konvolut derom, og sende ha'ni d'ek

Cec i l i a .
A)N vel. (Datter s»g 04 Ueivet.) Himlens P is iit 

"sker, i  dette som t alt andet! -Jeg modtager DereS
N  2 "Haand



"Haand og Hjerte, og giver Dem min Haanb og 

"m it Hjerte iglen- Kom, hid i A ften , saa v il vi 

"overraske mine Sostre med denne Nyehed. Jeg 

''er, selv paa hiin Side Graven, Deres Cecilia von 

"Willmann." Er det ikke nok? ,
Mad. S v i k -

Fortræffeligt. (Taser Brev-r.) N u  skal jeg nvk 

besorge Resten. . ' .
C e c r l r a .  - .

Hvor mine Sostre ville blive forundrede! De

vre alle paa Deres Varelser, undtagen Barbara og

Mette. Hvor mon de er ?
Mad. S v i k .

Hvor Frokeu Mette er, veed jeg ikke- Men 

Frsken Barbara er gaart ud for at kjobe Kattun t i l  

at svsbe Liget i. ^
C e e i l i a .

Ja  hun kan best prutte, og Negotien forstaaer 
hun. M ine andre Ssstre har deres Spas med hen« 

dr der ude paa Gaarden. De siger al hun prover 

ZLg, som man prsver Kanonkugler, med en Jern» 
r in g ; og alle dr HsnS, hvis VEg ikke ere saa stor« 
at de bliver hangendes i hendes Jernring, dem s«l» 

ger hun.
Mad. S v i k .

Det har hun ikke saa meget Uret i. De gjsr 
ikke Gavn nok for Foden.

Ce,



C e c i l i a .
Men Hillemcrnd l jeg maae hen t i l Viintapperen 

for at kjsbe V iin . Det er min S ag , at have Op' 

sigt med Viinkjelderen.
Mad. S v i k .

Den er i gode Heender. Saaledes bsr det vsre. 
Det er gandske besynderligt, hvad for en Sympalhi« 
der altid er imellem en Postil og cn Viinflaffe.

C e c i l i a . , ' l V.'
Altsaa Farvel t i l  videre! -  ^

Mad. S v i k .  «

Adieu, Frsken! Gud velsigne Dem!
(Cecilia gaaer.).

- « » *
L r e d i e  Scene .

M a d . Svik. Soren <komm«r frem.
S o re n .

B ravo ! bu kunde blive Doctor Ju riS , naar 

det skulde vare.
Mad. S v ik .

Zeg gad ndk vide, hvorledes det skulde gaa« t il.
D o r e n .

In te t er simplere. D u kaager jo Suppe, saa 

godt som den besie Kok i  hele Byen?

Mad. S v ik .  '
Det v il jeg h^be. Men hvad kommer det S a 

gen ved?
S S -
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S  oren.
. Den der forstaaer sin Videnskab af.Grunden, 

han er Doctor. Altsaa er du Doctor J u r is ; .for 
Suppe hedder paa Latin: jus juris.

M a d . S v i k .
Men saa skulde jeg jo hedde Doctor jus juris?

' - S s r e n .

Nei vi Latinere vi sige, for Kortheds S kyld , 
Doctor Ju ris .

Mad. S v i k .  .

Ja  saa. Men hvor har du l«rt Latin?
s '

S s r e n .
D u veed da ikke, min Veste! at jeg har siddet 

i  Mesterlektie? Det var min Rektors Kokkepige,

der var Skyld i  at jeg kom ud af Skolen., Forresten' > ^
er den Affare saa langt fra at voere nogen Plet paa 
min Karakter, at den meget mere, i en.vis Henseen
de, er en Nekommendation for mig. Men lad oS 

ikke tale mere derom. Jeg skammer mig ved at roese 

mig selv. N u t il vor§s Historie igjen. Jeg maae 

tilstaae at du er en Slange t i l at forfore.

M a d . S v i k .

Og du er en Dosmer t i l at skrive Breve. Er 
det en Dumhed, der er tilgivelig, saaledes at satte
dit eget Navn under Brevet? Der har du Svaret.

(Flyer Yam Dre^t.)

G  s-
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i. '« - l '

S  o ren.  .
Jeg mener at det havde varet mere ukilgiveligk, 

vni jcg havde sat et andet Navn derunder;, det hav« 

.Le joseet ud,, som om jeg ikke tilgroede dig Forstand 

nok t i l at reede dig, ud af den allermeest forbandede 

Sag i  Verden. , , .  -
M a d - S  v i  k, ^  -

Jeg takker dig for de gode Tanker du har. om mig.
S  s re  n.

Hgsga maae jeg tillige sige dig, at af alle Navne 
paa Jorden, er'der intet, jeg holder saa meget af,

som af mit eget. .. .  ^
. Mad. S v i k .

D u  er, i det mindste, beskeedM.
. S o r e n . ̂ l 5 <

Jeg ssulde troe det. Er nogen Ting ffrmrnere 

og behageligere end en varm Sommer? og er det

mueligt for et Fruentimmer at holde af en M and,
 ̂  ̂ «

der hedder Vinter?
Mad. S v i k .

Ja  jeg har ladet mig sige at det skal vare gandske

mueligt. > i
. S s r e n .

Der maae da vare Undtagelse fra Regelen. Og 
saa v il jeg sig« dig, at een af de Aarsager, hvorfor 
jeg holder saa meget af m it Navn, er fordi du snart 

stal gjsre mig den 8Lr« at bare det. - '  
r4.rU Mad.



Mad. S v i k .
' Det er da en anden Sag. Saa skal altsaa din 

storfangelighed'Mrs dig tilgivet. Jeg vil t il Gjen- 
Kjeld fortcelle dig> at alle Frskenerne broendet' i  ly5 

Lue, saa Charmant har jeg malet dig. r

S s r e n .  ' ^

M a l mig som jeg er; det er nok. Jeg behsver 
ikke at smigres.

Mad. S v i k .

D u  er uforffamm'et i dine Indbildninger om 
dig selv. ' ' ^

S o r e n -
M en , min G ud! den, der er saa lykkelig at be-- »

hage dig, ffulde jeg troe, maae vere Charmant For

resten gjorde du ikke ilde i om du gik ind, for at 
faae een af mine Skjenne t il at komme ud. "

Mad S v i k .

D u har ret, men jeg lrver at een af dem kom

mer. S tille ! det er Frsken Magdalene.

. *

F j e r d e  S c e n e .
De Forrige. Magdalcne

smed en Hund pqa Armen, og en Skaal Sukker i Haanden.)

M a g  da tene 
(afsides til Madam Svik.)

Hvem er det du taler med?

Mad.
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Mad. S v i k r
Det er Advokaten, Broderen t il ham, som hev

var i  Formiddags.

: Magdalene.
Det er, min Trve, en smuk Mand; lad o-

vare-allene. ^  ^  5-. ; >.).1 ' r.i

Mad. S v 1 k .' ^  -
Gjerne.. Jeg vil gaae ud i den forreste S tu e ,

. ^
vg'forhindre at ingen ffal komme herind.

-- 7 ' r-  ̂ M agda l,e .ne .
< D et var et godt Indfa lds G jsr det.
M a d . Svik gaaer ud ad Dsrren i Baggrunden, men seer ak

- 2

vg ril ind i Stuen.)

Femte Scene.

Magdalene. Soren.
Magd'alene.

Tjenerinde, Herr Procurator:
. ' S o  ren.  ' ' ' ' '

Underdanige Tjener, min smukke Froken!
' M a g d  alene.

Jeg og mine Sostre har taget oS den Frihed at 
bede Dem umage sig herhid, for „at vi kunde consu« 
lere Dem.

S s r r n .
Min Brodér har allerede raadet Dem saa vel, 

at jeg intet bedr« Raad kan sige Dem. -
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M  a g d a lene.
Sg De.har inter.al kilfoie?« ' - > i »

S o r e n .  .....  -
Aldeles intet, i  Henseende t i l Hovedsagen.

, M a g d a  lo-ne. ^
Saa faaer vi da finde os i at fslge dette.Raad*

G
Z  det mindste er det.min Deslmning.

'H o re n .; ,
Jeg stal have den 2Ere at, sige Dem, min 

smukke Froken ! min Breder og jeg vi har klins een 

V illie , een Meening;-saa at sige, kunseel Hoved 

og Folk der kjcnder os , siger, at man skulde svarge 
paa, at vi vare kuns een reneste Person.

M a g d a l e n e .

De er lykkelig, min Herre! at leve i en saadan 

Cendragtighed.- "" -
S  s r e n.

O det er en Himmel paa Jorden.' Endnu har 

ingen dsdelig hsrt os disputere eller vare menige.

M a g d a l e n e .

Jeg misunder Dem denne Lykke. Den blev 
ikke min Lod. -

S o r e n .

Hvorledes, Froken? Deres Sostre,«« . . . .
M a g d a l e n e .

Jeg er, uden at ros« mig > Fromheden selv. . ;  

Men mine Sostre! J a  de har ingen storre Gla-e,

end
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. . . .

end den at sige mig imod bestandig. Den seneste, 

der aldrig siger mig imod,»og aldrig klamres med 

»mig, det, er det lille velsignede: D yr. 

l ? S .s re n .
» Hvilken dydig Hunp! og saadeilig tillige, t i l 

lad mig at gjsre- min underdanige Opvartning hos 

denne Deres Favorit. Den bider dog vel'ikke?
(Kysser den paa Foden.)

Ar ag d a l ene.
O den er saa from som jeg selv. De kan tage 

den paa Deres Arm.

S s r e n .  ^

De gjsr mig megen 8Ere.
(Lager Hunden men laber den paa Gulver.)

M a g  da l ene
(sm«kker ham paa Hret.)

Klodrian! kan han ikke holde fast paa hvad han 

' har i Haanden! (Tager Hunden op.')

' S s r e n
(griber hendes Haand og kySser den.)

Tilg iv m ig, naadige.Frsken! t. 1
M  a g d a l e n e  (fo rv irre t)

Om Forladelse!-^... kjere Herv Advocat ! . . . .  
^Jeg forglemte mig selv; . . . .  men dette lille D yr 
; ligger mig ^ a  meget paa Hjerte.

S s r e n .
Hvor megen Grund har De ikke t i l at sortsenes 

paa mig!

»

!  ̂ i » /
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, >z . , : .  5: M a g d a l e n e
l " ! (klapper' ham paa Kindett.)

Kan De glemme min Overilelse? (Byder haw 

Sukker.) Voer saa god> Herr Advocat!

S s r e n
' (tager ee Stykke.)

Gud velsigne Dem, F rs k e n ! t
< «>

M a g d a l e n e .

Hvem er nu god imod Dem? . . .

S s r e n .

V  det er De,  m in.Naadigel

M a g d a l e n e .
Jeg ubeflndige! Jeg troer sandelig at jez va» 

paa Vei til at give Dem et Arefigen.

S o  ren.
Og om nu saa var? Der. er tilforladelig ingen ! 

T in g , som jeg holder saa meget af som af Arefigen. !

Magdalene.
Det er en besynderlig Smag.

S o r e n .
Ikke endda saa besynderlig, naar De veed hvor« 

for. Jeg skal have den 2Ere at fortielle Dem Aar^  ̂

sagen dertil. Jeg tjente for endeel Aar siden H04 . 

en Frue . . .  '
M a g d a l e n e .

De tjente? hvorledes det?
S  s-
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-  ̂ . , - S s r e n .  ?,. -
Det er at sige: jeg tjente som Skciverdreyg -hot. ' - > i. ^

en Frue, hvis Mand var Procurator. Det var i44  ̂ , , 4,^
min blomstrende Ungdom. Oz Le. vecd,nok, at i  

den Tid brugte Prokuratorerne deres Skriverdrenge 

t i l atjvarte op, staae. bag^paa. Karethen,„.og saa v i
dere. - Det^maatte jeg finde mig i ,  saa vel som all^ 
andre; For det vlar.nu.eengang Moden.,... og.miNk 
salig Herr, Fader^ vilde at jeĝ  skulde vcrnpe Mig t i l  
alting i min Ungdom- „Gud. glLde hanS^Sj«s for 
det! Frum-var lid t hidsig, men en fortræffelig Kone 

forresten; o.g den Hid,sigh.ed kjoledes desuden.i.hendeS 

Alderdom, da hun blev lam i  begge Handerne af 

Skrak, fordi hun flog en Kokkepige ihjel med en
Sknmik.ee.. . . ..

M  ag d a k e n r.

Gud bevare os! hvilket S in d s .

. . .  .. S .e re n . . . .14 47 »
N u , for at komme til Sagen igjen: En Dag 

maatte jeg folge Fruen op- paa det runde Taarn. 
Der gaaer jeg bag efter hende, og er saa uforsigtig at 
trade paa hendes S la b , saa at Kjolen blev revet i  
Stykker. Hun blev vreed, og det havde hun da 
endelig også« Grund til.  Saa vender hun sig om, 

og smakker mig med den venstre flade Haand saalei 
des under Årer, at jeg dejsede over Rakvarkct; men 

t i l  al GudS Lykke fik jeg t det samme syndige Aiebiik
«n

' : 1

7 , r. 5'  ̂t '7 .  . ' .'7 f  s
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«„ saa voeldig Kindhest med hendes hsire Haand, at 

jdg 'blev kastet ind paa^Taarnet igj'rn.

' ' 'Dragdal ' iene. '  - '^ t» .  ^

'D e t var eit besynderlig Lykke.^ «
,, , >

1 > -» «r ̂  .

S /sven .
Z » m a a e  De ikke nok- sige det?''Jeg'"gtLlsilner 

alhritz deii Dag. Sm ak)' sagde det; og havde' det 

dlevet derved, saa havde feg'ligget nede paa Kirke' 

yarden,' og dset sotnN Doest, uden DottorogApo- 

W e r ;  Wett'saa kommer''det velsignede Smoek, og 

reddedt'Livet paa Mig. Og siden "denTid fa aer jeg 
et A r e ^  den Haand, dee

giver mig det.
^  ̂ M  K'g dA

Hamder det sig da ofte, at De faaer Arefigen?
^ s r e n .

Undertiden faa^t jeg; undertiden giver seg. V i 
Prokuratorer, naar v i ingen andre Argumenter har, 

saa griber vi t i l deM."" '
M a g  dalene.

Jeg er dog inderlig skamfuld over denne Tildrae 

gelse. Vidste jeg bare hvorledes jeg skulde forsone' 

Dem?
,» >

Soren«  ' - -

Tael ikke derom. Deres Haand er fom Phi- 
lvctetS Pile. Spidsen saarede, men Rusten likgede 
S aare t.-
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^  M a  gdal 'e ne7 
Defael over'mig! -Jeg' ffylder Dem al'mneligs 

SatisfakrLoii. ^

. . . . .  S or  r u. . - -
N u  vel da! D m  Haand som saarede, lad dm 

o-saa lag«, Dejligste! stjenk mig denne' alniagtige 
Haand,  ̂ ^
'»n?- : L? » r^  M a g d a l e n e .  '

Hvad er Deres Hensigt? min Herre!
S s r e n .

' A t  elffs Dem indtil Dsden'/ og at ffaffe Dem  

Stanrgodset.
Mcigd alene.

 ̂ Skjtzimstnester! hvad ff- l tetz glore^ V^Nu, 
der har De denne Haand. -  S tra f den, som den hav

fortjent. ..............  ' '" " "

S s r e n  (knSser den.)

O  jegskal-straffe den. " See saaledes! (kysser del,

»sien.) Jeg ffal straffe'den fra Morgen og t il Asten.
(Kysser den atter.)

Mad. S v i k  
(raaber ink ad.Osrren.)

Froken Ophelia. -  ^
Magda l . ene! t ^ . . . . .  '

^ .(trakter. Haanden tkl̂ siq.).  ̂  ̂ ^
S tiv e ! lad os ikke blive robede endnu! Jeg 

gaaer, og vil bloe fortoelle mine Sostre, at De er 

af samme Mening, stm Deres Droder. cr.l oph-'.«, i
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d«t l>u« gaaer.1 Det nytter ikke, Ssster, at konsulere 

Advokaten^ for han veed ingen anden Udpei.
(Gaaer.)

,.r S  jet . te S  cen e.
...S eren . Ophelia med en Visebog i Haanden.) - "

. . . »  . .  ^

O p h e l i a .

De veed intet andet . Raad at give or? Hero 
Advocat! - ---

S s r e n .

i  / In te t andet end det min Broder gav Dem i  
Formiddags.  ̂ -

. .Ophe l i a .

, I h  nu ! det er ikkSisaa galt. Zeg er belavet paa

ftlle Ting. . -  . (Blader.i Boaen og synger:) - 
Koyime hvo som komme kan i ̂ s !

S  o r «n.
Frskenen er Elsker af Sang og Musik?

O p h e l i a .

Jeg er Elsker af Poesie.
S e r  en.>

Maaskee vel endogsaa'lilv Digterinde?
O p h e l i a .  - '

Ikke saa synderlig at tale om. Muserne gisr« 

kunS sjelden Desog ho« m ig, som Digterne sig«.
^  S o r e n .

Muserne ere Fruentimmer.. - ' > , i  ̂s.«  ̂ - ».,»
Sphe«



- - Op he l i a -
.Za  deSvarre! derfor besoger de ogsaa helst 

Mandfolk.

S s r e n .
Men Phoebus er Sangens G ud; og har han 

seer Dem blot een Gang, saa er det umueligt at han 
kan gaae Deres Dor forbi.

O p h e l i a .
De smigrer, Herr Advocat!

S s r e n .
. Aldrig har jeg talr ander end Sandhed; og det

er virkelig meget sagt af en Procurator- Men ril-»
lad mig at sprrge: Kan den l^rde Verden ikke snart 

»ente sig den Lykke, ar see nogen af Deres deilige 
Arbeider?

O p h e l i a .

Hvad kommer der ud af det nuomstunder? Re

censenterne har ingen Levemaade. De laster og roe

ser L Fleng, uden ar bryde sig om hvad Kjon For

fatteren er af.
S  o ren.

Ja  de er uforffammede, de Herrer? Saalede- 
har de afskrcrkket een af mine intime Venner, der 
havde der herligste Anleeg t il Poesie. Han havde 
skrevet er Hilrediat over en Proprietær i Jnlland, 
vg ventede ar fortjene sig en Skillings Penge derved, 

som han boiligen trangte t il,  SrakkeU men aldrig 
Herbergs Skuespil. grue Deel. O saa-
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saasnart faaer Recensenterne at vide at han staser t 
Akkord med stn Boghandler, ferend een af dem skrev 

dette lumpne Epigram:
Da X Boghandleren sit Digt tilbod,
- Han med de samme Ord det anbefalte. 

Hvormed t il Christus.fordum Satan talte:
Lad Herre! disse Stene vorde Brod!

Op he l ta.

N aa , det maae jeg tilstaae, det var infamt.

S o t e n .

Z a ,  og-siden den Tid har min Ben ikke kunnet 

skrive to Linier Vers. Men D e , min deilige Fro- 
ken! Deres Talenter sikkrer Dem.for en saadan Mod
tagelse. Og ffulde nu en Ulykke indtrcrffe, saa kan 

De jo holde Dem ffadeslos for Kritiken ved et billi- 

gere Omdomme as fornuftige Folk, som jeg og 
mine Lige.

S p h e l i a .

De er altsaa selv en Elffer og KjenderafPoesie?
S o  ren.

Jeg smigrer mig dermed , min smukke Froken!
O p h e l i a .

O De er sikkert D ig te r! Jeg kan see det paa Dem. 
Dem er det. Dem, min Herre! som Muserne gjsrs 
Desog hoS, som Digterne sige.

S o r e n

§
!!

(med en forstilt Skamfuldhed.)

Dewnk, naadige Irske,,! . . .  bessge mig! . . .
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en Ungkarl; det var imod Velanstandigh-den. Over

alt ere de ni Muser alt for gamle for en Mand i min 

Alder. Jeg maae begejstres af en tiende Muse, .een 

der har Ungdom og yndighed. (Sukker.) Oh jeg 
Fjender vel en saadan, men . . . .

O p h e l i a .
De maae endeligen lade mig see nogle af Dere- 

Utrykte Poesier.
T o r e n -

De vil ydmyge mi Hvorledes skulde mine usle 
Smsrerier kunne holde Prsve ved Siden af DereS 

Mesterværker? Forresten bestaaer min Styrke egent

lig i disse Jnpromptuer, der gjsreS i eet Aieolik, og 
glemmes i det noeste, og som man sjelden gjor sig 
den Umage at skrive op.

O p h e l i a .

Glad mig dog i det mindste med eet af disse In -  

prvmptuer, som Digterne kalde dem.
S o  ren.

Strax? naadige Frsken? . . . V ille  De ikke 
sorunde mig et Par Dages Tid t il at betanke mig ,?

O p h e l i a .

Vetanke Dem? o det behover De ikke. De er 
sikkert stedse begejstret.

T o r e n .
I  d tt mindste burde jeg vare det i  Narvarslsen 

af den tiende Muse.



O p h e l i a  (skrivende.)
V r a v o ! . , . s

S s r e n  (dikkerer.)
.Englemilde! ikke ilde vilde elske mig), , .

O p h e l i a .
Diavissimo!

S o r e n  (dlkterer.) ' '

Jeg dig med bestandig mandig Kjerlighed tilfulde 
' skulde elske, Rebelske!

O p h e l i a .

Guddommeligt! elffe og rebelffe. . . .  det over-
gaaer alt hvad jeg endnu har seet af Poeste.

S  s ren .
De smigrer. Men tillad mig ar slutte.

(Reciterer videre.)

Lht dig er at vccre troe, o Ophelia! det. . . .
O p h e l i a .

Ophelia! hvad ffal det betyde?
S  s ren .

Tillad mig at forklare Dem det, naar Verset er

tilende. (Reciterer)

Var at soette paa mig en ret net slet Plet.
O p h e l i a .

Jeg forgaser af Gloede over denne himmelske Poe- 

sie. Det er som Sphoerernes Sang, som Digter
ne sige.

S  o r e n.
Jeg ffammer mig virkelig, min deilige Frossen, 

over en saadari Dagatelle. Ophe-
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O p h e l i a .  -
M in  Gud! kalder Do det en Dagatelle? Jeg 

var saa glad da jeg hsrte tree Ord. efter hinanden at 

rime, og jeg troede at det var det hsieste som Kon
sten kunde drive det. Men saa kommer De, i det 

stdste Vers med en r e t ,  n e t ,  s let  P l e t .  Det 
har jeg endnu aldrig seet Magen til. Jeg beder 
Dem: lad mig hsre det. eengang endnu,, for at see 
om jeg ikke har ffrevet Feil.

S  s r en.
Med megen Fornoielse. " Og saa ssal jeg tage

mig den Frihed at mcrrke Rimene for Dem.
(Reciterer, og Ophelia fslger efter paa Papiret.)

»

Dejlige!
Ligc-

-Som Solens Skjer 
kjer!
Din Munds Ztandes Valsom 
Som
Som- -

-
-mercns er. 
O ' .

'V- r > at troe
^  som Duen,

du en 
Due liig, 
^ngclmirde!' 

' ikke. ilde
 ̂  ̂ » . . »ilde- . ..
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elfle mig r 
L«g dig

> med bestandig . ...
mandig '  ̂ ,
Kjerlighed tilfulde 
fkulde
elske . . .

Rebelske!
- --Thi dig ei at vcrrc troe,

O '
O-
-phelia det,
Var at scet- 
-te paa mig en-ret 
net 
slet 
Plet.

O v b e l i a.
Det kan man kalde Pocsie. Zeg gad nok see 

hvad Recensenterne korde vove paa ar laste i et saa- 
dant Madrigal. O du Thaarup! dn Thaarup! 
hvorfor har du ikke gjort saadanne Vers?

S  o r e n.
. Jeg er uendelig smigret, min Dejlige! med at 

De finder Formen raalelig. Men voerdiges dog at 
sige et Par Ord om Materien.

' O p h e l i a .

Materien . . .  jeg veed ikke . . . kan jeg vel §

. . . Overalt . . . .  Hvem er den Ophclta, De s

mener? S s -  j



S  sren
(paa b?aze Kncre.) ^

Hvem uden Den,?' dejligste Datter af Hlppo- 
crcnc og Pegasus! (sy,?s,i> he„dcs Tlllad mig

at kysse den hjelperigc'Haand, der har umagel sig 

Med ar bringe min Hjernes Foster til Verden!

O p h e l i  a.
Staaeop! 'staaeop!  jeg besvoerger Dem , som 

Komedieskriverne siger.

S  o r e n.
Jeg staaer ikke op fra Deres Fsdder, forend De 

bonhsrer mig. Jeg elffer Dem . . .  De tier . . .  

Gud! stal jeg fortvivle eller haabe?

O p h e l i a.
Staae op! Jeg bouhorer Dem; som det hedder 

hoS Digterne.

S  o ren (starier op.)

M in  Gloede er som Bakken.
O p h e l i a.

Deres Person og Deres Talenter staaer mig an. 
Men een Ting staaer endnu tilbage: DereS Helbred ?. 

* * * 3 eg gyser allerede ved Tanken om . . .  at 
blive Enke.

S  s re  11.

H jeg er nasten vis paa at blive ubodelig. Hver 
Gang jeg seer min Doctor paa Gaden, gaaer jeg 

om ad en anden Gade, for ikke at mode ham; og
det
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det af Skamfuldhed, for i de sidste sex Aar har je- 

ikke havt saa meget som en Benanelse engang.

O p h e l i a .
Vesanda! saa antager jeg Deres Tilbud. A r m *  

o m s l y n g e t !  . . . . Fa vnop k l y n g e t !  som 
Digteren siger.

S lN 'e n .

Ypperligt! Og jeg, t i l Veviis paa min Erkendt
lighed, lover jeg Dem Stamgodset.

O p h e l i a .

* Naar jeg stal sige Sandhed, er det ogsaa blot 
dette Haab, der bevcrger mig til at forandre min 
S tand ; thi jeg forudseer, at denne Forandring vil 
skade mine Studeringer. H  linses sont viernes,

siger Ordsproget.

S o  ren.
Hvorledes, min Deilige! De kan ogsaa En

gelsk?
O p h e l i a .

Engelsk? Kjender De ikke Forskjellen paa Fransk 

og Engelsk? .
S Sren (afsides.)

Fanden fare i det! (h-ic.) Jovist, min Deilige! 
men det kommer stg deraf, at De har en saa for
træffelig Udtale i det franske Sprog, at man ffulde 
troe at det var Engelff De talte. Men. min ufor
lignelige Gudinde! L)e har ved DereS Samtykke

gjort
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6l'ort mig saa lykkelig, som nogen Dsdelig kan blive; 

Min Lykke vilde blive Gudernes liig , ifald De vilde 
voerdigeS at forfatte Deres Kjerlighed6-Erkl«ring paa 
Gudernes Tungemaal.

O pH e l i a .
Zeg skal tcenke derpaa.

S s r e n .
Q Deres Tanker ere mere hastige end Tanken. 

Jeg veed at De kan tale baade i VerS, og i Prosa, 
og i solur S t i i l ,  eftersom De behager, ltgesaa let 
som en anden taler HverdagS-Sprog. De gjor sik
kert VerS i alle muclige Sprog.

O p h e l i a.

Ikke uden i mit ModerSmaal. Jeg er det dan
ske Sprogs Borger, som Digteren siger. '

S  o r e n»

Altsaa et lille bitte dansk VerS, paa Stantepe.

O p h e l i a.

Jeg faaer fsie Dem. H sr nu.
M in Lcebe 
Sk§l strcebe
Min Elstov at udtrykke.

S  s r e m

M in  Gud! den Vise har De dog vel neppe gjort. 
Det var min ModerS Livstykke. Jeg kan huske at
hun sang den altid for m ig, naar hun vilde havr 
mig t i l  at sove.

Ophe-



Op bel La.
> Skjelrnsmester! jeg manker at De er ikke let at 
narre. Altsaa af en anden Art. De skal see al 
jeg, .ligesom De, er Elskerinde af de meget korte 
Vers. Jeg vil skrive Verset op. Ikke sandt? Zeg 
har Papiir i mit Vademecum.

S o  ren.
Et uforligneligt In d fa ld ! (Ovhelia skuer sig og 

sinvcr.) M in Ond! hvor hastig! Det gager som det 
var smurt, som'Ordsproger siger.

O v h e l i a
(efter ar have skrevet, laser)

Troe m ig !
Jeg dig 
Inderlig

. Elflcr af mit Hjerte.
. Aag min Haand hen . .  .

S a r e n
(knsscr hendes Haand.)

O lad mig kysse denne deilige Haand.

O ph e l i a  (laser.)

Tag min Haand hen,
Veste Ven! . '
T il Pandt paa den 
Kjerlighed, - - . -
S o m  jeg veed 
M ed Bcfleed 
Du begjerte.

<8 - r



S  oren.
Guddommeligt! Men eet mangler endnu t min 

Lykke. , - ......... ...

.  ̂ Ophe l ia .  , -  .
Og det er?

S s r e n .  - ,  ̂ ^
. Digterindens Navn under Verset.

Op hel la. ^
Ikke andet? Der har De det. (Skriver sir Navn o- 

flyer ham Verset.) Er De NN sornsiet?
S  o r e n.

O lad mig kysse den guddommelige M und,
lom . , , (vil kyvse h en d e .)

.. »

 ̂ . S p h e l i a .
(flyder ham fra fla )

Stille Fusentast! der kommer nogen. Taus- 

hed! . . . horer De?
S s r e n .

Jeg er som en Bjsrn, der har LaaS for Munden.
O p h e l i a.

Og dermed vcere nu dette nok sagt om den M a
terie ; som der staaer i Bornholms Beskrivelse.

S y v e n d e  S c e n e .
De Forrige. Mad. Svik.

Mad. S v i k .
Frsken! Deres Sostre kommer.

S p h c-



O p h e l i a . '
Ja lad Dem komme. Jeg har aftalt, og vil 

ikke voere dem i Veien. Jeg gaaer. Men hor: 
(afsides ril Soren.) Naad dem fra at gifte sig.

S s r e n .
Det forstaaer sig. Endffjondt i sig selv kunde 

det vcere det samme, for de ffulde dog ikke faae 
Stamgodset.

Op hel La.
Det sikkreste er dog det beste. Farvel!

S  s r e n.
^cileu, Hratleuse Oratls!

O p h e l i a
fk det hun qaaer , synqer.)

Saa kommer din Grethe vel eengang i H-st.

O t t e n d  e Sc e ne .
Mad. Svik. Soren.

Mad. S v ik .
Det gaaer ret godt, synesmig.

S s r e n .
Saamand! Vor Herre lcegger sin Droielse t  

min Ll-rring. Nu har ieg da fem paa Halsen for
uden dig.

M a d . S v i k .
Og dermed er del endnu ikke gjort. De andre 

to har jeg gjort saa begjeriige efter at se« dig, saa 
de brander i  lys Lu«.

S»<



T o r e n .
Der vi l  da blive en forffrcrkkelig Ildebrand, naar 

de faaer mig at see- Lad der gaae Dud efter Sproi- 
terne.

Mad. S v i k .

Ja  t«nk nu paa hvad du har at gjore, for ret 

'strax har vi dem.
S  s r e n.

. Dog vel, for Fanden, ikke begge paa eengang?
Mad. S v i k .

Jeg frygter for det. Ingen af dem vil vcere den 

sidste.
S o re i r .

Dod og al Ulykke! hvorledes skal jeg da boere 
mig ad?

Mad- S v i k .

Det maae du see t i l ; men det siger jeg dig 

Laaer det galt, saa er det ude imellem os ro.
S s r e n

I  Gnder og Helgene! staae mig bi denne rene

ste Gang, saa stal jeg aldrig bede jer om noget mere.
Mad. S v i k .

De kommer, nu Arene stive! Jeg gaaer.
(Gager og aabncr Derren for dem.)

R i L

OO
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R i e n d e  Sc e ne .
S eren . Antoinette. M aren .

. > .
A n t o i n e t t e .

Kan du dog ikke bie, til jeg har talt mcd Manden? ^
. . M a r e n .  ^
Jeg vil kun sige to Ord t il ham. Hor nu, saa*

stal jeg sige . . .  i

A  n to  i ne t t e .
D u kan ikke, Ssster! du kan ikke lade det blive 

ved to Ord.

M a r e n .
Jeg vil tale to Ord , rree Ord,  fire Ord, fem 

rusende Ord med ham, saa mange som jeg aarker. 

Hor nu Herr Procurator ! saa stal jeg sige . . .  j

Antoinet te.
Soster! du er utaalelig. Herr Advocat! Tiden 

er kostbar, og jeg stal bede Dem,  at De ikke v il 
bryde Dem om, hvad hun siger. Det er mig, som 
det tilkommer at afgjore Affairerne med Dem.

M a r c  n.

Ja  snak du for din ZEste! (tager Seren t il Side.) 

Kom og sset Dem need og hor, saa stal jeg sige

Dem . . .
A n t o i n e t t e  

(trcekker ham ril den anden Side-)

Hor ikke paa hende, hun dråber Dem med l^nak.

M a -



M a r e n
(tra tter ham ril sin Side.) <

Kom kun, kom kun, og var ikke bange. Hsr 
nn . . .

S  s r e n  (t il Maren.)

Tillad mig blot at sige to Ord t il Dere- Frskeir
i

Soster, saa stal jeg siden vare lutter Are.
M a r e n .

r N u  paa det Vilkaar tillader jeg det.
S  s r e n, - -

(tager Antoinette til Side.)

V i l  Deres Naade tillade mig et lidet KrigspudS, 

saa stal jeg faae Deres Ssster t i l  at gaae?
Antoinet te.

Meget gjerne, ifald De troer at det kan lykkesO
Dem. ^

S s r e n .

Men De maae love mig ikke at tage mig ilde op 

hvad jeg gjor.
A n t o i n e t t e .

Det lover jeg.
M a r e n  (u«<iaimodig.)

Men faaer det ingen Ende? . . .  Hor tin faa 

stal jeg . .  .
S o r t n .

S trax, min Froken! <r,i Antoinette.) De behager
altsaa at gaae lid t t il Side.

(Antoinette saner sig paa en Sroel i Dazgrnnden.)

sZeibergs Skuespil, zdie Deel. P  ^  a*
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W a ^ e n .
N a a , saa fik vi da endelig Fred. H sr nu em 

tzang, saa ffal jeg sige Dcm . . .

S s r e n -  - '
Jeg beder blot om Tilladelse, naadige Frsken! 

kit sige endnu et Par Ord. Deres Uffaire er mig 

gandsse fuldkommen bekjendt. De snffer at blive 

Lier af Stdmgodset, og dertil er aldeles intet andet 

M idde l, end at De forekommer Deres andre SS' 

stre med ar gifte Dem.

M a r e n -
-  * ^ ^

 ̂ Det ffulde jeg vel kunde beqvemme mig til/n a a r
ikke den Ulykke var, at en Mand altid v il lergge sit Ord

ff >
i  Lauget med- Hvor finder man en Mand, der ikke 

har den Lyde? for hor nu , saa . . .  .

' S s r e n .
Det er dog vel ikke umueligr. Jeg kjender f  det 

mindste een M and, der er en stor Mester i  at tie. 

og hsre. ,
M a r e n .  >

Og hvor finder man da dette Vidunder?

. S s r e n
(tager hendes Haand.)

>

^ s -

Naadige Frsken! tillad min TauShed at tale 

'  M a r e n
(trcrkker Haanden til sig.)

Hvad betyder det? Er det maaffee Dem selv?

. L e

S
f f

il
«
ff



De vil bilde mig ind, at De ffjstter VM at hore, 
vg at De kan lade vare at tale? Og De er Proku

rator? Det Slags Folk kan ikke finde sig i  nogen af 

Delene; for hor nu, saa.............  > ,

S s r e n .

- Derfor er jeg heller ikke ret oplagt t i l at vare 
Prokurator. M in  Fader, der kjendte min Karak
ter, vilde altid at jeg fkulde vare Horer ved en la
tinsk Skole, men da der ingen saadan Plads var. 
ledig, saa sogre hanl om at faaetnig t i l Landstings- 
horer, da, t il al Ulykke-for mig. Landstingene bleve 

opheevede.»Tillad m i g >.  lGribef"he«deS Haanei?Ien,)

M a r e n .  .

Og hor n u : hvad har De i  Sinde?
s!. -v !:-'--er,r:E. S s r e n .

Zft trygle Dem om Tilladelse t i l at hore paa De

res Tale t i l m it Livs sidste Ende-

M a r e n . .  ' - -

Hvorledes skulde det gaae til?  For hor nu

s a a ^
S o r e n .

Skjenk mig Deres Haand og H j e r t e A k ! jeg 

hsrer sL'a gjerne Deres Tale. Den er sod som Hon
ning. Og seer De, hvad jeg skal gjore. (Tager er Horn 
op af Lommen og holder for lprer.)

M a r e n . .
Hvad skal det betyde?



. .So ren .
Det er et Horeror. Uagtet jeg ikke er dov, skal 

jeg dog altid bruge det, for det hjelper t i l ,  at man 
horer destobedre-

M a r e n .

Der er noget i  hvad De siger; men hor nn 

. fa a . . . .  .
S o r e n .

Og uden at tale et reneste Ord skal jeg mage det 

faalcdes, at Stamgodsel skal tilfalde Deres Afkom.

M a r e n .  .
Vidste jeg ^at De kunde holde O rd, hor nu 

faa. . . .
. S o r e n -  -

Derpaa giver jeg.Dem min Obligation paa stem

plet P a p ir, og lover Dem, at jeg aldrig skal tale, 
uden naar De spsrger mig om noget, og saa naar 
De er tr« t af at tale.

M a r e n .  .
Og saa er jeg saa bange for Barnestrig; f,p 

seer D e . . . .

S - r e n .  -
Det faaer De finde Dem i ,  min naadige Fro« 

ken! Der er ingen Rose uden Torne. G iv mig 
DercS Haand.

M a r e n .
Top! der har De den« ham Haandeu) For 

hor nu , saa stal jeg . . . .  S  o-



S  s ren
(kysser hendes Haond og holder Hornet for Htet.)

A n t o i n e t t e
(som i nogen Lid har viift megen Uraalmodighed, reiser sig o-

kommer frem.)

- Hvad stal det beryde? Er det Spsg eller Alvor?

M a r e n .
D u kan lage det for hvad du v i l , min Soster. 

Men hor engang, saa stal jeg sige dig » * . .

S o r e n
(holder for hendes M und.)

S iig  hende in te t, min Veste! Men tillad mig 

blot at tale fem M inuter med hende allene, saa skal 

leg vare hos Dem, og aldrig hore paa nogen anden.

M a r e n .
Fem M in u te r! det er en lang T id. Men jeg 

saaer vel finde mig deri. Skynd Dem og see om 

De kan gjsre det af i halvfemte; for hor nu saa . , .

S  o r en.

Kjereste Veninde! jeg stal gjsre m it beste. Men 

tzaae nu.
M a r e n .

N u  vel da; jeg gaaer; men jeg har saa uendelig 
meget ae sige Dem. (Vager.) '

L i -



T i e n d e  Sc e n e .
Antoinette. Soren.

A n to  i net te .
Herr Advocat! jeg vil dog ikke haabe at dette 

var Alvor?

Ssren.
Ak Deres Naade! det var kuns General- Prs« 

ven paa en Rolle, som jeg har foresat mig at. spille/ 
med DereS Tilladelse.

. A n t o i n e t t e .
Zeg forstaaer ikke hvad De v il sige dermed, min 

Herre l

S s r e n  (paa Kncee.)
Deres Naade fornirrmer ikke alleneste mig, mm 

Dem selv, naar De troer at man kan elffe Deres 
Sosker, efterår man har havt den Lykke at see Deiik 
M i l  Hjerte brander i lys Lue . . .

A n t o i n e t t e .

Herr Advocat! De glemmer hvem De er, og 
hvem jeg er; hvad Afstand der er imellem o«.

S s r e n .

De har Ret- Naar jeg tanker paa. Deres M e
ritor og Fortjenester er Afstanden uendelig stor. M e
ner De derimod Fsdselen, saa korde jeg maassee 
endda . . .» » *

An>



A n t o i n e t t e .
Hvorledes det?

S o r e n .
Denne lykkelige-Omstændighed, eller ulykkelige 

. . - eftersom Udfaldet bliver . . . moder mig t i l  
at bryde min Taushed. Jeg er ikke den, som De 

antager mig for. Jeg lever her incognito. Vilde 
Deres Naade tillade . .  .

A n t o i n e t t e .

Staae op, iriin Herre! og lad oS satte os nod» 
Jeg vil gjerne hore Deres Historie.

T o r e n  -r
(reiser sig og henrer Skole. De sakker sig.)

Jeg er . . > Ak Deres Naade! jeg kan neppe
tale« (Tager si« Trrkladt op og rorrer Vinene.) Tilg iv mig
denne umandige Adfoerd! men mine Ulykker overgase 

nasten mine Kraster. Jeg haaber dog at de nasten 

ere tilende.
A n t o i n e t t e .

Fat D em , min Herre! og tael. Jeg brander 

af Degjerlighed efter at hore Deres Skjebne! og min 

Taushed kan De vare overbeviist om.

S s r e n .
Den v il jeg ogsaa underdanig!? udbede mig. De« 

r«S Naade; Jeg maa« da have den ZLre at sige, at 
jeg er en Adelsmand, fra Genf, og Commaudeur-

Lapitaine i Statens Tjeneste. M in  Adel er just
ikke
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ikke meget gammel, heller ikke har mine Forfardre 
erhvervet sig den ved blodige Bedrifter, men ved nyt

tige Opfindelser. Det var min Oldefader der op- > 
fandt den Konst at garve Huden paa levende Krea

tu rs , og at gjore Parykker af Kartofler. Derfor 
blev han ogsaa nvbiliteret. Faderen for ham havde 
opfundet en Dampmaskine, hvormed man kan bar

bere et heelt Regiment Soldater paa eengang. De

res Naade kan selv begribe hvor vigtig den Opfin
delse maae vare, isar L Krigstider,, deels fordi S ta 
ten derved, sparer den Mcengde Feldtskjersvende, som 

en Armee ellers maae flabe med sig; deels ogsaa fordi 
man, siden den Maskine kom i Brug, altid kan be
gynde en Bataille et Par Timer tidligere om M o r

genen end forhen, og saaledes faae et Par Timer

tidligere Feierabend.
Antoi net te .

Det er vel mueligt. Men nu videre med Deres 
Historie.

S  s r e n.

D a nu voreS Familie var blevet nvbiliteret, saa 

forstaaer det sig selv at den ikke langers kunde befatte 
sig med Physik og Algebra, som forhen. V i har 
alrsaa bestandig tjent enten i Armeen, eller paa Flaa- 
den, eller og i Politiken. 2  denne sidste Vei har 
isår min salig Fader . . .  Gud gloede hans S je l! 

det er hans Knaespender, som De seer her . . .  i

btli



den Vei har han gjort sig meget bcrsmt. Det. var 
han, der sluttede den sidste Fred med den store Mogul, 
vg tvang Karlen t il at afstaae Krabben-Eiland t i l  

Genf. Og dog var det ikke den Punkt, der holdt 

haardest i Traktaten; men den gode Mogul maatte, 

saa nsdig som han endog vilde dcrril, bevilge at 
Studenterne fra G cnf, der studere ved hansAcade- 
w ier, har Ret t i l at gane med Kaarde ved Siden. 
Ogsaa vare Studenterne saa taknemmelige derfor, 
at de skillingede sammen, og oprettede min Fader 

«n JErestotte, som staaer paa Studiegaarden i Genf, 

under det store Lindetrae.

A n t o i n e t t e .

A lt dette kan vare godt nok. Men jeg sneede 
at vide hvorledes De er kommen hertil.

S o r e n .

Der rorer De ved Bylden, min Naabige! men 

Sandheden maae for en Dag. Jeg traf engang 

Storadmiralen i et Huns, som jeg undseer mig ved 

at navne i Deres Naades Narvarelse. V i drak 

«» Bolle Punsch sammen, og derefter kom vi i en 
D ispyt, som saa let hender sig paa de Steder. Det 
rene Ord tocg det andet, han fordrede mig ud, jeg 
havde den Ulykke at stikke ham ihjel; og tank engang, 

det var min Chef. Jeg maatte da flygte, og, for 
at blive ubekje„dt, ifald nogen fkulde satte cfrcr mig, 
kaldte jeg mig flet og ret Sommer, isteden for at m it

Adels-



Adelsnavn i Genf er von Sommer. Det er nu fem 

A a r, jeg har opholdt mig her, »den at kunde faat 

Lov t il ar komme hjem, for Storadmiralcns Fami« 
lie er meget magtig; men til Lykke for mig er miir 

Morbroder nyelig blevet Cancellie-Prcestdent, og hait 
har skaffet mig Moratorium. Det gaaer med Lyk« 
ken, som med Ulykken, een kommer sjelden alkne: 

Samme Post, som bragte mig m it M oratorium , 

bragte mig ogsaa den Efterretning, ak min aldste 

Froken Soster stal giftes mcVPrindsenafZerusalem,
A n t o i n e t t e .

De opgiver da ventelig Deres Advocatstab?
S  o ren.

Det forstaaer ffg, Deres Naabs! det vilde vare 

uanstandigt for mig at vedblive langcre med det Lov« 

trakkcrie. Men jeg maae forst bringe alle de Sager 
i  Orden, som man har betroet mig. Og saalange 
indtil det er steet, onster jeg at alt hvad jeg har sagt 
Dem , maae blive en Hemmelighed imellem os.

A n t o i n e t t e .

Det kan De forlade Dem paa. Men Deret 

Broder . . .
S  s ren.

M in  Brodér? . . . hvem mener De? . . .  .  

Ja  han . . .
A n t o i n e t t e .

De veed jo dog at han var her i Formiddags?
S  s-



T o r t n  l»ogct forlegen.)
Gandste rigtig . . . Jeg veed det nok . . . .  

men . . . .  (farter sig.) Jeg stammer mig derover; 

men jeg faaer da sige Dem, at han, Himlen vare 

lovet! er kuns min Brodér i Lovbogen. Advoeaterne 

her i Byen ere ligesom Herrenhuterne; de kalde hin- 

anden Drsdre, og Deres Koner sige Ssstre ril hin
anden. Saaledes hcrnger det sammen med S lagt- 
stabet. Men jeg stal snart rive mig lss fra det B ro 
derskab.

A n t o i n e t t e .

Ja  saa . . . men hvad er da Deres Hensigt?

S s r e i u

O Deres Naade! min Besiutning var taget fsr- 
end jeg saae D em . M e n  hvorledes stulde jeg nu 
kunde forlade dette Lcind!

A n to ine ' t t e .

M in  Herre! . . .

S s r e n .
M it  Hjerte er borte; og kom jeg hjem til m it 

Fodeland uden Hjerte, vilde jeg kunS gjore en flet 

Figur. N e i, jeg bliver her.
A n t o i n e t t e -

Detank dog hvad De gjor! . . .  -

 ̂ S  o ren
. (reiser s i- , og gaaer et Par Skridt frem paa Thealret.)

Gruesomme! hvor De flager mig! Nei der er
ingen
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ingen Lykke for mig i Verden, ifald jeg ikke bliver 
E ie ra fD em . ' -

A n t o i n e t t e
lreiser sig og holder Torklader for Kiiiene.)

Forforer! gaae bort, og lad mig vare »fristet. 
Jeg ssjelver for min Svaghed. De vil maajkee mis
bruge den? .Jeg tor ikke troe Dem.

S o r e n
(poa Knae, griber hendes Haand.)

Jeg svarger Dem ved min salig Faders og Mo» 

ders hellige Skygger, at jeg elsker Dem som min 
Hjcstecn, og at De skal see mig doe for DereS skjon« 
ne Jodder, ifald De ikke forbarmer Dem over mig.

A n t o i n e t t e .

Staae op! Gud forbyde, at jeg skulde vare Skyld 

j  Deres D sd !
S s r r n

(reiser sig, og kysser hendes Haand.)

Uforlignelige! De er da min?

A n t o i n e t t e .

For evig.
S s r e n .

O at jeg havde her min hele Formue, som har 

varet konfiskeret, .men som nu er givet mig tilbage. 
Jeg burde vare hvvcdriig, naar Staten havde gjort 
for mig hvad den burde. M en, imellem os sagt, 

Kongen af Genf er en Gnausrre. Im id lertid  er
min



Win Formue ikke ubetydelig, og jeg stal lkgge den 
heel og holden for Deres Fodder.

A n t o i n e t t e .
Derom taler vi en anden Gang. Men nu maar 

De sige Ssster Maren Sagens Sammenhang. Hun 
venter Dem med Lcrngsel.

S o r e n .
Det er mig umueligt. Det overlader jeg t j t  

Dem.

A n t o i n e t t e .
N u vel da; jeg skal bringe den Sag i Rigtighed.'

S s r e n .

Jeg'rnaae ud i den frie Luft, for at drage mirh 

Aande. Glceden knuser ellers m it Hjerte.
A n t o i n e t t e .

Saa gaae da, men kom snart igjen.
(Soren kysser paa Fingeren og gager.)

Ellevte Scene.
Antoinette (allcne.)

Det var et godt Ind fa ld  vi fik at reise t i l Kjs» 
benhavn. Sagerne har nu faaet den Vending, som 
jeg vilde ar de skulde faae. Men hvor v il mine S o 
stre ikke gjore store H ine, naar de faaer hore hvad 

der er passeret, isår den stakkels M aren! Det er 

dog ikke saa Handske rigtigt at gjore saaledes N ar af 
hende. . . .  O hvad! det siger intet.

Tolvte
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T o l v t e  S c e n e . .  > >
Antoinette. Magdalene.

M a g  d a l ene. ' '
Det er vel, at jeg endelig fik min stakkels Hfind 

t i l  at sove. N u  stal jeg fortalle dig noget SS« 
ster.......... ..
. » ^

T r e t t e n d e  S c e n e . -
De Forrige. Maren. Ophelia.

M a r e n .
De fem M inuter er forb i, Hcrr Advokat! hor' »

nu saa v il jeg sporge Dem . . . . . .  hvor blev M an

den a f?

A n t o i n e t t e .  . .s  ̂ -
Han er gaaet sin Vei. , .

M a r e n .

Saa hor da Ssster! disse to kloge Damer v il 

ikke troe at jeg gifter mig.

M a g d a l e n e .

Det har vi ikke sagt; du kan vare gal nok t i l  

det. Men vi siger bare at det bliver ikke Advocaten 

fom du faaer.
M a r e n .

Og jeg siger j o ; det stal Soster Antoinette vare 
m it Vidne t i l ; for hor nu saa stal jeg. . . . .

An»
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. A n t o i n e t t e .
D u  er forrykt, Ssster! .. .

O p h e l i a .

D u  behover Nysekrud, som Digterne siger.
Jeg veed nok hvem han har fcestet fine Aine pag.

M a g d a l e n e .  ^

2 g  jeg veed not hvad jeg veed.

§  j o r t e n d e .  S  >c e. n e. . ,. .
. De Forrige. Cecilia.

' C e c i l i a .  ^

Naa Himlen vare lovet, at jeg har gjort^d'en

S a g a f !  Veed I  hvad.. B o ra ! Jeg vil lige saa 

gjerne sige Jer det nu som siden r Det er sidste.Gang 
at jeg kjsber.ind t il Huset, for jeg har nu i GudS 
Navn besluttet, ak satte Foden under m it eget Dord.

O p h e l i a .

D u  vil st>«rgr t i l Hymens Fane? som Digter« 

n« size.'' /  ^   ̂  ̂ ^

. Cecilia.
> - Jeg, har intet at bestille med det ugudelige he- 
denffe Kram, Jeg gifter mig arlig og kristelig.

, ..... M a r e n .
. 3 eg vil dse paa, at det er med Viintappereir 

her paa H o rn e t; for hsr nu saa stal jeg sige J e r . . . .
A n t o i n e t t e .

Det v il jeg ikke haabe; det var at kaste sig bort.
Mag»
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M a g d a l e n e .
Han er Enkemand.

M a r e n .
Hg af de Hellige; for hsr nu saa . .  .'7

Op hel La.
Nei det er med en Jodeprcest.

. C e c i l i a .

Det er det fornuftigste Ord , du endnu har sagt 

j  D ag, Ophelia! og dog tager du Feil.

O p h e l i a .
Hvem er da den lyksalige, treefold lyksalige Ds-

delige? som Digterne siger.
C e c i l i a .i '

Advokat Sommer. ,

A l l e  (paa ecngan- med Forundriliz.)

Advokat Sommer!

Femtende Scene.
De Forrige. Helene og Bredahl. . -

O p h e l i a  (leer.)

D u er ikke klog Ssster! det er mig hans Hjerte 

brcmder fo r, som det hedder hoS Digterne. 
A n t o i n e t t e  (med Stolthed.)

Og jeg siger at det er mig.
M a g d a l e n e .

I  tager Feil allesammen. M ig  er det, og in- 
xeii anden.

M a -



' M a r e n .
Det er m ig , det er mig, spsrg kun Ssster An.« 

toinette. For hsr nu fta ssal jeg . . . . . .

A n t o i n e t t e .
M in  Gud! der er udentvivl spillet os et skam« 

mcligtPudS.

. H e l e n e .  -
Hvorledes det? kjere Tante!

A n t  o i n e t t e .

Herr Kammerraad! kjender De en Advocat, der 
hedder Sommer? .

C e c i l i a .

Ssren Sommer? '
D r e d a h l .  r

Jeg kjender ingen Advocat af det Navn. M in  
Tjener hedder saaledeS.

A n t o i n e t t e .

H u ! det er afssyeligt.

H e l e n e  (til DredM.)

Jeg begynder at frygte. H u fl paa i MorgeL.
B r e d a h  l.

Den Sag maae oplyses. (Vaaer n'l Oorre« og raaber^

Soren l .

Herbergs Skuespil, zdie Deel. Q. S  L»
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S  e x t e nde  S c e n e .
De Forrige. Soren (> rlberie.)' Mad.

Mad. S v i k

S v ik .

> (til S sren , i der han gaaer ind.)

Arene stive! nu bryder Uveieet los.
2l n t o i n e t r e.

Hvad seer jeg! o jcg forgaaer af Skamfuldhed.
! ' (Kaster si„ i en Lern'estoel.)

.M  agda l ene
(>>l Brcdahl.) .

Er det Menneske der Deres Tjenere ?
D  redah l .

Dcstvvcerre!. jcg vilde onske at jeg aldrig havde 
scet ham-

O p h e l i a .

Det er ikke mneligt. Han spiller Comedien den

sorliebte Anthvr og Tjener.
. M a r e n .

Zeg kroer det heller ikke; for hor nu saa skal 

jeg sige Jer . . .  .
Magda lene  

(»armer sig ril Ssren.) «

i

l

H s r , min Ven! Er De Advocat, eller hvad»
- r D e ?

S s r e n .

KunS simpel Lakei, Deres Naade!

M a g d a l e n e .
Naa saa er der Betaling for dine Consultationer.

 ̂ (Siver
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(Giver ham Hrefiqen) S e e  d e r; 0g Nvk SNgaNg, 0g . 

llvk  engang. (Forfslger ham rundt om i Stuen med Hresigen)

Jeg veed at du holder meget af Arefigen.. -  . .

S  o r e n.
N u ikke mere, Deres Naade! nu ikke mere. 

Skaan mig l

Ceci l ia
(stiller dem ad.)

Skam dig, Ssster! at lade Vreden og den 
onde Aand saaledes faae M agt over dig!

M a g d a l  ene.

Jeg v il flaae ham til han ligger dsd for mine 

Fodder.
O p h e l i a.

Vreden er et kort Naserie, siger Digterne/men 
hos Ssster Magdalene er Raseriet saa langt, at 

det faaer ingen Ende.

D  r e d a h l.

Skurk! hvor har du understaaet dig at spille 

laadanne Streger?
S  s r e n

(peger paa Mad. Svlk.)

Spsrg hende, som der siaaer.

Mad. S v i k .

Har De glemt, Herr Kammerraad, hvad D r  
lovede mig i Morges?
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H e l ene .
Jeg begynder at 'forstaae Dem; men det 

Dem meget lidt ALre, Madame.
Mad. S v i k .

De burde snarere takke m ig, thi jeg troer nok 
at vi har opnaaet vores Snske.

B  r e d a h t.

Straffes maae du, gode Karl! for det forste rr 

du ude af min Tjeneste.
A n t o i n e t t e  (reiser sig.)

Jea troer det er bedre, at vi dysser den Sagned, 

saa meget som det er mucligr.
M a r e  il.

Det er ogsaa min Mening, for hor nu saa stal

jog . . .  ,
M  a g d a l e n e.

Jeg har hovnet mig selv, saa er seg fornsict. 
N u kan han gaae hen og hange stg, naar han vil.

O v h e l i a .

Jeg finder ar Karlen har Genie. Synden er 

vel grov, men den stal vcere ham tilgivet forJnven- 

tionenS Skyld.
S  s r en  (til Cecilia.)

Og D e , naadige Froken!
C e c i l i a .

Gaae, gaae, mit Barn. M ig  har I  ikke for
nærmet. Jeg kjender Jer ikke. Jeg har jo aldrig 
seet Jer. S o -



S  s re  11
(leverer hende cr Drev.)

Jeg vil da flye Deres Naade det Brev tilbage, 
som De ô ed nok.

C e c i l i a
(snapper Brever fra ham.)

Hvorledes! Nederdrægtige! . . . Nei det er 
for grovt. Det raaber om Hevn, (ril Mad. Svlk.) Og 

du, Halerske! . » .

S  s r e n.
T ilg iv mig, naadige Froken! Verden skal dog 

forgaae inden Ssndag.
C e c i l i a .

Hvad siger dn? hvoraf veed du det?

S o r  en.
Der staaer i SibyllaS Spaadom, at naar syv 

Qvindcr rives om een Mand, saa ligger Verden paa 

det yderste.
C e c i l i a .

Skurk! nei jeg tilgiver dig aldrig.

M a r e  n.

Dn maae tilgive ham Soster! for her nu saa 
stal jeg . . .

C e c i l i a .

A ldrig , a ldrig! Jeg stal hevne m ig, inden jeg 
doer, og det over dem begge.

O p h e-
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O p h e l i a .
Det figner-dine Folk, Cecilia! der er ingen, der 

vanskeligere lader sig forsone, end de Skinhellige.

C e c i l i a .
Slidder Sladder! Jeg har svoret. Gud forla

de mig! og min Eed den bryder jeg ikke.
(Ganer.)

S y t t e n d e  Sc e n e .
De Forrige, undtagen Cecilia.

-  , S o  ren.
Siden de andre tilgiver m ig, saa gjsr Herren 

det vel ogsaa?
D  r e d a h l.

Ja  vel; men jeg tager dig ikke mere i min Tjeneste.
Mad. S v i k .

Jeg har lovet ar tage ham i min Tjeneste. Men 
De holder, hvad De har lovet, Herr Kammclrqad ?

D r e d a h l .
Jeg fiaer vel holde det.

Helene.

Men,paa Vilkaar at denne Historie ikke bliver 
tekjendt.

V r e d  a h l.

Og nu, mine kjere Damer! har jeg kuns een 
Ting at udbede mig af Dem ; det er at D'e samtyk
ket i mit Giftermaal med Kroken Helene.

A  n-



A n t o i n e t t e .

Det er det befte vi kan gjsre. Jeg har intet 

derimod. Hvad siger mine andre Sssire derom?

O p h e l i a .
Jeg samtykker at De gifter hende, Herr Kam- 

werraad! . /
M  a g d a t e n e.

For mig kan de gjsre hvad de vil. Jeg bryder
»'  ̂ «

Mig kuns lidt derom.
M a r e  n.

2 g jeg giver vgsaa mit B ie fa ld , for hor nu, 

saa stal jeg . . .

He lene.
Gode Tante!

Attende Scene.
« . >

De Forrige. Barbara.
^ l A n t o i n e t t e .
Der har vi Sosrer Barbara. Hun har ogsaa en 

Stemme.. D u  bifalder vel som vi andre, at vores 
Broderdatter gifter sig med Kammerraaden?

B a r b a r a .  .
Der forstaaer sig; men ikke endnu. Hun er for 

ung, og maae bie, i det mindste til nogen af hen-
des.Tanter cre forsmåede.

M  agda lene.
Men vi har jo ikke i Sinde at gifte oS?

B a r -
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B a r b a r a .
Det kan nok vare. Men jeg har det i Sinde.

A n t o i n e t t e .
Og med hvem da?

B a r b a r a .
N u det stal jo dog eenaang blive bekjendt; altt 

saa lige saa godt fsrst som sidst. Med Prokurator 

Darthelomcrus, som vi saae i Morges.

O p h e l i a .
Ha ha ha! Det var herligt. Zeg tsr svoerge 

paa at det er ham, der staaer.

B a r b a r a .

Den Spirrevip! Nei du ffal have Tak; det er 

ikke saadan en Vindspiller; det var en smuk, sæde

lig , arbejdsom og sparsommelig Mand.

S  o r e ir
(lcrgger Plasteret paa sit pie.)

Ak DereS Naade! tilgiv mig! denne scedelige, 
arbejdsomme og sparsommelige M and, det var mig.

B a r b a r a .

Hvorledes! det er et uhsrt Skielmsstykke; og 
bu er kuns...........

Nit-
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» tz, -V, , H .
Nittende Scene.

De Forrige. Mette
(driv.vand MLd en dryppende Paraplye.)

. ' 1 . i. , He l e n e .  ,
(loder imod hende.)

Kjere Tante! hvad fattes Dem ? hvorledes han«
Ser det sammen?

M e t t e
(flanger sig i en Lanestoel.)

'  O jeg kan ikke mere; jeg er fardig t i l at forgase 

af Harme.

. , A n t o i n e t t e .

Hvor har du varet? Soster! . .

M e t t e .  .
I  Haven.

O p h e l i a-

' D g  hvad bestilte du de» ?
M e t t e .

 ̂e - ..

Jeg laste. - -
M a g  dal  ene.

Det var vist nok noget af hendes sædvanlige 
^8aas.  ̂ ^

B a r b a r a .
Hg du markede ikke at det regnede?

M e t t e .
-  ̂ ^

Skaan mig dog for Jeres Sp.rgLmaal.
M a .
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M a r e n .
Zcg troer jeg begriber det; for hor nu saa stal

jeg . . .

-Ophel ia.  "
Jeg vil dse paa at det Genie, staaer, hak 

spillet hende cr Puds vgsaa.

' A n t o i n e t t e .  '

Kjender du en Mand, der hedder Ssren Sommer?

M e t t e ;

* '  ̂Den Nederdrægtige! ' ^

' Mad. S v i k  - '
(til de andre, saa ar Mene ikke hr>rer der.)

Tie stille! jeg stal siden fortalte Dem-Sam« 

rnenhamgcn.

D r c d a h l  - >
( t il Merre oa Barbara.)

De kjender min Kjerlighed for Deres smukke 

Broderdatter. DereS andre Ssstre bifalder. Jeg 
mangler endnu Deres Samtykke. g. -

k V' ..

M e t t e .
M i t  har De.

B a r b a r a .
Oz mit ligeledes.

He l en e .

Tak, kjcrcste Tanter! hvor lykkelig gjsr De mig 
jkke i D a g !

S o -



S o r e n  (til Barbara.)

Deres Naade tillader mig altsaa at jeg leverer 
Dem Deres Ring tilbage, og udbeder mig min Lgjen.

(V il levere hende Ringen.)

B a r b a r a .
Ner , min S o n ! nogen S tra f maae du dog ha

ve for dine Skjelmsstykker. 'D in  Ring faaer du ikke 
tilbage; og min kan du gjerne beholde, for den er 
kuns Se lv forgyldt. Havde den varet af Guld kan 
du vcrre forvisset paa at jeg ikke havde givet dig den.

M e t t e .

Det er da en. afskyelig Roman, man har spillet
» >

Med mig.
Mad S v i k  (til Ssren.)

N u skal vi see at hau har voeret saa uforskam
met, at give den Ring bort, som jeg har foråret 

ham.

S s r e n .
Jeg tilstaaer det, men jeg var nsdt dertil; og 

naar du vil soge lid t, saa finder du sagte en bedre 

Ring at give mig.
Mad. S v i k -

Slubbert!
D  r e d a h t.

A ltsaa  evig Taushed, med hvad der er passeret, 
(til Soren og Mad. Svik.) Kommer denne Historie ud, 
faaer I  ingen varre Fjende, end mig.

M ad.
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'7
M ad . S v i k .  - 

«<?r forvisset paa vores Taushed.
^ ' - O p h e l i a .  ^

Fingeren for M unden , saa gjorde HippocratM
han var Gud for Taushed, som Digterne siger..

- M a r e n .  ' .
M en  jeg svoer ikke for min M u n d , for hsr ntt 

ssal'jeg -
' M a g d  a l e ne .

"  Z a  det ligner dig, S ladder-M aren k
S  s ren

'  (til Madame Svik.)  ̂ r'-
N u  troer jeg, at jeg dog har fortjent en Flaske

V i in ,  og saa det du veed nok selv.i«

4 n » ' ̂̂  *

> M a d . S v i k  , ' ^
kqiver ham er L-resigen.)

D e r har du, for det fsrste, det du veed nok selv?
(Ocekket falder.)

r.S < ' <

t 5-,

«-

»  - - -  - Den

-L
. ^ ..

'i
i

!

<7



Den gamle Skuespiller.

Co medie i een Act.

Forfatterens gamle Ven Schwarh tilegnet.

Per-

r



Personerne.

Gr§n, under Navn af B run ; en gammel Skuespillet. 

Madame G iM , hans Kone.

Lystas S n it/ Prokurator i Ebbeltost; Fatter tilGr^u-

Hyppocrares Sn ir, Feldtffjer i Ebbeltost, den forriges 
Vroder.

August, Prokuratorens Sen.

Louise, Feldtjkjerens Datter.

Jomsrue Wims, en Skuespillerinde.

Henrich, Grsns Tjener.

Skuepladsen er hos Gron r Helsingser. Den fore« 
stiller en Sal med to Kabinetter, eet paa hver Side.



. »

i l.-?>

Fsrste Scene.  '"'^
Grsn. Madame Grsn (i Reiseklader.)

G ro n .

^!)?en, min gode Kone . . . .
Mad. G rs n .

Men / min kjere Mand . . . .

G rs n .

§dr en Kone, der i mere end tyve Aar har spillet 

unge naive Pigers og Elskerinders Roller, er du mig 
i  Dag alt for meget Skjendegjest.

Mad. G rs n .

For en Mand der i tredive Aar har spillet Tjener- 

og Jntr-igant-Roller, er dn mig alt for lettroende, 

alt for svag, alt for fsielig.
G rs n ..» i -

H o r, min beste Veninde! du gjsr alt hvad du 
kan for at lade som du var ond; og i Grunden er 

du dog eu god Kone.
Mad. G rs n .

Det er dig der npaatvivlelig er en god M and , 

ret en eiegod Mand. Meu har du dog ikke der gjort
mig
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mig et net Stykke Arbejde fcerdigtide fjorten Dage, 

jeg har varet i Kjobenhnvu? Rygtet var allerede 

kommet derhen, og det blev mig sagt, at man ikke 
taler om andet i hele Helsingoer. Hvorledes, min 
kjere M and! du som er elsset og agter af alle, som 
omgaaes med de beste Huse saavel her, som i Kjb- 
benhavrr; der eier en betydelig Formue, som en brav 

Mand testamenterede dig af Agtelse for din Retskaf

fenhed og dine Talenter; hvorledes? hor engang, 
du modtager, og det ret paa den venskabeligste Fod, 

en liderlig, en flet K a rl, der har gjort sig ffyldig i

en Dortforelse . . . .
G ro n .

En Dortforelse! . . . .  hvad er det du siger? 

Kone!
Mad. G ro n .

Za du maae nu sige hvad du v il,  saa er og bli
ver det dog en Dortforelse. I  de Comedier og 
Skuespil, som vi har spillet sammen'i gamle Dage, 

der er det meget godt; men udenfor Skuepladser,, 
der er det meget flet; og for at gjore Forargelsen 
fuldkommen, saa indlogerer du i dit eget HuuS den 

stakkels P ige, der er en lille Fjante, en lille uester- 

rcrnksom, for ikke at sige noget som er voerre; for 
du maa nu ende og vende Sagen som du vil, saa er 
og bliver det dog en evig Sandhed, at en P ige, 
der forlader sine Forcrldre, for at rende bort med

en



rn S lu n k , hun fortjener . . . Ja  du har ret; leg 

er god, from, overbærende z men, paa min ?Ere, 

dette er noget, som kan satte Blodet i Opror, og mit 
er kommet i Knag.

G r o  n.
.M en hor nu, Kone! her er jo ingen Dortfs- 

relse i den hele Historie. Pigen kom her gandske 
allene med Posten, og et Par Dage derefter kom 
det unge Menneske t i l  Fods, med sin B y ld t paa 
Nakken. Jeg var paa Prove, for at vise disse 
Skuespillere, som er kommet hertil, hvorledes Lou- 
deman og Nose spillede deres Roller i gamle Dage.; 

man kommer og siger mig at et ungt Fruentimmer 

Snffede at tale med sin Onkel Akteur Gron. D u  
veed at man ikke kalder mig anderledes over helo 
Dyen, uagtet jeg ikke mere spiller Comedie.

Mad. G rs n .

Ja  det veed jeg. N u videre.
G ro  u.

Jeg kommer hjem, og finder der en lille Pige, 
Med et net aabent Ansigt, men som floeg Sinene ned, 
rodmede, ssjelvede, stammede, og sagde at det var 
hende kjcrt at gjore mit Dekjendrskab; at hun og 

August ingen anden Tilflugt havde end mig; ar Au
gust maae komme i Morgen eller i Overmorgen; at 
jeg nodvendlg maae gifte dem med hinanden, uagtet 
det er imod deres Foraldres V illie ; og at jeg, saa- 
Hewergs Skuespil. zdie ^eel. R  lange
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lange indtil det kan ffee, maae skjule dem begge hos 
mig; at jeg har Ord forat vare en retskaffen Mand, 
og at man ogsaa kan see det paa mig. Hvordan 
Fanden vilde du, Kone, at jeg skulde kunde staae 
imod alt dette?

Mad- G ro n .

D et forstaaer slq, min kjere M and! Den lille 

Hyklerjke veed ret godt, at hvem man ikke faaer Bugt 

med paa anden Maade, den fanger man med Smiger.

G ro n .
J-eg jkjendte rigtig nok dygtig paa hende, men 

saa var det ogsaa forb i, og jeg beholdt hende i Hu
set. Du skal selv see, at det er ret et vakkert ind
tagende Barn. Og da nu den unge Herre kom, saa 

laste jeg ogsaa Loven og Propheterne for ham, og 

sendte ham siden hen til et VcertShuuS, hvor jeg rig
tig nok betaler et Varetse for ham, og alt hvad 
andet han ikke nyder her L Huset. Og siig mig nn 

paa din Samvittighed: kunde jeg lukke min Doe 
for to Deflagtede, to saa nar besiagtede? siden Au
gust er en Son af min Fatter Herr Lysias S n it ,  

den meest berygtede Lovtrakker og Vinkelskriver i hele 
Ebbeltoft; og Lovise en Datter af hansBroderHerr 
Doctor Hippocrates S n it ,  den meest frygtede privi- 
kegerte Menneskeflagter, som H6e Jylland eier.

Mad. G ro n .
Og just fordi det er dine Vesiagtede, burde du

have



Arve varet haard og nbyietig; fyrst for de gode Doe- 

ders Skyld, og dernast for at havne dig.

G ry  n.
Fy Kone! det mener dn ikke med.

Mad. G ry n .
Ikke det? Ja  ondt vilde jeg nu just ikke gjsre 

dem ; men heller ikke meget godt. Har du ikke Aar- 
sag til at vare vrecd paa din hele Familie, saa har 
ingen det. Da du, for nogle og tredive Aar siden, 
fulgte dit Talent . . . .  for du havde virkelig et 
Ta lent, min gode Mand . . . .  og gav dig til Co- 

medien, hvordan opsorte da din hele Familie sig imod 

dig? dog maae jeg undtage din Fatter Skipperen, 
som jeg maae lade vederfares Net. De fornarmede 
dig paa alle mnelige Maader; behandlede dig siet; 
forfulgte og bagvastede dig; chikanerede dig; fyrte 

dig Processer paa Halsen; trykkede Skamsinster 

imod dig, fik Rector Magnificus til at give dig en 

Jrettesattelse; gjorde alt hvad de kunde for at faae 

dig gjort arvelys af din Fader, der havde sat sig i 

Hovedet, ar dn skulde vare Prast; og kjobte endelig 
tilsidst Kabaler, for at faac dig udpebet. See saa- 
ledeS bar din hele S lag t sig ad; den vilde aldrig see 
dig for sine S ine ; kaldte dig en forhardet Synder; 
og dsnite dig allerede her i Livet ned i Helvedes A f
grund. Og hvem vare de varste af dem alle ? Netop 
denne berygtede Herr Prokurator, og denne frygtede

N  2 Aeldt-



Feldtffjer, som jeg ikke kjender, som jeg aldrig hav 
seet, aldrig vil see, og som jeg haaber, med Guds 
H je lp , aldrig at faae at see.

. G r o  n.
N u , alt det veed v i;  og hvad kommer saa der- 

udaf?
Mad. G ro n .

Lad mig faae udtalt: Siden ester gjorde du 

Lykke og Opsigt, som Skuespiller; nu'begyndte de 
da ikke mere at stamme sig. ved dig; men at forlige 

sig med dig, der tankte de endnu ikke paa. Men 
aldrig saa snart doer, for nogle Aar siden, din Ven, 
og efterlader dig sin hele Formue, hvorved du blev 
sat i S ^ n d  ril at tage din Afsteed, og at leve i 

Roelighed paa dine gamle Dage, fsrend de gjord

alle muelige Forsog paa at blive Venner med dig, 
siden de veed at vi ingen Born har. See, saadan 
er Verdens Gang: er jeg fattig, kjender ingen mig; 
er jeg r iig , soger alle mig. H idindtil har du va

ret stolt nok t il ikke at give dig af med dem; og det 
er ret brav. Men nu, min gode M and! . . . . 
du maae have Karakter, ligesaavel udenfor som paa 

Lheatret; den har du altid havt forend i disse Dage. 
Hvorfor mangler du den nu?

G ro n .

Det er fordi mine to Herrer Fatters opfors sig 
imod disfe stakkels unge Mennester, netop ligesom

de
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de har opfort dem imod mig. August og Lovise hol

der af hinanden fra deres Barndom af. Deres For
aldre, der ikke cre rige, ere komne i Klammerie 

sammen angaaende en usel Tofte, som der kanskee 

kan saaeS en halv Skjeppe Korn i. Fra den Tid 

af siger Feldtffjeren i alle Selstaber at hanS Vrvdev 
prokuratoren er en Vinkelskriver; og Prokuratoren 
siger, ar hans Brodér Feldtstjeren har drabt flere 
Patienter, end han selv har ruineret Folk, der forte 
Processer. Seer du: flette Handlinger, dem t i l 
giver man, men Sarkasmer forglemmes aldrig. N u  

ere de da altsaa uforsonlige Fjender. De stakkels 

Dorn lider derunder, som jeg vilde have liid t paa 
den Tid da de forfulgte m ig, ifald jeg havde trcengk 
t i l dem.

Mad. G ro n .

Og du vil blande dig ind i alt dette? Lad alle 

disse smukke Slagtninger klamreS imellem sig selv. 

Dornene ere ikke bedre end deres Foraldre, det ror 

jeg vadde paa. V i klamres ikke vi to. V i tilbade 

hinanden, saalange vi vare unge, det forstaaer sig, 
saaledes maatte det jo vare; vi holder af hinanden 
nu da vi ikke langer ere unge, og saaledes burde did 
altid vare. V il  du beholde Fred og Roelighed i Hu
set, saa send mig strax denne unge Dogenigt, og 
denne lille Fjante tilbage hvor de kom fra. Nogle 

Dalere i Lommen paa Dornene, og et got, to r t,
kraf-



kraftigt og bidende Brev til Forceldre, hvori du la* 
der dem forflaae, ar der er mindre ondt i at spille 

Comedie, end i ar lade sine Bom  lsbe fra sig.

G r o n .
N u ja vel da . . . du kan have Ret i en vis 

Henseende, og du veed at jeg aldrig vil gjsre noget 

som er dig imod. Men du maae selv paatage dig 

ar give dem deres Rejsepas. Jeg har ikke Mod 

dertil.
Mad. G r s n -

Meget vel. Har dn ikke Mod dertil, saa har 
jeg. Lad m ig tun raade. Megen Hoflighed; me
gen Arrighed; men bestemt, fasi og alvorlig. D u

stal faae at see.

G r o n .
Tab kuns ikke Modet, naar du seer dem. See 

der kommer nerop Lovise. N u kan du begynde strax.

A n d e n  S c e n e .
De Forrige. Lovise.

Lovise.

Cr dek sandt, Onkel, hvad Tjenestefolkene siger, 

ar Deres Kone, min Tante, er kommet hjem fra 
Kjobenhavn?

G r o n .

Za mit kjere D a rn ! der er hun.
L o-



Lov i se.
Det fornoier mig, kjers Tants.

Mad. G ro n .
Tjenerinde, Zomfrne! . . . (Kysser hende.)

, Lov i se.
Onkel har da vel fortalt Dem al min Ulykke, og 

alle mine Forseelser. Skjeud paa mig, Tanre, men 
beklag mig! Enstjondt min Fader har behandlet mig 
Meget haardt, er jeg dog flet ikke vreed paa ham. 
Jeg er ikke vreed paa andre end paa mig selv, for
di jeg har varet svag nok t i l ,  efter Overlag m-d 
August, at forlad? hans Huns. Men, i Sandhed, 
jeg kunde ikke handle anderledes. Det er Skjebnen 
alleue, som er Skyld deri; men lykkeligviis kunde 
August og jeg aldrig falde i bedre Hander. Deres kjere 
Mand har roeret saa overbærende imod os, og han 
har lover 06 ar De ogsaa vilde vare det . . . .

G ron .
Har jeg det? det havde jeg saamcend glemt.

L o v i s e.
Ja vist har De, Onkel! O jeg beder Dem, 

kjere Tante, flig mig: har han ikke sagt Sandhed? 
thi seer De, derssm De nagter oS Deres Bestyrtelse, 
saa er jeg reent ulykkelig; vi har nu ingen anden T il
flugt, ingen andre Venner, ingen andre Slagtnin
ger end Dem.

Mad.



Mad. G r s n
Det er gandske rig tig , Zomfrue l at jeg paa en 

vis Punct ncer . . . egentlig kan jeg ikke laste min 
Mand . .  . .  (afsides t il Grsn.) Det er sandt, hun 
har en Host, der tr-engcr t il Sjelen. (Ti, em'iso.) 
Im id lertid  maae jeg tage mig den Frihed at sige 

Dem . . . (afsides til Grsn.) Hjelp mig dogat tals

Men det er jo dig, der skal spille ben strangr 
Rolle. >

Det er rigtig nok; men saa lige strax kan jeg 

ikke sige hende noget der er haardt.

Men hvad fattes Dem dog? Det lader som De 
vverlagger noget med hinanden.

G r s n .
R igtig »ok, lille Cousine! for i  det Aieblikda 

dn kom ind , gjorde min Kone mig nogle Anmark« 

ninger, hvoraf Folgen . . . .

E r den, at vi »den Ophold maae sende dig »g 
August hjem til Zeres Foraldre.

hende alvorlig t i l

G r s n
(afsides ril sin Kone.)

Mad. G r s n  
(afsides ril sin Mand.)

L o v i  se

Lov i  se

N»i d a . . . Folgen
G  ro n



Lov ise .
O min Gud!

G r o n -
Det er egentlig ikke min Meenig; men det er 

min Kones.

Lo v ise .  ' ,
Skulde det vare sandt? Tante!

» - 7 -
Mad. G r s n .

Nu  ja . . . .  det maae dog vel blive Enden paa 
Legen. Men det er derfor ikke sagt, at I  skal reise 

strax.

G r s n .

Seer du, Lovise! det er fordi min Kone holder 
saa streengt paa sin Reputation; og at modtage t» 
forlsbne Mennesker, som du og August..............

Lov ise.

-Ja jeg fslcr at det kunde bringe Dem Ulejlig«

heder...........N u velan da! man faaer finde sigi sin

Skjcbne.
Mad. G r s n .

Dersom der endda var noget Middel t i l at faae 
Jeres Foraldre t il at finde sig i Billighed . .  . . .  
Men hvorledes skulle det vare mneligt? Saadanne 
to opblaste Herrer! . .  . saadanne to haardnakkede 
Personer! .  .» Naar jeg tanker paa alle de slette 
Streger, som de har spillet min stakkels M and. . . .

Gro«.



G ro m
Her tales ikke om mig, min gode Kone! Jeg 

begaaer ingen flere Ungdoms Daarligheder. Sagen' 

er her med disse to unge Mennestcr. Jeg vil da 
bestille en Plads paa Postvognen t il Lovise. Hvad 
August angaaer, han. er en god Fodgjcenger.

Mad. G r s n .

Men et Aieblik Taalmodighed, lille M and! ^u 

er da ogsaa alt for hastig. . . . . .  . -

. G r s n .
N u vel. Kone! sagde jeg dig ikke nok, at du 

ikke kunde vare haard? Saa gesvindt! omfavn din 
lille Cousine! .

Mad. G r s n .

Af  mit gandsse Hjerte. Velkommen i mit Huu§

min P ige ! ( O m f a v n e r  hende . )

Lov ise .

Kjereste Tante! hvor er jeg ikke nu lykkelig!

G  r s n.
See der har vi August. Han kommer som han 

var kaldet.

Trcdie Scene.
De Forrige. August.

G r s  n.

' Kom ind , kom ind, unge Menneffe!  ̂at jeg kan 
præsentere dig for min Kone. , ,

A n-



A u g u s t .
Tan te ! . Vertinden i det HuuS, hvor Onkel 

har logeret mig ind, sagde mig, at De var kom

met. Men hun sagde mig ogsaa een Ting, som jeg 

burde have ventet, nemlig at hun frygtede for at 
De var fortrydelig over, at Deres Mand havde ta
get faa vel imod oS. De har N et, Tante! Born, 
der lsber bort fra deres Forcvldre, fortjene ingen 
Medlidenhed. Men jeg beder Dem, lad ikke Lovise 
lide for min Feils S ky ld ! jeg er den reneste Skyl-, 
dige. Det er m ig, der, i er Aieblik da jeg virke

lig var udenfor mig selv, fik hende overtalt t i l at 

flygte, og at tage sin T ilflugt til Deres Huns. Det 
er altsaa mig De bor straffe; men skaan min Con- 
sine. De er saa god, har man sagt mig. De maae 
ikke alt for haardt behandle en Destcegtet, hvis ene

ste Feil er, ar bcere sterre Kjerlighcd til mig, end 

jeg fortjener.
Mad. G r o n .

End De fortjener? . . .  min kjere Cousin? . - . 
vren naar man udtrykker sig paa saa houet, saa be
skeden en Maade . .  . Han er ret vakker, dette un

ge Menneske.
Lovise.

Ikke sandt? Tante!
G ro  ir.

Saa fort Krabat! h.en og kys din TarM ; og 
lad os saa tale om din Affaire. Mad.



M a d . G r o n  (kysser ham.)

Za min kjere Fettter! alting er glemt. ' .

G r o n .  ^
Her har vi da den unge Herre, der har gjort 5!! 

skyldig i en voldsom Borefsrelse.

A u g u s t .
Dortforelse? min Onkel!

G r s n.
Kald denne lille Omsicendighed med hvad Navn 

bu behager. Sagen er at besmykke den noget i Jes 
reS Foraldres Hine.

Lov ise.
Det er umueligt, kjere Onkel! De veed ikke at 

vores Foraldre hade hinanden tigesaa meget, som v i 

elske hinanden.

A u g u s t .
Jeg havde tankt paa et Middel, som skulde lykkeS.

G r s n.
Og det var? . . .  . Lad os engang h»re.

A u g u s t .

- De maae begynde med at gifte mig med Lovise.

G r s n .
Det kunde jeg vel tanke . . .  Og det uden Ze» 

res Foraldres Samtykke. Hvad teser dn de vilde 
sige om det?

Lovise.
Za det er ogsaa sandt.

A « .



A u g u s t .
O tilsidst giver de nok efter og samtykke^ Og 

indtil det skeer, skal jeg nok vide at hjelpe os. I r 

er ung, har Hukommelse og en god Tremme. Zeg 

bliver Skuespiller, ligesom De, og saa ircenger jeg 

t i l ingen. Jeg gjsr Lykke, ligesom D e , og vores 
Foraldre vil tilsidst tilgive os, ligesom Deres Fader 
tilgav Dem.

Mad. G r s n .
- Han har Net. Det er det allcrbeste de kan gjsre.

G r s n .

M in  kjere August! Himlen bevare mig fra at 

Nedsatte en Konst, som jeg i tredive Aar har drevet 

Med 3Ere? Comedien kan meget vel forsvare sin PladS 
iblandt de andre Konster; men t il den, ligesom t il 
alle de andre, maae man, saa at sige , drives ved 

en nimodstaaelig Krast. M an maae blive Skuespil- 

ler af sand og virkelig D rist. D n derimod, du v il 

blive det af Fortvivlelse oa Kjerliahcd. Det er en 

Daarlighed, en Narrestreg. N e i, du maae gif

te dig med din Coustne, og blive Procurator, l i 
gesom din Fader, og bedre Procurator end han; 
for,  saavidt som jeg har hsrt, stikker han nok ikke
meget dybe. Sagen er kuns at erholde hans Sam
tykke.

Mad. G r s n .
Nigtig nok. Men hvorledes skal det gaae t i l ?

G r s n .



.7

G r o n .
Troer du da at jeg ikke har tankt berpaa. Det 

er nu henved fjorten Dage at disse kjere Born er hos 
, mig. De kom her Dagen efter ar du var reis?. 
Kone; og jeg skrev deres Foraldre t i l strax efter at 

-de var kommet.

 ̂ > , Lovise.  '

De har skrevet t i l  min Fader?

Mad. G r o n .

De vecd da at det er t il os, at deres Born Hat 
taget T ilflugt?

G r o n .
J a ,  og jeg venter deres S v a r, og det endnu i  

Dag. -

A u g u s t .
^  3  Dag? rr   ̂ -4. -

G r s n . ̂-
Og jeg er belavet paa at tage imod dem.

A u g u s t .  >
Hvorledes? at tage imod dem?

Lovise.
Skulde de komme her selv?

- G r s n .
3-g formoder det. I  Fslge Indholdet af de 

Breve jeg skrev dem t i l , troer jeg „ok at de bcgg« 
har begivet dem paa Reisen.

Lo»



L o v i s e.
M in  G ud ! hvorledes ffal vi kunne komme for 

deres Hine?

Mad. G r  gn.
Jeg kroer nok ar Z  v il komme lidt i Knibe.

G r s n .
Det forudseer jeg ogsaa ; men jeg' ffal ikke kom* 

we i Knibe, jeg. Det sorste Stod ffal jeg nok af

holde, og I  ffal ikke komme frem sorend det er Tid.

Fjerde Scene.
Henrich

(leverer Grsn ro Breve forseglede med sort Lak.)

Herre! Postbudet bringer to Breve, som han 
stger at jeg ffal levere Dem; men det er underligt 
ctt Udskriften paa det ene er r il Herr B run Proku

rator og paa det andet til Herr N ru n , Feldtffjer i 

Helstngoer. Han sagde, at De selv havde vcrret 

henne paa Posthuset, og bedet om, at sende Dem 

alle de Breve der maatte ankomme med disse Ud

skrifter.
G r o n .

De ere rigtig nok til mig. Lad os vcrre allen^
f-Llirich gaacr.)

F e  n v



' Femte Scene. ' '
i > >>

De Forrige, undtagen Henrick).
«  G  r o ».

Det er netop hvad jeg ventede. ,
M ad. G ro  n.

Men hvad stal alt dette betyde ? Herr B ru n !. . .«
G r s n .

Za det er et Komedienavn, som jeg har antaget.

Mad. G r s n -

E t Komedienavn?
G r s n -

Ja  vist. Jeg har kun stiftet Farve for en kort 

Tid-  ̂ *
Mad. G r 011.

Men hvad vil det size? Er du baade Prokura

tor og Feldtjkjer paa eengang.
G r o n.

Det stal jeg forklare dig siden. Men hsr nu en
gang Dorn? I  har forscet Jer meget imod JereS 
Forcrldre; dog, man bor undskylde Ungdoms Daar- 
lighed, naar den ikke kommer af et ondt Hjerte. D u 
er et sg tyve Aar gammel. August, og Lovise kunS 

sexten Zlar. Jeg erindrer meget vel da jeg var paa 
JereS Alder; Fanden tage m i g ! . . . .  Gud forlade 
mig, jeg bander . . . .  om jeg vidste hvad jeg gjorde 

mange Gange. De har selv eet og andet at. bebreide 

? r sig
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sig i  Henseende r il Jer. Hvad mig angaaer, saa 

Lcerer jeg intet gammelt Nag til dem; min Hensigt 
er, at hoevne os allesammen paa dem, ved at gjsre 
Jer lykkelige. See, her er nu disse to Breve fra 

mine to Kolleger. Dette, til Prokurator Brun, det 
er fra D in  Fader, August; og det andet, Lovise, 
t i l  Chirurgus B ru n , det er D in  Faders Brev^. 
Brak dem nu, og las hvert sif. (flyer dem Brevene.)

Augus t
(brarkker Drevet og lcrfer)

"Jeg var i  Retten, for ar afgiv« «t Ind lag  

"imod en M and , der v il tvinge sin Datter t i l at 

"gifte sig med en Person, som hun ikke lider, da jeg
"fik Herr KollcgaS årede Skrivelse, hvoraf jeg med

1 »' '
"den storste Veemodighed erfarede de to sorgclige 

"Nyeheder, som De har den Godhed deri at melde 

"mig. Det er da altsaa sandt, at min ulydige S s ir 

"er kommet t i l  Helsingsr, for at ssge Understøttelse 
"hos sin Onkel Skuespilleren, og at han, dcstovarre' 

er ankommen i en saa ulykkelig T id , for at vare 
"tilstede ved en saa agtvardig Slagtnings Jordr» 
"fa rd , hvis Tab jeg min hele Levetid stal be, 
"grade." . . .

Mad. G r o n .
Hvis Tab jeg min hele Levetid skal begrade 

Hvad stal del betyde?

Heibergs Skuespil, zdie Deel. S  G r o X .



G r s n -
A t jeg er dsd, som D u seer. S le t intet <M»

det. N u videre.

A u g u s t  (laser.) '

"Zeg er glad over, at min salig Fatter hat 
"valgt t il Exekutor af sit Testamenr en saa brav 
''M and, som De har Ord for at vare." . . .

G r s n .

Seer I ,  at Prokurator B run  er mere bekjendt 
end I  troede.

A ugus t  (laser.)
"D a  jeg kan vare borte fra Retten i  en fjorten 

"Dages T id , saa reiser jeg strax efter at Mik Brev 
"er afgaaet, for at vare tilstade ved BoetS Aab« 

"n in g , for at tugte min ulydig« S s n , og bringe
' i

"ham hjem igjcn, samt for at trsste den bedrsvede 
"Enke, med hvem jeg inderlig onsker at gjsrr De« 
"kjendtstab." . . .

Mad. G r s n .
Det stal da vel vare m ig? Hvor han er bleven 

a rtig !
G r s n .

. E r der mere endnu?
Augus t .

E t Par Ord. (laser.) "Dersom Testamentet, 
"efter Skik og Drug, skulde blive disputeret af En» 
"keu eller andre, da ville vi, ligelede« efter Skik og

"D rug,



D rug, forenes med hinanden, som gode Kolleger, 
"enten for at bilagge Sagen i Mindelighed, eller 

"for ak procedere med hende og de andre t il det alter- 

"yderste, ifald det skulde behoves." - ' ' ' ' '

G r s n .
S eer I  Prokuratorens Ncrverumpe, D s rn ! -

M ad. G r s n .
Zeg takker ham for hans venskabelige Hensigter 

Nied mig. ^
G r o « .

N u  er der din T u r, Lovise!

Lov is«
- (brakker Drever dg laser.)

"Herr Doktor! Jeg kom netop hjem fra en riig ' 
''Herremand i vores Egn, som jeg havde kureret for' 

*en ulagelig Sygdom, da jeg modtog Deres beha

gelige Skrivelse, hvori De melder m ig, at min 

Datter er i Huset hoS min Fatter Aktoren, og at 
denne kjere agtvardige Mand har lagt sig t il at

'doe." . . .
Mad. G r o n .

Hvor D u  doa er bleven kjer og agtvardig med
ret l

Gron.
Seer Du Kone, det er god« Christne. DereS

Had gaaer ikke over Graven. Vider«, Lovis«'.

S  s Lovise
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Lov ise (l«ser.)

"Jeg har varet meget misfornsiet over, at der 

" i  denne Sommer grasserer saa saa Sygdomme»

' nu er jeg derimod vel tilfreds dermed, siden j§9 
"altsaa kan vare borte i  nogen T id , og formoder 

''derfor at kunne komme t i l Helsingsv ncesten lig? 
"saa snart som mit Brev. Det er ilde, ar min Fort* 

"ter ikke lov mig kalde i sin Sygdom.. Jeg har 
"T illid  nok t i l mine svage Talenter i  Medecinett, 

"fo r at troe, at jeg ffulde have reddet hans Liv. . «

Mad. G r s n .
Seer man, der stikker Qvaksalveren frem.

Lo v i se (laser.)

"Dog han brugte vel Dem , Herr D oktor; 0- 

"var altsaa i meget gode Hander; ligesom det ogsaa 

"var meget klogt af ham, at betros Exekutionen af 
"hans Testament t i l Dem, isteden for ar man ellers 
"L Almindelighed dertil bruger disse Blodigler af 
''Prokuratorer, der ikke tanker paa andet, end at 
"stabe Processer. Mere herom, naar jeg har den 

"LEre at tale med Dem. Jeg har den 2Ere, o- 

"saa videre."
G r s n .

Da jeg var bange for at de maaffee kunde kjende 

min S k r if t ,  lod jeg mine Breve ffrive af en god 
Ven. Paa Posthuset veed de, at jeg hedder Brun 

og at jeg er baade Lovtrcrkker og Quaksalver paa een-
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Sang. Sgsaa paa Vartshnsene veed de det, »g at 
de skal vise vores Folk herhid, naar de kommer. 

De har i tredive Aar ikke seet mig, de kjender mig 

altsaa ikke igjen, og jeg venter dem. Jeg har meldt 

dem, at Grsns Enke for det forsir har sat Lovis« i  

Kost i  et honet Huns; at jeg . . . . vel at for
stås« Herr B run . . . .  har sendt August hen t il 
<n af mine Venner i Friderichsborg; og at Enken 
er taget paa Landet for nogen Tid t il en Veninde. 
J.kan altsaa lukke. Jer allesammen.ind i min Kone- 
S tu e , eller gaae ned i  Haven, og lade mig vare 

allene med dem, for at udfore den P la n , som jeg 

spekulerer paa.
Mad. G r o n .

Nej mange Tak! Jeg v il vare med. Jeg er 
ret glad over at kunne benytte mig af denne Lejlig

hed. Jeg har nogen smukke Sandheder at sige 

Dem. Jeg har nu i  fem Aar ikke spillet Cvmedie, 

Men jeg stal nok finde paa at spille min Rolle og 

«t gjore ret brav N ar af dem.
Augus t .

A t gjsre N ar af dem! Men det kan Louise og 
jeg ikke tillade.

G  ron-
Det kommer Jer ikke ved, B o rn ! det er min 

Sag. I  skylder dem LErbodighed og Lydighed 

men jeg er kuns deres Faner. Havne mig over
dem,
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dem, det er ikke mere end ret og b itlig t/ O veralt 

er det min Stand de har angrebet; og det er min 
Stand jeg vil hevne. Deres Stand bliver derfor 

ikke mindre cerefnld eller crret, fordi jeg glor mig 
en Smule lystig over en enkelt Prokurator og err 
enkelt Qvaksalver, der fortjener det.

. Lov  i se. .

. M in  kjere Onkel! stig mig dog i det mindste. .»

Mad. G ' rs  n. . - '
Et  Ord endnu, min gode M and! Naar jeg 

skal kunne spille en Rolle med i dette Stykke, maae 
jeg vide hvori D in  Plan bestaaer.

G r o n .
Det forstaaer stg. V i har heller ingen Tid at 

spilde. V i kan vente de gode Herrer hvert Aje- 
blik- Gaae nu Du ind. Kone, i H in  Stue, og 
lav Dine Sorgeklcrder t i l ,  saa at Du kan lcrgge 

Sorg an, naar det ffal vare, saa ffal jeg strax 

komme, og sige D ig Resten.

Sjet te  Scene.
De Forrige. Hcnrich.

H e n r i  ch.
Herre! een af de Damer der spiller-Comedie, 

bsgjercr at tale med Dem. Jeg (roer dek er Jour? 
frue WimS hun heddes. -

G r o n .



G r s n .
For en Ulykke! hun kommer ret ubelejligt.

. Mad. G r s n .

> See t i l  at D u bliver af med hende, saasnart 
som mucligt. r;

G r s n .
Naar jeg ret betcenker m ig, saa stal seg faae 

hende til at spille en Rolle med, uden selv ar vide 
det. Lad hende komme.

Mad. G r s n .
- Jeg gaaer min Vei. Farvel!

(gaaer ind i sit Vcrrelse, og Henrich aabner Dsren for 
Jomfrus Wims.)

- Syvende  S ce n e.
.^Grsn. Lovise. August. Jomfrus Wims.

 ̂ Jomfrue-WLms.

. Tod Morgen, Herr Confrater! Tjenerinde det 

unge Herrstab! Men hvad t«nker De paa? B t 

venter paa Dem med Prsven. Ulysses von Jthaca, 

som vi giver i Morgen Aften i al sin P ragt, med 
Dragen, og Trceerne, og Svinene, og saa videre. 
De har i  gamle Dage spillet den stjsnne Helenes 
Rolle; og den stakkels Langbeen, han veed ikke hvor
ledes han stal enten vride eller vende sig i et Fiste- 
beensstjsrt. Han lader sig barbere hver Time, for 

det sorte Skjegs Skyld, og saa er han bange for,
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at han kommer til at lcrgge en Skjonplet fem Tom* 
mer lang paa den Smore chan har over Ansigtet. 

De maae endelig komme og hjelpe ham tilrette og 

muntre ham lidt op. Der er desuden en heel Ho- 
ben Smaaeting, som ikke staaer i Bogen, men soM 
De kjcnber. Ogsaa faaer vi hele Sverrig herover, 

.det veed vi. Sundet er allerede som det var besaaet 

med Daade. Lom , kjere Herr G ron, og folg 
med mig. ,

G  ron.
Der er m i- ikke mueligt i  Formiddag. .Zeg 

har Forretninger.
. , - Jomfrus W i m s .

. . O her gjelder ingen Forretninger. Hvordan? 

vi har den Lykke her i Byen at eje en gammel 

Skuespiller, der har spillet i mange Aar i Kjoben- 
havn med det storste B ifald, og som er blevet t il en 
riig Mand oven i Kjobet; og vi stnlde ikke benytte 

vs af Lejligheden for at danne oS, for at lade oS 

undervise? De stal see mig i Aften som Engelke t 
Barseistuen.. . .  Hvor jeg stal vare godt kl«dt k. . .  
hvor jeg stal neye som en Engel! Paa min ZEre! 
vi har hidtil intet ac klage over. Huset er mrsterr 
altid fuldt. Det er en herlig Stand, vores Stand. 
M an leer ad alle T ing , endogsaa naar det hsender 
sig iblandt at vi har Smalhans i Kjskkenet. S lu t 

saa deraf, hvorledes man moerer sig, naar alting
gaaev '



-aaer vel. M an taler om Kabaler imellem Kulis

serne. Men finder man ikke dem i  alle Stander? 

Ssger ikke den rene Kjobmand at raabe den andenS 

Vare ud for siette? Rives ikke Doktorerne om P a

tienter? Advokaterne om Processer? og Maglerne 

om Auktioner og Skippere? Man bebrejder os vo
res Egenkjerlighed; og hvem har vel ikke den? Lyse- 
stsbercns Kone vil hedde Frue; Papirsmsreren kal
der sig Litteratus; og UrtekrammerenS Dreng bliver 
vrecd, naar der ikke uden paa hans Breve staser 

,Vsi»dle Herre. . . .  '
- G r s  n.

De har fuldkommen Ret i  hvad De siger; men 

De maae tilgive migr jeg har andre Ting at tale 
vm.

Jomfrue W im S .

Ak min Gud! hvor er jeg dog ueftertanksom. 

Jeg er kommen til Ulejlighed. N u  velan da. Jeg 

faaer sige til vores Kammerater, at De ikke jkan 

komme i  D ag, men al D r  sikkert kommer t i l  Gene- 

talprsven i  Morgen. Ikke saa 2
G  r s n.

J a  det lover jeg Dem.
Jomfru« W i m s -

» Altså« gaser j«g da. Farvel! Der er ingen 
mere bang« ,nd jeg for at vare t i l Ulejlighed. Apro

pos; har D r  hsrr den Nyehod, at Klingman for-



lader vs? Han er antaget ved Theatret i Odens«- 
Jeg troer han gjsr en Svttise. Del Theater staaer 
sig dog ikke. B i taber rigtig nok en god Pctitniau 

tre ved ham. Det er sandt: De har en herlig Kar- j 

rikatur-Dragt; Den vil vorcS Selskab, kjsbe af dem.
G r o n .- ' -  ̂ , , - , .  ̂ s

 ̂ , O -eg soelger den ikke. Jeg v il bede Selskabet 

Modtage den til en Erindring. Men endnu engang, t 
Zomfrue Wims . . . .

Zomftue W im S .
De har Net. Jeg gaaer- Men jeg har glemt 

at sige Dem, Altenberg gaaer ogsaa fra os. Han 
bliver Degn i Jylland. Det har han sin Stemme 
at takke for. Der har vi da to Huller at stoppe. j 

Dog,  jeg glemmer mig. Adieu. Endnu eet Ord,

Herr G ron! Jeg herer at Deres gode Kone er 
kommet frist og vel hjem. Hvor hun er elstvardig 
at hun vil spille t i l min Benefice! Det er aftalt.
Hun kloeder sig paa i m it Kammer. Jeg stal pynte 

det op. Det stal blive charmant. Doter  et lille 
Galanterie, som jeg skylder,'hende. Men siig m ig: 

blev hun ikke ret forundret, da hun kom hjem fra 
Kjobenhavn, og fandt Deres lille Fatter ogCousine?
De er ret interessante de gode D orn ; ikke sandt?
Naar stal de have B ry llup , Herr Gren? Jeg vH 
sandelig med ril Bryllupet. De er jv dog som om 
De var Deres Hader,

G r s n .



G r s n.
Og det er just for dette Bryllups Skyld, at 

jeg vilde . . . .

Zomfrue W i m s .

Adieu, Adieu! Zeg siger ikke et Ord mere. Jeg 
har faaet et Brev fra Kisbenhavn. M an har op
kørt et nyt Stykke. Deres Kone har vel seet det? 
Det er oversat af Tydff, og har altsaa, som De be- 
griber, gjort megen Lykke. Overalt er det af Kohe- 
bue, og det er nok sagt. Der stal vare en herlig 

Soubrette deri;'men Elfferinderotten betyder intet. 

De maae see, kjere Herr G rsn ! at De kan overtale 

Zomfrue Maanffin t i l at spille den. Lover De 
Mig ikke det . . .  . Jeg gaaer; jeg gaaer . . . 
Det er sandt: jeg glemte at sige, at der er to De5l^  

tanter, der gjor megen Opsigt; en Comedie) halv 

udpebet, og halv applauderet; en Ballet af fsrste 
Skuffe; et Syngestykke, oversat af Tydsk, der stal 

spilles. Det lofter man til Skyirne. Der er Sys- 
griser, Hexerier, underjordiske Huler og Rovere, alt 
hvad krakke kan. Kabaler vil der vel sagte blive sat 
i Gang; wen de maae gjsre hvad de v il, ssa skal 
de dyg kalde, de tydske Syngestykker graae, og lad.r 
tzem gaae.

Ottende
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Ot tende Scene.
De Forrige. Henrich. ^

H e n ric h .
Herre! Postmesteren har sendt sin Dreng hers 

hen, sor at lade Dem vide, at der er kommet eu 

Mand i dyb S org , som spsrger om Deres ogom 
Prokurator Bruns Huse.

G rs n .
Hillemend! der har vi allerede den eene. - ....

A u g u s t (ril Lovise.)

Gud hjelpe m ig! det er min Fader.
G rs n .

Hor Henrich! bliv her for at tage imod dem. 

Og 2 , m ineB srn ! gaaer bort,, som jeg har sagt 
H e r! Jeg skal komme t i l Jer, naar Tid er.

(August og kovise gaaer.)

N i e n d e  S c e n e . .

Gren. Lomfrue Wirns. Henrich.
G ro n .

Og D e , Jomfru- W im «! var saa god at gaae 
«d af Dagporten. Tag det ikke ilde op, men jeg 

skal siden sige dem Aarsagen. Det er sandt; De 
har sagt mig, at De mister to Personer af DereS 
Selskab; det kunde satte Dem,i Forlegenhed; men 
jeg troer, ar jeg kan skaffe dem to andre.



Jvmfrue W im s .
Det var herligt. Ere de ugift« ?

' G ro n .
De ere Enkemand begge to.

Jomfru« W im s .
Fortraffeligt^ Alle vore« Mandfolk ere g ifte ; 

sg der gaaer vi fire Piger vg seer paa hinanden. 
Fortjenesten strcekkrr dog bedre t i l ,  naar man er 
gift, og har to Lsnninger, end naar man er rene.

G  r s n.

Det har De ret i. Men var saa god derfor a« 

komme herhid igjen efter P rsv rn , fa« v il De faae 

Dem at see.

Jomfru« W im s .
Med Fornsjelse. Jeg stal sandelig ikke ude

blive. To Personer, rekommenderede af Dem r de 

rnaae nvdvendig hav« Talent og Avelse paa Skue

pladsen. Jeg stal fortalle det for det hele Selstab. 

Hvor megen Tak styldrr vi Dem ikke. De v il blive 

glade, ret fornoiede. Det er herligt: det er for- 

traffeligt; det er guddommeligt. .

G ro n .

2 a ; men fortryd nu ikke paa, at jeg ligefrem 
beder Dem gaae.

(Tager hende »ed Armen oz leder hende til D-rren.)
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Jomfru« W im s .
De har Ret. Jeg beder Dem om Forladelse. 

2eA gaaer. (gaaee.)

T i e n d e  Scene.  ^- »
Gron. Henrich. . .

G rs n .
Hor engang, Henrich! . . .  Za, min Herre! . . .  

N e i, min Herre! . . .  det er alt hvad Du maao 
svare denne M and, saavel som hans Broder, der 

snart maae komme efter; for D u maae vide, at de 
troer, at jeg er dsd; derfor maae Du hulke, sukke 
og grade saa meget som D u kan. Hold Lomme« 

rorklader forA jnene, ifald D u ikke kan komme ud 

af det paa anden Maade.

Henr i ch .
' Jeg v il lade Kokkepigen give mig en Klud Mtd 

et Log eller noget Peberrod i.

G ro n .
O Sagen er ikke saa vanskelig. Men Du k>li»

ver her i Stuen. Jeg skal give Pigerne Ordre r il

at vise de Fremmede herind, naar de kommer.
(gaaer.)

 ̂ E l l e v t e  Scene.
». - -«

Henrich tallene.)

Hulke, sukke og grade, holde Lommetorklcedet



for Ainene » . » Jeg seer at vi skal spille Coma
die i Dag. N e i, det maae nok vare en Tragedie, 

siden her skal grades. . . .  Det er dog ikke af- 

L io rt, for jeg har ladt mig sige, at der er mangen 

en Comcdie, som man kan grade Blod over. . . .' 

3 o vist er det en Tragedie, for min Herre er jo 
bod. Men tyst! der har vi udentvivl voreS Mand.
2!u gjelder det at spille sin Rolle.

/

T o l v t e  S c e n e .
Henrick. Prokurator Snit. . 

Prokuratvren-
H sr min Ven! En Pige har viist mig herind. 

Er det ikke her, at Madame Gron boer?

Hen r i ch .

Ja min Herre! . . .  ak! . . .  (grader.)§
Prokuratoren.

Vil De ikke var« saa god at melde hende, ar 
hendes Fatter, Lysias Snit, Advokat i Ebbeltoft, 
<r her, og snsker at tale med hende- Eller er hun 
dansker endnu paa Landet?

Henrich.
N « i ,  m in H e rre ! .  . .  ak! . ,  « (grader.) 

P r o k u r a t o r e n .

Destobedre min V e n ! . . . Grad ikke! M an 
Maae ssge at glemme sine Sorger.

H e n -
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Henrich.
Ja , min Herre! . . .

Prokuratoren.
Maassee hun er i By-n hos een af sin« 

Veninder?

Ja, min Herre! . . . ak! . . . grader.)

E t Aieblik eudnn, min Ven! Jeres Graad gjsr 

Jeres Karakter 8Ere, og beviser hvor meget I  
holdt af Jeres Herre. . . . Det gaaer mig også« 
tnd i Sjelen . . . men vi ere nu engang all« dsde« 

lige . . .  og, for at sige Sandhed, saa er Livet 

underkastet saa mange Gjenvordigheder . . . naae 
man har den Ulykke at vare Huusfader, som jeg. .  » 

Desuden var min Fatter Grsn ikke ung mere . . . 
over sine halvhundrede Aar. . . . Boer Prokura« 
tor Brun langt her fra?

Henrich.
Nei, min Herre! . . . ak! . . . 

Prokuratoren.
Nu, saa var da saa god at melde mig

Henrich.

(Skader.)

Pro kura toren

Henr i ch .
J a ,  min Herre! . . .  ak! 

Herre! . » . ak! » » » (grader.)
Net, min

Pr o«



P r o k u r a t o r e n .
B « r da saa artig , ogsaa at melde ham. at jeg 

er kommet« Jeg kan vel blive her i Stuen?.

H e n r i c h .  ' ' -
J a ,  min ^erre! » » » ak! « » » (qradee.)" > '' '

P r o k u r a t o r e n
87aa, min Ven! lad nu alting vcere godt.' 

Friskt Mod! en Smule Philosophie! Troe Ulig, at 
som staaer her, jeg kan trcrnge mere til Trost, 

end nogen anden. ' ' '
Henr i ch .

N e i, min Herre! . . . ak! . .>;' < g E r.)^  

P r o k u r a t o r e n .

Ja  jeg veed det bedre. Men gaae nu og meld 
Nlig, som jeg har bedet om.

Henr i ch .  ^

Aa ,  min Herre! . . . ak! » . .
(gaaer gradende nd.)

T r e t t e n d e  Scene.
P rokura to r S n it  o«««-.) ^

Den stakkel-Karl har ret rort mig t il S je len.. 
En deilig S a l!  . . . .  ret en dejlig S a l ! . . . . 

Smukke M sbler! . . - ret nydelige M ob le r! Der 
er ingen Born . . . men jeg har en Broder . . . 
en Broder, der raaber mig nd for en irctttekjer 
M and, og s>m den, der kunde vcrre i Stand (il at 

Heibergs Skuespil, zvie Deel. T  gi^re



tzjsrc den stakkels Enke F01 treed. N e i,  min 

der! Jes stal forsvare hende, det er min P lig t.
Jeg er den aldsie, og jeg er lovkyndig. Jeg veed. 
nok, at han v il indsmigre sig hos hende. Han et 

lige i Hcrlene paa mig, men jeg er kommen fersk, 
og lad ham nu komme, naar han vil. Jeg snster 
intet mere, end at forlige mig med ham; det er jo 

min Droder; men hvorledes glemme alle de Stres 
ger, han har spillet mig . . .  .-og hans Datter 

spiller under Dcrkke med ham- Har hun ikke der 
sat mig Fluer i Hovedet paa min Laps? . . . har 
hun ikke faaet ham til at gjsre et Skridt? . . .  - 
Men jeg samtykker aldrig i det Gistermaal. . . . .  ^
Det vil scrtte en P let paa hende. . . . Desto be

dre ! . . . destovcrrre for min Broderdatter og hen-, 

des Fader! . . . Denne Prokurator B run lader 
t i l at vcrre en brav Mand ; .  des er ham, der har 
forliget os med den afdsde Fanter;^og siden han har I 
ladet os kalde for at vcrre tilstedes ved DoetS Aab- 
ning, saa maae nok den Afdsde-have bctcrnkt os no- 

get anseeligt i sit Testamente. Vilde nu blot den 
gode Prokurator B run ikke glemme, at han bsr 
holde med m ig, som hans Kollega! . . . Lzxrie 

eorps! . . . R<n)L'i't cle eorxs! . . . Det er en
l

vigtig S a g . . . M in  Broder er jo kuns Feldtstjer,
»



Fjor tende Scene.
Prokurator Snit. Feldtskjer Snit.

H e l d t j k j e r e n  (u d c u  f o r )

3 ?g ilger, at De maae lade hende aarelode- 
strax. ' l

P r o k u r a t o r e n .
Er det ikke min Broders Scenime jeg horer?

F e l d t s t j e r e n  ( u d e n f o r . )

Det lader som den stakkels Tiggerkone netop 
har ventet med at besvime til jeg var kommet. E r 

det dog ikke en Lykke, at der just var en Dokror ved 

-Haanden?

He n r i c h  (u d e n fo r .)

V il Herr Doktoren da ikke selv have den God« 
hed at aarelade hende?

- F e l d t f f j e r e i i -
( i  der han  kom m er in d .)  ,

N e i, jeg tager ikke N-eringen fra Byens Folk. 
Jeg har givet cc godt Naad, og det har jeg gjort 

gratis. En anden havde ladet stg betale derfor.

- P r o k u r a t o r e n .

See, er D u der, min Brodér?

F e l d t s s j e r e n .

Skal jeg traffe D ig her, Monfrere?
P r o k u r a t o r e n .

Jeg er ret glad ved at se« D ig.
T  2 F e l d t «
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F e l d t f f j e r e n .  *
Det fornoier mig meget at mode D ig.

P r o k u r a t o r s  n.
Du er vel kommet her for Fætterens TestamM* 

tes Skyld?

F e t d t f f j e r e
^Voer oprigtig, Monfrere! det er det, som hak 

trukket D ig hid. Jeg kommer for at troste en agt* 
vardig Enke.

P r o k u r a t o r e n .

Det er netop mit JErende, min Broderi MM 
jeg kommer ogsaa for at afhente min Herr Son.

F e l d t f f j e r e n .
D in  S o n ! ja det er saamand en smuk Kart.

P r o k u r a t o r e n . -
A ltid  saa god som D in  Datter.

F e l d t f f j e r e n .
Ja  saa! at bortfore stn Cousine., er det ikke 

smukt?
Prokuratoren-

Bortfors? her er ingen Bortforelse; hun er 
lobet efter ham.

F e l d t f f j e r e n .

D a havde hum saamoend ogsaa en Karl at lobe 

efter.

P r o k u r a t o r e n .
Lad os lade det fare, min Broder i B i maae

takke



takke Herr B run og Enken for, at vores Dorn strax 
bleve stilks fra hinanden, da de kom hertil. V i  

kan gjore den Sag a f, naar vi forst har faaet Te- 

stamenttts Zndhold at vide. A t han har bercenkt 

vs deri, det veed vi, men hvor lidt eller hvor meget 
vi faaer, see, det veed vi endnu ikke. Den stakkels 
Fcmer G ryn ! er det dog.ikke smukt af ham, at han 
har tcenkt paa os i sin Dsdssiund, uagtet han hap 
vKret saa vreed paa os.

F e l d t f f j e r e n .
Tilforladelig. Deraf seer man, hvor meget 

man havde Uret i den T id , da man saaledes for

fulgte og chicanerede ham.
P r o k u r a t o r s  n.

Hvad er det. Du siger der? Tor Du vel paa- 
staae, at det ikke er D ig , der har vcrret Hjulet oz 

Drivefjedren i alle de Maskiner, der bleve sat i  

Gang, for at gjore ham Fortråd?
F e l d t s t j e r e  n-

Jeg? jeg ssulde troe at det var D ig. Paa- 

staaer D u ikke altid, at det er D ig , der bor fore 
Ordet, fordi Du er dcn celdste? Er der ikke D ig, 
der ved Dine smukke Phraser har sat alle Mennesker 

i  Fyr og Flamme imod ham?
P r o k u r a t o r e n .

S iig  heller, at jeg, som den celdste, og som
den, der har de fleste Kundskaber . . .  for dem har

jeg
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jeg.. . '  ? tFeldtskjeren leen.) Ja  lee kun! . . . D'st 
er dog sandt . . . jeg burde fsre Ordet, og staae i 
Sprdsen sor Jer andre. Du og D it  Svrige Slettg 

gik iumff og underfundig til Vcrrrs. Jeg gik aaben- 

lyst f rem; Du snigede D ig omkring i M srket, og 
saarede ham, uden at han kunde see, hvor Saaret 

kom fra. Jeg sukkede hemmelig over, hvad jeg 

var nsdt til at gjore. Gode G ud ! Jeg . . .. jeg 
jeg ffulde laste min Fatter Grsn, fordi han spillede 

Comedie? Jeg, der har saadan Passion for.Comei 

dien? der selv har ffrevct en Comedie?
F e l d t f f j e r e n .

Afffrevet, v il Du sige. Du veed sagte, hvad 
Folk mumler om: at Du fandt den i et Stervboe.

P r o k u r a t o r e n .
Bagvaskelse, min Broder! men sonz ingen 

Skade kan gisre mig. Gud ffee Lov! hele Verden 
veed, at en Prokurator e:- cn Videnskabsmand.

F e l d t f f j e r e u .
Jeg ffulde troe, at en Lcrge er tigesaameget 

Videnskabe mand, som en Prokurator.
P r o k u r a t o r e n .

Hvorfor siger D u ikke en Doktor? Dn har jo 
dog saaet Folk narret til at give D ig den Titel.

F e l d t f f j e r e n .
Lad dog ikke Misundelsen tale saa hsit, Mon- 

frere! Du har gjort D ig  Umage nok for at Folk
ffulde
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fkulde kalde D ig  Hcrr Advokat; men Folk har ikke 
villet bide paa.-

Prokuratoren.
O , man kjender mine Fortjenester; man kjen- 

der ogsaa Dine. M an har endnu ikke glemt Kam* 
merraad Staldstud, som D u gav Drcekmiddel for 
at kurere ham for Blodstyrtning, og som D u da 
ogsaa kurerte ind i Evigheden.

F e l d t f f j c r e n .
Husker Du, da Du bramdre et Hoved-Document 

op for D in  Principal, fordi D in  Comraparc havde 

sendt D ig et hundrede Fladstrandffe Asters, som 

han selv havde «det Dyrene ud af, og siden fyldt

Skallerne med RLgsorrer, Kroner og Dukater?
P r o k  n r a t o r e  n.

End den Gang, da Du havde drukket for me

get Champagne, og begyndte at skjere det sunde 

Been af en Patient, istedenfor det syge?
. . ' Feldtsk jeren.

End den Gang, da . . . Dog jeg vil ikke tale 

Mere om Dine Bedrifter. D u skal faae at see, at 

vores Fa'tter altid har udmcerkct mig fra Resten af 

sin Familie.
- P r o k u r a t o r e n .

3 a, det vil vi faae at see, og det ret strax. 
3 eg horer nogen komme, det er rimeligviiS min 
Kollega, Prokurator Brun.

F e l d t-



S96

F el dt sti e r e ,1.

C hin irg»«.B n in , vil D u vel sige? Kanssee 
han eiidogsiia er Doktor.

. - P r o k u r a t o r e n .
- Kan vcl v a r- ; men sikkert ikke i den Konst at 
dråbe Mennesker-

F e l d t f f j e r e n .

Og endnu mindre i dcn Vidcnffab, at plyndtt 
dem.

F e m t e n d e  S c e n e .
- . De Forrjge. Gron.

. G r sn.
Velkommen, mine Herrer! De er formodentlig 

min afdsde Vens ro Fcrttere?

' P r o k  u r a r o r e  n.
Jeg er Advokaten Lysias S n it ,  Herr Advokat! 

F e l d t f f j e r e n .
Herr Advokat! . . . ha ha ha! . . . Om 

Forladelse, Herr Doktor! at jeg leer ad min B ro
der. Jeg er Doktor Hippocrates S n it ,  Herr Kol- 

.lega! .
P r o k u r a t o r e n .

Kollega! . . . Han troer, Herr Advokat, at 
.L e  er MedikuS. .

: G r s n .

Det har han ikke Uret i, min Herre!
F - lb t--



Feldtss jar ren.
Seer Du, Monfrere!

P r o k u r a t o r e n . '

Hvorledes, min Herre? De er da ikke Advokat?

G r s n .
Jo  vist er jeg. M an kan jo gjerne vcere begge 

Dele paa.een Gang?- .
.  ̂ : - F e l d r s t j e r e n  (afsides.)

Au, for en Ulykke! nu er jeg lige noer.

P r o k u r a t o r e n  (afsides.)

Jeg vil dog haabe, at Advokaturen kaster mere 

af sig end Lancetten, og at han altsaa skal h«lde t il 

min Side.

G r s n .
Hvad fattes D e m ? mine H errer! D e  taler jo 

m-d D em  selv?
^  . . . .  P r o k u r a t o r e n .

. H  det er ingen Ting.

F e l d t f k j e r e n .

Ingen T in g .' De er da Erecutor Testamenti?

G rs  n.
J a ,  mine Herrer! Jeg har fsrst i Morges 

laaee de Breve, som De har ffrevet mig til.

F e l d t f f j e r e n .
Disse Breve haveknus svagt kunnet udtrykke 

det sorgelige og forscerdelige Indtryk, som den græs
selige



selige Efterretning' . . .  Ak, min Herre? det er 

af de Ting, lom . . . naar man tomker derpaa.»» 
uagtet jeg er vant dertil, i Betragtning af mit 
Levebrod . . . . '

G r s n «  n .7^7
J a , De er Lcrge.- -  . M - E  .

F e l d t f f j e r e n .

Jeg kan ikke skildre Dem . . . Tal dog Mon- 

frere! Du,, hvis Profession det er at tale.

P r o k n r a t o r e  n.
Dersom det, for en M and, der er ovct i at 

tale, er ofre saare vanskeligt at finde nogen Velta
lenhed, endog naar det. gjelder om Undcrssgclser- 
ler hore ril hans Fag, hvor maae det da ikke vare 

tidobbelt vanskeligt og smertefuldt for ham, at be

finde fig i en S tilling  . . . hvor sammenstsdende 
Omstændigheder . . . hvor han maae . . . .  hvor - 

' han ikke kan , . . Ak, min Herre! det er cn me
get ulykkelig Hcrndelse.

. F e l d t f f j e r e n .
Det er gandffe vist, min Herre! at dersom. . . 

Men hvad var dog den salig Fcrtters Sygdom?

G  r o n .
Hans Sygdom? . . . Paa min 8Ere! jeg 

veed det ikke engang selv, og Doktorerne vidste ikkr 
mere derom end jeg. . . . De fulgte den store 
Doktor Molleres Forskrift r ctonai's,

. frosts-



portsa 56iANIr6> ensnira pur^are. Fsrst gav de 

ham Suppe med en Pind i ,  saa aarelod de ham, 

vg endelig bombarderede de ham med Laxativer.

F e l d t f f j e r e n -
Gud bevare os! Hvad siger De? at give Suppe 

i en ubekendt Sygdom ! Stakkels Fettter! ham har 
de da drabt! . . . forvirrer.) Om Forladelse! Tu- 
sende Gange om Forladelse! Herr Doktor! det var 
ikke saaledes meent.

Gron.
skader ikke. V i vced meget vel, baade De og 

jeg, hvad man beffylder 06 for. Men jeg seer ty
delige« af Deres Breve og Taler, hvor oprigtig 
De ere bedrsvede over Deres FcetterS Dsd. Hor 
n u : imedens vi venter paa Madam Gron, tillader 
De mig vel at tale noget med Dem om Deres

Dorn- - -

P r o k u r a t o r e n .
De har handlet som en Lerlig Ven, i Henseende 

t il Dem, min Herre!
G r o  n-

De har dog vel ikke gandffe fast besluttet, ikke 

at foreene dem? ' >
Fekd t f f j e r en .

Hvad mig angaaer . . . Jeg siger just ikke . . . 
men, tilforladelig, jeg fornedrer mig aldrig til at 
gjore ec S krid t, som . . . .

P r o -



- . P r o k u r a t o r e n .
Lad os fsrst gjorc Ende paa Sagerne med Te» 

stamentet, Herr Zldvokak! og siden ville vi tanke 
paa hvad der kan gjores for vores Born.

G r s  n>
Det kan ikke staae lange vaa med Testamentet.I

Zeg har ladet mig give en Kopie deraf. Men der 

kommer netop Madame Grsn.

Sextende Scene.
De Forrige. Madame Grsn, c> dvl> Sar«.)

G r o  n.
Velkommen, min gode Veninde. Disse to Her

rer ere Deres to Fwttere. Der seer De Herr Ad

vokaten, og der Herr Doktoren.

Mad. G r s n .
M ine Herrer! . . .

F e t d t f f j e r e n .
Det vilde have varet behageligere for os. M a 

dame, at gjsre et saa interessant Bekjendtffab, som 

Deres, under andre Omstændigheder.

P r o k u r a t o r s  n.
I  denne store S o rg , som Tabet af en saa kjer 

Slagtning forvolder os, er det os en Trsst at tanke 
paa, ar han dog ikke har taget med sig i Graven 
det maastee ikke aldeles ubillige Nag, som han i saa 
lang Tid bar til os. . ^
' § e l d t-



F e l d 1 skjeven-
Og vi smigret o§ med, at De ville vare ligesaa 

overbarende som han, og vårdige os Deres Venskab 

som Slagtnings, der . . .

Mad. G r s n -
Jeg beder. Dem om Forladelse, mine Herrer! 

men De Maae ikke smigre Dem dermed. M in  salig 
Mand var vreed paa Dem sin hele Levetid. I  det 
A iebltk, da han skulde dse, glemte han sit Had. 
Naar det kommer saa nar med mig, kan jeg maaskee 
zsore den samme Opofrelse; men saalange, som jeg 

endnu seer Deden langt borte, maae De ingen Neg-H
ning gjsre paa Tilgivelse.

P r o k u r a t o r e n -
M e n , Madame! det syncS mig . - .

F r l d t f f j e r e n -

Under saa ssrgelige Omstændigheder . . .

Mad. G r s n -

Z a , mine Herrer! jeg «r bedrevet - . . meget 

bedrovet . . . Men Sorgen har den Virkning hos 
mig, at min Vrede foreges.

P r o k u r a t o r e n .

De, der elffede Deres Mand saa hoit . . .
Mad- Gr o n -

Ja  vist nok elffede jeg ham; jeg elffer ham end
nu, og jeg ffal aldrig aflade at elske ham; men det 
er just for denne Kjerligheds Skyld, at jeg er saa

vreed



vrced pas Dem, der har forvvldet ham de reneste 

Fortrædeligheder, som han havde saa lcenge soM 
han levede. ^

F e l d t f f j e r e n -  ° . A  ^
. Madame! det.er ikke mig.
* . . P r o k u r a t o r e n .   ̂ ^

Jeg forsikrer, at jeg ingen Deel havde deri.

Mad- G ro n .
Jeg gad nok vide, mine Herrer! hvad gode 

Grunde De kan have til Forsvar for den Fordom, 

som man i gamle Dage havsse imod Skuespillerne. ,

- - - P r o k u r a t o r e n .
Jeg tilstaaer gandffe oprigtig, Madame! . . >

Mad. G r  s n.* O.
Og jeg tilstaaer ogsaa gjerne, at denne Stand 

er mere .til Fornoiclse end t il Nytte for Selskabet 
og Staten- Men er det den eeneste S tand, man 

kan sige det om? Tet er nu eengang saa med alt, 
hvad man kalder Konsrer: lidt Undervisning, og 

megen Fornoiclse. Men det er dog vel noget?

. Feldt ss j eren-
De.har N e t; saa gaaer der med min Konst og

saa, Madame. . .
Mad. Gr sn -

Fornoielsen maae da nok vcere eene paa Deres 

Side. Men fordi en Profession er mindre nyttig
end



end en anden, er derfor den, der driver en saadan 

Profession, mindre brav M and?

P r o k u r a t o r e n .

Det veed Gud, han ikke er.

Mad. G ro n .
Mindre nyttig, naar han gjsr Lykke, er det ikke 

vcere mindre skadelig, naar hans Korsog mislyk
kes? og Aktoren, der spiller-flet, gjor han ikke 
Mindre Skade i Verden, end Doktoren, der tager 
§eil af en Sygdom, eller Advokaten, der vaaser?

F e l d r f l j e r e n -

Det er gandffe vist, Madame! men . . .

Mad. Gr on -

Dersom endda Eftertanke havde gjordt Dem 
fornuftige; men langt fra. . . . Jeg seer at De 
ere lige saa afsindige, som De har varet, mine 

Herrer! og den Maade, hvorpaa De opforer Dem 

imod Deres D orn , som De tvinger t il at lobe bort 

fra Dem . . . .
P r o k u r a t o r e n .

O Madame! hvad den Sag er angaae'nde . . .
Mad- Gr on -

De har Net. Den vedkommer ikke mig. Jeg 
v il heller ikke mere have dermed at bestille. Det er 
mig nok at jeg har lcettet mit Hjerte. . . . Jeg 

trcengte dertil . . .  Jeg er saa bedrsvet. . . . Ak, 

Herr D run ! De var denne kjere Mands Ven . . -
M ine



AOH Dc«-'gamle Skm>/piller.

M ine Taarcr , - - - Jeg kan ikke tale niere '7 . . .
(hun tsrrer sine Hine; de to Drsdre tl'Lel-deS.. Efter nogen

^anshed.)̂  De hap skyndet. Dem at komme hertil, 

mine Herrers, for at faae testamentets^ Indhold at 
vide. . K e rrD ru n .rr  sag god at fore!«se Dem det«.

(Glon bringer Stole.)
 ̂ L ' -l

, F e l d t i ?  j er « n (afsides l i l  sin Dr«d,r.1
^ V  » - " ' r iMSnfrere! - . .

,'-?7

1
-Z-l-s:/ u r  a t d r e i ,  . (ligelede«.)

^ N u  da, min Broderi '  ^

Fe l d r ss j e ren .
Denne Kone holder just ikke meget af os.

P r o k u r a t o r e n .

V i maae see at stille hende tilfreds, (hole.) Lad 

oS da hore Testamentet.

G r o n  ' - ^ " ,  ,

 ̂ ' ( i  der a lle  ftrtte  sig .)

Forend jeg begynder ar losse, maae jeg erindre 

Dem om Testators Karakter. Han var noget 
hcrvngjerrig.

F e l d t f f j e r e n .
'". »-I ^

Hvorhan? ffulde han have villet hoevne sig pas 
o- ved sit Testamente?

P r o k u r a t o r e n .

Skulde han have ladet Galden flyde ud paa et 
faa hsitideligt Dokument?

. G ro n .



G r s n .

Ikke saa' aldelrS. Men det kunde vrl»hce»de sig, 
nt De ville finde Testamentet noget urimeligt. Og 

jeg maae cerligen tilstaae Dem', at jeg har varet

ham behjelpelig, og at Spasen er min Opfindelse.
' /

P r o k u r a t o r e n -
Destobedre! . . (afsides til sin Brodér) D u

jkal see, at det gaaer ttd over Dig. Han gjsr sig 
vist ikke lystig over en Stand, der giver'ham Lejlig
hed til ar fortjene mange Penge.

Fe l d t s s j e r en  
 ̂ , (afsides ril sin Drvder.)

Og jeg vedder, at han gjsr sirarere N ar af Lov

bogen end af Pharmakopeen-

G rsn .

Har De noget hemmeligt at tale om,, saa v il 

jeg bie.
P r o k u r a t o r e n .

. Aldeles ikke. Jeg beder . . . .

G rs n .
De Herr Advokat! der har saa mange Kundska

ber i  Praxis, kjender De nogen Skuespil?

P r o k u r a t o r e n .

O ja . . . nogen . . . temmelig mange . . . 
ncrsten allesammen.

Herbergs Sknesptl. ZbieDeel. U Gr s n -



G r o  n-
, Altsaa kjonder De sikkert en Comedie, dcrhed« 
der Trillingerne i Venedig?

P r o k u r a t o r e n -
. Trillingerne i  Venedig? . . . Det kommer 

mig fo r, som . . .. 0  ja vist kjender jeg den-
Mad G r s n -

Ak, hvor min stakkels Gron spillede Harlekin i  

det Stykke!

Fe ldk i kser  en-
Harlekin?

P r o k u r a t o r e n .
M in  salig Fatter spillede Harlekin?

Mad. G r s n .

Za, mine Herrer! og det mesterligt. 

P r o k u r a t o r e n .i ,
Men jeg beder Dem, hvad har Testamentet at 

gjore med disse Trillinger i Venedig?

G ksn.
Fordi der i denne Comedie tales om et Testa- 

ment, og om et lille.Pilkaar, som Testator paaloeg- 
ger sine Arvinger. > - .

P r o k u r a t o r e n .  ?

Ct D ilkaar! og det er?
, G rs n .

A t boere deres hele Levetid en grsn Kjole med 
Guldgaloner paa.

P r o ,



------------ -  -  —  —

^ P r o k u r a t o r e n . '
' Den Drcigt er ikke passelig for en Advokat- 

 ̂ F e l d t f f j e r e n . .
^  l Det var et besynderligt Vilkaar. - -

P r o k u r a t o r e n - .  . .
Er det en Oontlitio sine non?

 ̂ ' ' '  G  r li n.
' Upaatvivlelig! - v .
 ̂ «. i. P r  o ku r a t o  r e n - . > '

En grsn Kjole med Guldgaloner paa! M an 
kunde vel overtale-sig . . .
2 ' F e l d t f f j e r e n -

? For min Stand er den ikke saa urimelig; oĝ  

for ar v if t ,  i hvor.hsi iln Grad denne kjere FcetterS 
Minde 4r Ss dyrebart . . .  .
-G P r o k u r a t o r  e'n.

Og dersom en saadcm Foielighed knude forlige 

G- med vores kjere CoUsine . .
' ,  ' G r s n ^
' Vilkaaret med den cjronne Kjole er just ikke net-

- 1
«p der samme her i dette Testamente., -dog' narMee 
det sig noget dertil. V il Do engang hore de to A r
tikler, som angaaer Dem- (laser > "2 tem, jeg giver 
"og testamenterer tik Mm Fa-tt-r LysiaS S n it?  be- 

"romt Prokurator i Ebbcltoft i Jylland, i Betragt
n in g  af Ver Sl«grjkabsbaand, d'er forbinder oS, og 
"«f det Venskab, som jeg t gamle Dage bar for

U 2 "ham,



"ham, og som jeg nu seler paa ny oplivet, den 
"Summa Fem Tusende Rigsdaler, skriver 5000 
"Rdlr. Dansk Courant, der, imod hans blotte Ltvit« ! 

"tering, skal betales ham ud af Boets netto Be« 
"holdning" . . -

P r o k u r a t o r e n  (rorrer Sinene.) ,

Den stakkels Fatter! Zeg kan ikke here hans s 

Testamrnt lases, uden at fole mig bevaget ind til 

Sjelen. (afsides, -til sin Droder.) Kan D u  nu hore? 
min Droder!

G r 0 N  (laserv ider« )

"M en  saasom bemeldte Lysias S n it lange har 
"forfulgt mig i min Ungdom for at forhindr« m i- > 
"fra at blive Skuespiller, hvilken Stand jeg doz 

"skylder min Formue, og hvorved jeg folgeltgen og« 
"saa er bleven sat. i  Stand t il at vise bemeldte min 
"Fatter i  Gjerningen, hvor kjer han er mig, saa er 
"der min alvorlige V illie  og Meening, at han for« 
"meligen og hsjtidcligen skal afsone denne sin 
"Forbrydelse imod Skurspillerstanden paa saadan 

"Maade" . . .
F e l d t s k j e r e n

(afsides ril sin Brodér.)

Kan D u nu hore? Monfrere!

G r o n  (laser videre.)

 ̂ '  "A t bemeldte Summe ikke maae udbetales ham, 
"med mindre han, en smuk Sommer-Solskins-Dag,

"Klok-
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"Klokken tolv om Formiddagen, gaaer fra mit
"iboende Huns hen paa HelsingorS Naadstue, for at 

"undertegne Lvitteringen, klcrdt som Oldfux i den 
"Stundeslsse" . . . ' . '  ^

P r o k u r a t o r e n .  "  ^
. Som O ldfux!' . .

 ̂ Feldt f f jeren (afsides.) ^
Prokuratoren har han'ikke sparet. ^

(8 r Ll N (lcrser videre.) '
" i sin fulde D rag t, graae Kjole, sort Flors Hals
k lu d , sort Paryk med lang P id ff i, sorte Stovletr 

"rer med Messingknapper i ,  Hjorteladers Gehang 

^"uden paa Kjolen, 'med en lang Kaardt i ,  og store 

"gule Handffer."
F e l d t f f j e r e n  (afsides.)

Lrs Jeg langes efter at hsre min Dom.

P r o k u r a t o r e n -
Men hvad er alt dette for S pas? min Herre!

'  i. Mad. G rs n . . . ,

A k , Herr Advokat l vt err sandelig ikke i  Hu

mor t i l  at spase-
 ̂ F e l d t s t j e r e n -  

M in  Droder som  Oldfux! ' '
G

G rs n -

N u kommer ben Artikel som'angaaer Herr 
Doktoren.

^ Ko l d t -



Z i  o  Den gamle ̂  Skuespiller.

. F e l d t f f j s r e n .
Jeg sveder allerede, .(i-l-rer Sveden af Panden)

. : G v - N  (laser.)
" Ite m  af samme Aarsager og Deveeggrunde som 

"ovenmeldt, giver og testflmenterer jeg til min F«t- 
"ter Hippocrates S n it ,  vel renommeret Feldtstjer i 
"bemeldte Ebbeltoft i Jy lland , en lige Summe af 
"Fem Tusende Rigsdaler, ffriver 5002 Rdlr. Dansk 
"Csnrant" . . .  ...

F e l b t f f j e r e n .  .
H id til gaapr det herligt. .

P r o k u r a t o r e n  (afsides.) '
> J s g /v i l  dog haabe, at her ogsaa er et B il-  
kaar.  ̂ -^  - * -i.

G v - n  M er.) '
"der paa samme Maade ffal ham u dbe ta l^  bo
lunder det Vilkaar" .. .  .

» ,  .»

. . P r o k u r a r o  ren c-sfider)
,  5 - i ^

B ravo !
(Felbtskjeren tarreb Sveden af sig.)

? '  ̂  ̂ '  G.ro.m cl«ser.)
"at han, ligesom hans Brodér, gager t i l FedS fva 

"m it HuuS hen paa Nagdstlun en stivn Solskinsdag, 
"Klokken tolv om Mihdagen, for at undertegn« 

"Lvikteringen, kladt soy) Ztppr paa Bjerget" . - -

P r y - u r g t - p e n  ^fv»as-> 1 .--IL
D "v iss im o ' .

§  eldt-



z r r

- -- Fe l d t sk j e r en-
Zeppe paa Bjerget! hvad er det for en Kegle?

-  Mad. G r s n -  -
Zlk min Gud! det var een af min Mands bril

lante Roller. Kjender De ikke den forvandlede 

Bonde af Holberg-?
G r  SN (scrser.)

f̂aaledes som han er kl«dt i anden Akt, med Gyl
denstykkes Sloprok og Guldbrokades Nathue paa'

P r o k u r a t o r e n . -  
Guldbrokade,- min Broder!

. s Fe l d t sk j eren. '

rusend Tak, Monfrere ! Medicinen har intet

rose. fis af. ^
P r o k u r a t o r e n -  ^

I  det mindste har den' salig Mand varet
.

upartisk- - ,
' ' Z e ld t f f je r e « .

E r det alt Hvad der angaaer ot i  Testamente^?
> . i ' " ' ^ ^  - «- ^

G r e n -

Det er HovedsageU- D»S «r der en lille A rti

kel endnu. ' - - ' - ' '
. . .  " .Prokuratoren.

Lad -os da hsre d e n - D e «  er vel lige saa smak 

som de andre. -  ̂ '
-i . - .G r s a  (l«str.) -

"Og saasom begge enen« kjere Fatter- 'rre Enke-
"mand,



"m«nd, saa giver og testamenterer jeg end videre 
"Fem, Tusende Rigsdaler, skriver 5000Rdlr. Dansk

!"Courant, t i l den af bemeldte win.Fcrtter, der finder 
"sig i at gifte sig med en^Aktrise"-. . .  "  ^  .

^  l < P r o k u r a t o r e n .  ' ' !
Gifte sig med en Aktrise! . . . Var Manden  ̂

gal? . . . Om Forladelse! Madame!

Mad. G r s n .  - ' .
Uden Omstoendigheder, Herr Advokat! Det.fors 

narmer mig ikke-
F e l d t f f j e r e n .  ;

Det var altsaa ti rusende Rigsdaler.

P r o k u r a t o r e n .  ^

M e n , med Tilladelse at spsrge: Skulde der ' 
ikke mangle en lille Jorp ia littt?  '

G rs n l
Confirmation v il De vet sige? Voer rolig i den 

Post. Testamentet er confirmeret. Men De kan 
jo gaae'sra Arv og Gjeld.

P r o k u r a t o r e n .
Au for en Ulykke! . . . Men seer De, min 

Herre! De begriber selv, at det er os umueligt . . . 
Enten er det Spsg eller Alvor. < . Er det Spsg,
saa er det meget uanstændigt og upassende . . .Er
det A lvor, saa . . . Fem til ti rusende Rigsdaler 
. . . kladt som Oldfux .. - -

K e l d  te



F e l d t f f j e r e n .  ^
- . Som. Jeppe paa Bjerget . . . Nei min Herre, 
vei . . . aldrig . . . imidlertid . . . . - t i  tusendk 

Rigsdaler . . .  lad mig see . . . N e i, det er et 
^-rannie, et infamt V ilkaar; det ene som dst
andet.

. . .  , '
P r o k u r a t o r e n .  -v>

Det er et skammeligt V ilkaar, uantageligt, 
som ikke kan bestaae for Retten. V i procederer . . .

.G rs n . .  ̂ - -

De glemmer at Testamentet er consirmeret. 

Forresten, mine Herrer! De ere jo ikke tvungne t il 

at antage Gaven, som Testator har tiltankt Dem, 
vg saa ophorer Vilkaarene af sig selv.

P r o k u r a t o r e n .

Hvordan, min Herre! meener De, at jeg ikke 

veed saa meget selv? . . . Jeg takker Dem forrev 
sten. Jeg seer, at om De har varet den Afdodes 
Ven, saa har De ikke varet vores.

G r s n .

Jeg har ikke havt den ZEre at kjende Dem 

fsrend nu.
P r o k u r a t o r e n .

Fem til t i  tusende Rigsdaler! . . . men, g iftt 
fg  med en Aktrise! . . .

F e l d t«



F t l  dtskjeren.
. T i tusende Rigsdaler! D u min Gud! de vilde 
have kommet-mig rer tilpas. - - - . . . .

' ' ' G r s n .  - -

' ' Det gisr mig virkelig ondt, at ,'»g har varet 
Ovfmder af disse Vilkaar. . . .  Vel er det sandt, 

at man kunde sige D e m : ' E t  Kerters-Tid lober 

snart; at De har forvoldet DercS Fatter'mange
-'-"f ---H'L »

fure Timer; at fem tusende Rigsdaler for en lille 

Spadseretur hen paa Raadstuen ere ikke at for
agte-. . .

. ' Fel dtskjeren- >
e.- Ligger Raadstuen langt borte? ' , >

G r s n -  ^  .

I  den anden. Ende af B yeu^H err Doktor!

 ̂ Fe l dt skseren.  ' ' '
' Naa faa Gud vane v- naadig j
4

G rs n .
M an kunde sige Dem, at det at gifte sig med 

en A k trift, er ikke saa meget urimeligt, is«r naar 

hnn har en Medgift af fem tusende Rigsdaler, og 
desuden en god aarliz Indkomst . . .  " ' ^

, - - P r o k u r a t o r e n .  .
Ja , naar man var saa lykkcjig at stude en Mae 

dame Gron. '

Mad.



Mad. G r  s 11.
Jeg takker, for Komplimenten, ifald den e.r op

rigtig meent.

G r e n .
Man kunde end videre forestille Dem, at det 

er just en saadan smuk Sommerdag som i Dag/ at 
-Testator har bestemt; at Pengene.ligge aftcrlte paa 
Raadstuen, og at det beroer rene paa Dem, naar 
De vil hente dem. Men jeg stal vel tage mig i  A K  
for at gisre den mindste Demcerkning, at bruge den 
mindste Overtalelse. Jeg vil blot sige, at da.jeg 

ikke vidste, om De vilde opfylde det fsrste Vilkaar, 

eller ikke) sag har jeg ladet bringe' de bestemte Drag

ter herhid. Seer De! . . .  'i dette Kabinet pag 
hsire Side ligger Oldfuxes D ragt; og i dette paa 
venstre vil De finde a lt, hvad der hsrer til Jeppe

paa Bjerget-
P r o k u r a t o r e n .  4

Hvad, min Herre! tanker De . . .
Gr on .

Ikke for hastig. Overlag Sagen nsie. Om 
eL Korters-Tid kommer jeg igjen, for at hore Deres

endelige Beslutning.
P r o k u r a t o r e n .  >

Msn ti-a.d,mig dog, kjere V.en! eet Ord. endnu. 

De er. Exrkntor af Testamentet. Kunne vi ikke for
enes om denne Sag?

- i . ^ G r s n.



G rs n .
- Hvad vover De at foreflaae mig?

P r o k u r a t o r e n .
Men hvad kan det ffade? V i nsdeS t il at re

noncere paa Arven, saafremt De er paastaaelig; thi 
De begriber dog sagte, at en Advokat. . . en Dok

tor kan ikke . . . man v il gjore Nar af dem . . - 

Seer D e : den kjere salig Fatter har jo dog bestemt 
disse Penge for os. Om De nu lader os faae dem 
nden at fordre Vilkaarenes Opfyldelse, hvem ffa

der det da? Ingen; flet ingen.
" G rs n .' . -

De glemmer Enken, som Pengene, i  dette T il-  
salde . . .

. F e l d t f f j e r e n .

Ak,  den kjere Ssster! hun har jo selv samtyk
ket i ,  at hendes salig Mand betankte os? Fsi oS 
dog t denne Post, Madame!

. . Mad. G r s n -
Hvordan? mine Herrer! jeg ffulde overtråde 

min afdsde Mands B illie? Låsningen as de tre A r

tikler har paa nye aabnet alle mine Saar. M an 
kjender deri saa fuldkommen min stakkels Mands 
gode Hjerte. A k ! hvor er det dog ikke tungt at 
miste alt hvad man elffer! Hvor en stakkels Enke 
dog er at beklage? Kom, Herr B ru n ! fslg med 
rnig- Tjenerinde, mine H errer! (gaser.,

- G r s n .
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G r o n .
M ine Herrer!- jeg har den JEre . Jeg-siger 

Dem ikke Farvel endnu. - - r  - q  - ' cgaa»r.)
.. . '  ̂ ' Il ' > E,, --- - ,

 ̂ S y t t e n d e  Scene.  ^
Prokurator Snit. Feldtsikjer Snit.

P r o k u r a t o r e n .
M in  Brodér!

F e l d t s t j e r e n -  .
N u  vel, M onfrerr!  ̂ -

P r o k u r a t o r e n -  ,

.. - Det har varet en dum Karl- den salig Fatter.

Feldtsk  iereu.
E t Aalehovrd, Monfrere! eller ondskabsfuld, 

som en Kat-
P r o k u r a t o r e n .

Endogså« efter Doden at spille Comedi« med 

Folk!
F e l d t s t j e r e n ,

Det er nok den forsir Gang, at en dsd Mand
har gjort sig tilgode paa en Doktors Bekostning- - -

'
P r o k u r a t o r e n -  

En Advokat, klcrdt som Oldfnx i

 ̂ . Ae l d t skj eren- .
rEn Doktor, som Jeppe paa Bjerget! ' ?

P r o -



Z l 8 Dek ' gamle 'Skuespiller.

Prok.u ra toren-
r /Og det sr- for de NarrejtregerS Skyld, ' ak jeg 
har passeret baade det store og det lille B e lt! ' - ^

F e l d t s t j e r e n -
Og jeg rriste over den salte-S-e fra A arhus 

t il Kallundborg I Var det endda paa en Tid., da
man spillede Alafferader- '

" ' .,
P r o k u r a t o r e n .^ ^

Det siger jeg ikke.

F e l d 't ss j e r e „.
T i rusende Rigsdaler! det var en ffjsnne Kapi

tal for cn . for to fattige Djevle som vi . . O
Vidste man bare ar de ikke fik det at vide-i Ebbeltoft.

P r o k u r a t o r e n -

^  Jeg vil dss paa, at det kommer i de Fuenske 

Aviser.
..Fol d tsk je r  en.'

^ Og den Raadstne, der ozsaa stal ligge faa for
bandet langt herfra. -

Prokuratoren.
ik. Ja  ikke nok med det: Der er saadan en Mcrng- 

de Skriverkarle. . De v il artig .lee ad os, -isse 
unge Mennesker.

Feld tsk jeren-   ̂ ^

Det er afgjort: Jeg tager min Datter med 
mig, og reiser . . .. D u min Gud! . . . T i rusen
de Rigsdalert ^
c- ^ P r o -
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P r o k u r a t o r e n -
' Aeg v il have ar vide, hvem min Son er hos; 

jeg henter ham, og reiser hjem t i l Ebbeltvft-

Fe ld tsk je ren -  
Za lad vS reise l

P r o k u r a t o r e n .
, Hg det strax. M«n jeg l-eggrr Proces an imod 
^tervboet: det skal i  det mindste betale mig Ncise- 
pengene- Og saa skal Du see, hvor jeg stal vide at 
skrive Regning-

Feldtskjeren.
Det er imidlertid D ig , Monfrerr, der har voldt 

v< denne Vdmygelse-
P r o k u r a t o r r n .

' Det er ligesaameget D ig , min Broderi Men 
ingen Bebrejdelser i

Fe ld t sk je ren .
L i  tusende Rigsdaler!

. P r o k u r a t o r e n -

D u er fordomt interesserr- Var her pna det 
samme en Aktris«, sta friede D u til hende strax. 
Zeg seer nok, at Du vil hen og tage den Guldbro, 

kådes Nathue paa-
.Feldtskjeren-

. . S iig  heller, Moufrere, at D u onskede, jeg vil« 
de foregaae D ig  med mit Exrmpel-

P ro«



P r o k u r a t o r e n -
Gane kun! - - . gaae kun! . - uden Cere

moni«! . . . .  D in  Masscradedragt ligger i  det 

Kabinet.

Fe ld tsk jeren.
Og D in , Monfrcre, her i  det andet.

Prokuratoren.
Fanden fare i Forfatteren af disse Trillinger t 

Venedig! og i  hans gallonerede Kjole!

Fe l d t sk j e r en .  ,
J a  det siger jeg med- Det er den Kjeltring, 

der har indgiver den anden Kjeltring Ideen t i l disse 
Narrestreger.

P r o k u r a t o r e n .

Naa hvad venter vi da paa? Kom lad os gaae! 

(afsides.) Gud forlade mig! Fem til t i tusende Rigs
daler !

Fe ld t sk j e ren .
J a  lad oS det. V i kan intet bedre gjsre.

(„crrmer sig ril Kabinetter.)
*

Prokuratorer:.
Hvad v il Du der? min Brodér! Jeg troer D u 

v il derind.
Fe l d t sk j e r en .

Saamarnd v il jeg ikke . . . jeg gaaer . . . .  
men der er jo intet Ondt i , at jeg er nysgjerrig

efter



efter at sce den Dragt, !som jeg . . . .  paa min ZEre, 
aldrig tager paa. - ' '  ' - ' —

" "  '  Prokuratoren. ' ' '  '
Nysgjerrigheden kunde kaustee dog faae dig t i l  

at prpve den. . ' ' ' / A ? ' ' ° -

F e l d t s k j e r e n .
Prove den? Jeg forsikrer dig, nei . . . .  Forre

sten, om jeg endog proved« den, gik jeg derfor ikke 
Nd med den paa Gaben. . .  . » (Aabner Darrcn) Dvl 
Win Gud! det er dog Alvor. Ligger ikke Kikkerne 
der paa-«» Stoel?

 ̂ . ' P r o k u r a t o r e n .  .

Meget vel, min Brodér! meget vel! Du er 
Er allerede ncrsten bestemt. V il  du, at jegskal agere 
Baron N ilus med hig?

Fe l d t s k j e r e n .
e

T ir  stille, Monsrere ! Troer du at jeg er i Stand

til . . .  . (Prokurateren varmer sig ril der andet Kabinet) 
Men du gaaer zo selv hen t i l  die V«relse?

P r o k u r a t o r e n .

Jeg tager bare min Hat og S tok , for at gaar 

Win Vei. .. .
F e ld t s k je r e n .  .

-Og hvad mig angaacr . . . . .  T i tnsende Rigs« 
daler. . . .  Jeg pil ikke fee mere»- ».  (Aabner Dor» 
ren iglen) Hvad seer jeg! Salig  Fatters Diblio- 
thek . . . .  Jeg maae sce om der ere nogle medicin- 

Heidergs Skuespil. Zdie Deel. R  ske



ffe Doger iblandt. Finder jeg nogen t il Forsvar fok 
Vaccinationen, saa svcrrger jeg ikke-for mig selv, 

at jeg river det forbandede Kram i  Stykker.

P r o k u r a t o r e n .
D u  ssger kuns om en Undskyldning, for at kun' 

ne gaae ind.

F e l d t s k j e r e n .

Det er vist nok at disse Doger . . . . .  denne 

D r a g t . . . .  t i  rusende Rigsdaler . . . .  I h  hvad! 
Klokken er jo ikke saa mange. ( T a a c r  in d )

O t t e n d e  S c e n e .
Procuratoren (aue„e.)

N u da! er han ikke inde i  Kabinettet? Stak/ 

kels B roder! Penge har dog altid varet hans svage 

Side . . . .  Men for det Kjob misunder jeg ham 
dem sandella ikke . . . .  Im id lertid  troer jeg at jeg 

dsde af ZErgrelse, ifald han blev rigere end jeg . . .  

T i tusende Rigsdaler! . . . Dersom jeg vilde ssg* 
en Udflugt som han . . . paa hans Side er B§* 
ger . . .  (aabner Osrren.) . > . her er Kobberstykker 
. . . syperbe Kobberstykker! . . .  Og jeg, som et 
Kjender . . . Skal jeg gaae derind? . . . . M in  

G ud! hvor har man dog ikke sin Plage i denne Ver
den . . . .  Der er jo ingen . . . .  Jeg gaaer inb 
. . . Paa min S je l gjor jeg det ikke!

(G a a e r  in d .)

Nit-



N i t  t e n'd e S cene .
.^8ke>n» 8)!tli>(llNe (kommer ind sra Baggrunden.)» . . ^

G r s n .
'D e  er gaaet ind begge to.

Mad. G r o n .
Jeg voedder at de tilfidst finder dem i at tage 

Kloderne paa.
' G r s n .

 ̂> Og jeg vcrdder at de allerede er Lfcrrd dermed. -

^  " Mad. G r s n .

Seer man dog hvor Pengegjerrighed kan faae 

-Bugt med os. : . . . . - .
' G r s n .  .  ̂ i -

' Give Gud, at den aldrig bragte Folk t il at gjore 
Noget vcerre! Du begriber nok at jeg ikke lader dem 

tzaae saaledes ud paa Gaden. 'M in ' Brodér Skip

peren, og din Ssster, der er Enke, ere begae rige; 
ingen af dem Har-Bsrn,., oz vi ffat jo arve dem S 
V i kan alrsaa nok gjsre et lille Greeb i vores Pung. 

Ikke sandt? Jeg gaaer, for ar bringe .Resten af 
Win Plan i Orden, og saa gaaer jeg ned i Haven 

for at beroelige vores ungo Mennesker, der ikke er 
altfor vel tilmode. Du-bliver her for' at modtage 

dem, naar de kommer ud iglen. Men vcer ikke alit 
for flem imod dem.' De Stakkels Fattere! de har 
allerede udstaaet nok. ,



Mad. G r s n .
O de ere ikke fcerdige endnu med mig. Jeg har 

endnu ikke sagt dem alt hvad der ligger mig M  
Hjertet.

T y v e n d e  S c e n e . '
D e  K o rrig e / Zom frue W im s.

Jomfrue W i m s .  '
See her er jeg da. Jeg gik bort fra Proven i 

fjerde A ct; for jeg er saa nysgjcrrig efter at see d« 
Debutanter, som de har lovet os . . . Er de kom'  ̂
met? . . . Hvor er de? . » . Har de et fordeclag- ' 
tig t Udseende? en god Anstand? D el var paa et 
hmrgcnde Haar at alle mine Kammeradcr vare kom« ! 

met herhen, for at gjore Bekjendtskab med dem. l
G  r o n.

Jeg foruoier mig ret meget over DereS Iv e r  for 
Konsten, min kjere JomfrUe. W im s! Ja  vist er de 
kommet, men De v il faae noget at lcc ad. Neppe 
vare de stegne af Vognen, og kommet herhid, for- § 
end de lukkede sig inde i disse to Kabinetter, for at 

gjenncmlsbe deres Debutroller, Oldfur og Jeppe 
paa Bjerget; og det skal siet ikke falde mig forunder

lig t, om de , af bare Enthusiasme, ogsaa prsver de
res Dragter.

Jomfru« W i m s .
Hvad siger De?

G r s n .



G  r s  n.
Ja  de er Atteurer med Liv og S je l . . .  De 

har en Passion for Comedjen . . . »  T ilg iv m ig; 

jeg maae overlade det t i l min Kone at forstille disle 

to Herrer for Dem, jeg har noget at udrette, men 

Ng skal strax v«re her igjcn. (Ga»-r.)

Een og tyvende Scene.
Mad. Gron. Zomfrue Wiurs.

J o m fru e W im s .
Men er Deres kjere Mand bleven forrykt i Ho

vedet? . Og de selo! . . . denne Dragt . . .

Mad. G r s n . i-
Jeg skal forklare Dem det paa en anden Tid.

Men De maae undstylde m ig, ligesom min Mand.

Jeg har nogen Ordres at give. Naar man er iblandt
Kammerader, behsver man ikke at præsenteres . . .

(afsides.) M in  Mand maae gjsre hvad han vil, men
jeg vil have den Fornoielse at bringe dem deres Bern.

(Ganer.)

To og tyvende Scene.
Jomfrue Wims (»»-»e.)

Men hsr dog! hor dog, Madame Grsn! . . . 
det er en besynderlig Maade, saaledcS at lade mig 
vcere allene med to ubekjcndte Personer.

Tre



T re  og ,tyvende Scene.
Jomfrue Wims. Feldtskjer Snit (som Jeppe.)

F e l d t s k j e r e n -
Det er sandt, at Mennesket er saare svagt isint 

- Beslutninger.
Jomfrue W i m s .

Hvad seer jeg? Ja  tilforladelig- Herr Grsn 
har dog ikke narret mig. Der har vi jo een af denr 

i  sin Dragt.
F e l d t s k j e r e n .

Jeg skal love for at min Broder v il gjsre Nar

af mig. Mon han er gaaet?
' (Seer sig om og, bliver Jomfrus Wims vaer.)

Jomfrue W i m s .
Jeg har den TEre at suste Dem en god Morgen. 

F e l d t s k j e r e n .
D u min Gud! hvorledes stal jeg nu barre mig ad? 

Jomfrue W i m s .

Jeg glcrdee mig over at jeg er den fsrste af alle 

vores Aktorer og Aktriser, der gjor Bekendtskab 
med en M and, der er saa ivrig for sin Konst, som 
De.

Fe l d t sk j e r en  (afsides.)

En Aktrise!. . .  (hokr.) Tillad mig. Madame!
(V il gaae ind i Kabinetter.)

2 °m-



Jomfrue W i m s .
(holder paa ham.)

D ie  dog! . . .  . hvorhen? . . . .  Ere vi ikke 
Kammerader? . . . »  (krikker ham irem paa Theateer.) 
H eida , Jeppe >. nok et GlaS V iin  af Karnaliesak 
» . . sorstaaer I v e l ? . .  . V a r  ikke bange! det 

rr lutter Indbildn ing , at N ille  har en Krabask, der 
hedder Mester Erik  .  . . Velkommen igjen fra P a 

radis! . . .
F e l d t s k j e r e n .

Forlad mig . . - Madame! . . . .
Jomfrue W i m s .

Jeg er Jomfrue, Jeppe!

F e ld t s k j e r e n .
Tag ikke ilde op . . . Jeg udbeder mig . r .  

Jeg meente . . . (afsides.) Jeg maae holde gode

Miner.

Fire og tyvende Scene.
D e  Forrige. Procuratoren ciom oldfnx.)

P r o c u r a t o r e n .

Jeg tor neppe gjore et Skrid t.
Jom frue W i m s .

Ha ha! den Karl kjender viogsaa. M an behs- 
ver saamcend ikke at sporge om, hvad Regiment han 
horer til. Kom hid Oldfnx! og gjsr smukt din Cvm- 
vliment for Pernille!

P r o -



Den gamle Skuespiller.

! r -i!!

P r o  cur a  t o ren  afsides.)
Jeg forgaser af'Skamfuldhed . . . Gud stee 

Lev ar min Broder er ljgesaa gal.̂

' F e l d t s k j e r e n  (afsides.)
Jeg var tilfreds at Monsrere var Pokker kVold- 

ser sine AarsagerS Skyld.
,

Jomfrue Wr 'ms.

God Daa,  Oldfux! god Dag . . . Naa hvad 
staaer du der og gaber efter? . . . .  See her, kys 
Pernille paa Haauden! . . . hvor han er undseelig 

. . .  Jch durfte nicht anklopfen, Jhro Gnadcn! denn 
daSw-re allzu dreistig, all zu dreistig . . . Seer De, 
jeg er Eulalia W im s, Kronen for alle Kammerpiger 

i  Danmark, Kiobenhavns Theater allene undtagen. 

Jeg har den ZEre at vcrre Aktrise ved det Selffab 
hvorved De ffal debutere.

F el d tsk jeren.
Hvordan? hvor vi ffal debutere.

P r o k u r a t o r e n .
Hvem tager De os an for?

Jomfrue W i m s .
F rr de to Skuespillere som vi venter.

P r o k u r a t o r e n .

For to Skuespillere? . . . .  (Afsides r il  fin  B ro d é r.)  
Seer du her, min Breder! hvad din latterlige Svag* 
hed udscttter oS for.

F e l d t-



n , ,  F e l d t s k j e r e n
"  . - '̂(afsides ril jui Brodér.) ,̂. .

Det synes mig, Monfrere!- som vi ikke har no- 
§et ar lade hinanden sM-e.

.... Jomfrue W i m s .

T ilg iv mig, mine Herrer! De barrer Dem 110- 
6et fjantet ad i disse Klckder. Skulle De maasikee 
ikke va're de to Skuespillere, som man har lovet os?

P r o k u r a t o r e n .
Skuespillere? . . . .  (Afsides ril sin Brodér.) For 

Djevlen! lad os vel vogte os for at sige hvem vi er. 

^ F e l d t s k j e r e n .  .
(afsides ril sin Drober.)

' Jeg skal nok holde Arene'stive.

Jomfrue W i m s .
Lcrgger De Naad op med hinanden? 

P r o k u r a t o r e n .

Aldeles ikke. V i ere rigtig nok Skuespillere. 
E r Madamen Aktrise?

Jomfrus W i m s .

Aktrise er jeg, meu endnu ikke Madame. Hvad 

jeg kan blive med Tiden, det staaer i Skjebnens 

Haand.
P r o k u r a t o r e n .

De er charmant, Jomfrue!
F e l d t s k j e r e n .

.Ret en Engel.



P r o k u r a t o r e n .
Hvilke glimrende H ine ! Vidste De, hvad M it 

Hjerte i dette S ieblik siger mig?

F e ld t s k j e r e n .
D et siger in te t, Jom frue! men jeg svarger DeM 

t i l ,  at m it brander'i lys Lue af Kjerlighed.

Jomfrue W i m s .

' '  N u  seer jeg, at De ere Skuespillere, siden De
-

teendes saa let i B rand. De elster mig da begge 

to? M en hvorledes stal jeg kunne valge?,

F e l d t s k j e r e n .
Deiligste Jo m fru e ! voelg m ig ! jeg er den yngste. 

P r o k u r a t o r e n .
Forstjellen paa vores Alder er ikke saa stor; og 

naar De seer paa os, saa v il De neppe troe det.

F e l d t s k j a r e n .

H o r, min smukke Jom frue! eet Ord saa godt 

som mange: See her er mig Haand, siaae t i l !  De 

er bedre tjent med mig end med ham. Han er kun§ 

P rokura tor, og jeg er Feldrstjer, og oven i Kjsbet 

Accoucheur.

P r o k u r a t o r e n .

Rider Fanden dig? min Broder!

Jomfrue W i m s .

Ha ha ha ha! Naa jeg kan ikke holde mig tan

ger. Mener De ikke, at jeg fra forst af har seet paa 

D e m , at De ikke vare Skuespillere? -D e t er noget 

. som



-« »
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som jeg forstaaer mig paa. Det er ikke Dem , der 
.spiller Komedie, men man r spiller Komedie med 

Dem. L
Prokuratoren.

Hvorledes? spille Komedie med m ig?

' -- F e l d tsk j  eren.
Destovcerre Jomfrue! Jeg begynder nu at be

gribe det.
' " Jomfrue W i m s .

Han er ondskabsfuld, den kjere gode Herr G ron !

P r o k u r a t o r s  ir.

Men det gaaer dog for v id t, at vcere det endog-

s«a efter sin Dod.
Jomfrue W i m s .

Efter sin Dod? .  ̂ . Hvad er det. De siger 

der?

Fem og tyvende Scene.
De Forrige. Mad. Gron. Lovise. August.

. Mad. G r s n .
Kom ind, mine kjere Bom '. I  v il her find- et 

P ar Personer, der ville v«re rer glade over at see 

Jer.
P r o k u r a t o r e n  lassides.)

Dod og al Ulykke', hvad seer jeg? E r det ikke
min S o n ! Og jeg seer.ud som et Spektakel. .

F «l d t»



F e l d t s k j e r e n .
Du min Gud! det er min Datter! . . .  det 

er--mig umueligt . . . L denne Paakladning . 4 * 

jeg kommer strar igjen. (ro b e r ind i K a b in e tte t .)

P r o  c t t r a t o r e n .
Hvordan! Landstryger! bie kuns! vi skal strå? 

.tales ved. (Lsber ind i K a b in e tte t .)

Sex og tyvende Scene.
De Forrige, undtagen Feldtskjeren, og

Procuratoren-.
Mad. G r o n .

De Stakkels Folk! hvor ere de ikke skamfulde!,
A n g n s t.

Men var det min Fader, som jeg saae?

L o v i s e.
Drommer jeg, eller var det virkelig min Fader, 

som lob derind?

A ugus t .
Hvad er det for en Masserade, her spilles?

Jomfrus W i m s .

Kjere Madame G ron ! betroe mig dog Hemme
ligheden! Foren nysgjerrig Kammerpige som jeg, 
er dct en Pine at see at man har Hemmeligheder, 
som man ikke vil meddele hende. For et Sieblik 

siden var det de Skuespillere, der skulde spille med 

os, og nu er det Foraldrene t il disse to unge Men- 
<» ncsker.

O



Cornedle i een Act.I. zzz

»esker. Jeg forstaaer intet deraf. Jeg begriber ikke 
hvad det vil sige. Forklar mig dog . . .

Mad. G r o n .
Lad min Mand forklare Dem det selv. Ser 

der er han netop. . ;

Syv og tyvende Scene. -
De Forrige. Gren.

G r o n .
Hvad er her paa Farde? hvorledes gaaer det?

. - Z lugnst .

E r De der? kjere Onkel! Jeg veed ikke hvad 

det er De har taget Dem-for; .men det lader, som 
De paa en meget ubarmhjertig Maade har hevnet 
Dem over min Fader og LoviscS Fader. Jeg for- 
sikkrcrDcm, det kan jeg tkkc taalc, og . . .

L o v i se.

I  Sandhed, Hcrr Onkel! det er. at lade oS dyrt 

betale Deres Godhed imod or.
G r o  n.

' N u da.- M in  Kone har ikke kunnet nagte sig 
den Glade at vise Jer JcreS Foraldre i  Paoklad- 
ning. Varer rvelige,leg I  stal see, at om derfra 

min Side er lidt Malice deri, saa er der dog ingen 

Ondskab. Forresten trocr jeg at det er en afgjort 
Sag, at vores to Arvinger har fundet s ig i deres 
Skjebne, -

Mad.



Z34 Den gamle Skuespiller.

I ' ' Mad. G ron.  '  ̂ ^
Gandjke fuldkommen. Spsrg Jomfrue Wims, 

hun har seer Dsm , ligesom vi andre, i fuld Cosiuriie.

Jomfrue W i m s .
Komplet; den ene som Oldfrue, og den andels 

som Jeppe paa Bjerget; og det, som mere er, de 

' har begge friet til mig. Ha ha ha! ^

G r o n .
Har De det? naa det er mig kjert . . .

Jomfrue W im  s.
Det kan vel voere, men det er ikke m igkjert, 

undtagen for saa vidt ac det har moeret mig. vMeN 
lad mig dog faae at vide . . .  i

Gro n.
Et Aiebliks Taalmodighed, mine Venner!.

e

Otte og tyvende Scene.
De Forrige. Feldtskjeren og Prokuratoren

(i deles egne Klcrder.)

F e l d t s k j e r e n -

Endelig finder jeg dig, Mammeselle! det er dig, 
der lober bort fra . . .

P  r o c u ra t or e n.

Trceffer jeg dig endelig, Landlsber! du, med 
din naragtige Kjerlighed. Men vi skal tale om det, 
naar vi kommer udenfor dette Huns, hvor jeg troet 

at Fanden selv har fort rrii.g ind. Folg med!
Au-



komedie i een Act.

A u g u s t  og Lov i se (paa engang.) 

M en , min Fader!

F e l d t s k j e r e n .
Spar dine Bonner, Jom frue! de ere unyttige.

Jeg reiser, og du er saa god at folge med.
*

P ro  c u r a t o r e n .
I  Henseende til Fatter Grons Testament^,^ saa 

erklcrrer jeg Deni herved, Herr B ru n ! at vi ffal 
snakkes sammen derom ved Lov og Ret.

Fe ld t sk j e r en .

Og jeg ligeledes.

P r o k u r a t o r e n .

E t saadant uforskammet ydmygende V ilkaar! det 
stal Folk ikke faae at sige, at Advocat LysiaS'Snit 

har nedladt sig saa dybt . . . Jeg har den TEre at

»nlke Dem en god Dag. (Vtt ga.ie.)>.
F e l d t s k j e r e n .

De troede at en Dvctor . . . nei mange Tak! 

i  . . Farvel! . . . (Vil gaae.)

G r s n
(holder dem tilbage.)

Et Aieblik, mine Herrer I Tillad at jeg, fsrend

De gaaer, forelaser Dem 
eller et Cvdicil.

ck Tillag t i l Testamentet,

P r o -

i



P r o k u r a t o r e n  (kommer tilbage.)

E t Codicil? . . . Der er vel lige saa smukt?

G r s n .
. Ja , mine Herrer! det horer t i l min'Vens Testa- 

mente, men jeg maarre ikke underrette Demomsam- 

mes Indhold, uden i der Fald at De proveds Klo

derne.. ' ^  -
F e l d t sk j e r e n . .

De forbandede Klader!

P r o  cu r a t o r e n .
Jeg v il intet mere hore om den uforskammede 

§«tter. Der er Lov og Net til. Farvel Herr Drutl.

Jomfrus W i m s .  -

Herr B ru n ! Jeg forstaaer ikke et Ord af alt

dette. > ^
G r s n .  -

E t Hieblirs Taalmodighed, Jomfrus. H or, 
mine Herreri ved Lov og Net vinder De intet. De 
kan jo sagte hore; derved forbinder De Dem jo dog 

ikke t il noget.

F e l d t sk j e r en .

Skulde vi? Monfrcre.

P r o c u r a t v r e n .

Lad oS engang hore, hvad dette Tillag siger.

G ro  n.
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G r o n .
Det'siger/'at naar De har fundet sig i  at prsve 

de to Dragter, saa M l De vare befriede for at aaae 

tangere, og ad den bestemte Summa skal l dette T il

falde tilhore Dem . . . . .»e ,
- 'v -  b « l d t ss . j « r en . . . , > -  

N u , det lader sig hore. Det var fornuftigt af 

den salig Mand. . , „
Grsn» - ^

Dog under Vrlkaar .

'  3 eg'trder, Fanden rider Manden. . 2stker et
e r.t'K

V ilkaar!
Fe l d t s t j e ren .

 ̂ Lad os hore det, saa skal jeg sige, vin han rase« 

dr," da han gjord«' Testamentet, eller ikke.

-  o " '  G r o n .  "  '  ' '
,

A t De samtykker i  Deres Borns Giftermaal. 

P r o k u r a t o r e n .  D
Z  vores Dorns Giftermaal?

. /   ̂ August .

Ak min Onkel! hvad Erkjenbtlighed M ider v i 

Dem ikke!
Lovise. .

P r o k u r a t o r e n ^
. I f, ^

Er det mueligt?
-t

; '  '
^etbcrge Skuespil, zdie Deel. V Ma»-
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Mad. G r s n .
7 Naa hvad siger De 'derom? Det kalder 'MM 
Bilkaar, der ere' billige, anstcrndige, antageligt 
Slaae til,  mine Herrer! saa tilgiver jeg Dem-

Lo'vkse. >
Kjere Fader! '  finder De nn ikke dette Partle 

hasseligt? - - '
' .7^ - -  ̂ ^

F e l d t s t j e r e n .
Hvad siger D u? 'M on fre re !

. . » < s ,

P r o k u r a t o r e n -
Hvad v il Du, jeg skal sige? Lados forlige oS og 

gifte vore« Bsrn.
« « -»

F e l d t s t j e r e n -

^Herlig t! Det er, min Troe! ikke Fordelen, der . > '
driver m ig; men . - . naar kan,vi have Penge' 
ne? . . - Jeg er bange fo r, at der endnu er et 

Tillag.

G  r s n>> r

Ja  det er der vgsa'a." :

P r o k u r a t o r e n -
Endiur eet? Det faaer aldrig Ende. Taalme' 

-igheden forgaaer mig. !...-! .>

G  rsn-
Dette T illag siger, al de t i lusende Rigsdaler 

skulle vare Medgift t il disse to unge Mennesker; at

-7 Sk«"'
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Renterne deraf skal detales dem aarlig i fire Termi

ner, men at Kapitalen ikke udbetales, fsrend en v ir 
Formalitet finder Sted. ; - ,

P r o k u r a t o r e n .
Hvad er det for en Formalitet?
. ...

^ G r o n -
Det er, at jeg skal dse fsrst-

- <» s '

»'i

Mad. G r s n .  - ^
Sg det har han.saamand ikke L^st t i l  endnu saa 

snart. Det stal jeg svare.for.

F e l d t f f j e r e n .  „ ,

.. Men hvad er alt det, De her^siger?

P r o k u r a t o r e n .
Saa er vi jo lige nar, og faaer ikke en S k il

ling. Jeg seer, Herr B ru n ! at De ikke har glemt 

Dem selv, og at De har narret den stakkels Fatter 

Grsn.
August .

M e n , min Fader! det er jo Onkel Grsn selv.

L o v i  se. -

J a  vist, voreS Onkel Skuespilleren. ,

F e l d t s t j e r e n -  

E r det mueltgt 1

V - ̂  ̂ ^ P r o -



r ' P r o k u r a t o r e n - '  ^

Naa^'cg maar tilstaae, at jeg har ret ladet mig 

krakke ved Nasen- -  r: - - . '
Zomfrue W i m s .

A lt dette er gô dt nok, Herr G ron! nu.begynder 

jeg at forstaae Dem- Men veed De vel, at jeg hak
her paa eengang faaet' to Elffere?

- - r > ' l. . r v ' I '  ^
Gr on>

Hvorledes det? '

' '  F e l d ' t f f s ^ e n .  '
Jeg kan endnu ikke sige at . . ^

' P r o k u r a t o r e n .
Jeg haaber dog, Jomfruel at De ikke tage?

Spsz for Alvor.

... ' G r s n . '" '  ̂ »s
Jeg forstaaer Dem, og det er nok. Men hvor

ledes skal vi komme ud af den Sag? Der var kuns 
besteint fem tuscnde Rigsdaler for desi, der vilde be- 

qvemme sig t il at agte en Aktrise; og jeg marker, 
at De begge to var paa Vej t i l  at gjore dette 

Skridt. H s r, jeg v il gjsre Dem etforslag: De 
fem tusende Rigsdaler stal jeg sirax udbetale til lige 
Deeling irnellem Dem. Ere De saa for'noiede?

P r o k u r a t o r e n .
Jeg for min Deel v il vart tilfred-.

F e l d t-
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F e l d t f f j e r e n -  
 ̂ Der har De: Min Haand! 

Mand'.' i -  i ,, , . .,,

' '  Jomfrus W i m «
- ->-Der ligger da mine ro Friere*

D e .e r  en brav

 ̂ - r"' ^ '
« .?!

.- s- s 5 'i >e.- -

Mad. G r o n .
G iv Dem tilfreds Jom frus! De v il saamceuh

ikke komme t i l  at mangle.'

'-i ' <». G ro  n.
-7 .

Den ?lfdode takker Dem for al den Smhed D r  

har viist ham. Hor nu engang, kjere Frottér! intet 

mere Nag fra nogen af Siderne! Lad det nn voerr 

gvit imellem os.
Mad. G r s n .

De har i gamle Dage gjort alt, hvad De kunde 

for at faae min Mands Fader t i l at gjsre ham arve- 
lss; han hcevner sig med at udstyre Deres B o rn ; 

vg hvem veed, hvad mere godt han kan have tiltcenkt 

Dem med Tiden. N u bliver De her t i l Deres 

Borns Bryllup, som vi besorger; hver beholder det 

Kabinet, som De har spillet Comedie i ;  der vil De 

finde en god Seng, og alt hvad der ellers kan behy, 

ves, stal ikke mangle.

Jomfrus W i m s .

Men, Herr G ro n ! de ro Skuespillere, De har 
lovet os. Skal jeg ogsaa miste dem?

G ro n .



G rsn .
Giv Dem tilfreds, Jomfrus?.Jeg skal see at 

finde dem. (til de Gamle.) Jeres Dorn har forfeet fis 
imod Je r, men de elsker hinanden, de har et godt 
Hjerte, og jeg svarer for, at de ville gjsre hinanden 
lykkelige. Hvad Dem angaaer, kjere Fcetterel saa 
gid jeg bare kunde have overbeviist Dem om, at man 
i  ingen Stand bor hade andre end Skurkerne; og 
at en Skuespiller, der er en retskaffen Mand, har 
lige saa stor Net, som enhver anden, til brave 
Folks Agtelse.
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' P e r s o n e r n e :  ^

Brager, Degn i en Landsby e.- 

Mariane, hans Datter.

Johan von Thuren, Forvalterens Son paa riLvst̂

. .

5?erregaard.

Frantz Eberhard, en Student. 

Salo.non Joseph, en Jode.

Chor af Skoledrenge og Piger.

Chor af Bonderfolk. x '  ̂ »

' i»». «7>»'x » >«>
- V

Handlingen fleer i en Landsbye i Sjelland.

.L

... >.

- > F o r -



S4S

' - F o r s t e  Akt -
( E t  Vcerelse i BrcegexS H u u s , hvori ftaaer et Klavesin^ 

med Nodestoel og Noder p a a , og en SLoel ved 
G iden.)

l . . .

F o r s t e  S c e  n e.
Bmger csidder «ed Klaverer,) Mariane, Johan vo« 

Lhuren, og endeel Bsnderdrenge og smaae 
P iger, samt nogle voxne P iger og 

nnqe Karle (»,ed 2„ftrume»rer.),

D r « ger.

lad nu.see, B s rn ! at I  passer vel paa, at 

I  salder ordentlig ind, der hvor jeg har sagt; og 

saa, at I  holder Takten- D u M ariane! D u kan 

nok passe lidt paa og hjclp« mig.
M a r i a n e .

J a ,  min Fader!
J o h a n

Nister sig hen ril hente og holder hende i Haanden.j

B  r « g e r-

N e t, min kjere Johan! der staaer Du ikke

Johan.
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J o h a n .  o 

O!  jeg kan aldrig staae bedre, end her.

B rc rg e r .
Tusind Tak! nei Du ffal v«re saa god at staae 

der henne, for at passe paa ved denne Side, medens 
min Mariane har Opsigt her. (han viser ham t il dea 

«!,dcn Side.) Naa, vcrr saa god! ,

M a r r a « e  (sisder ril ham.)

I h  men gaae dog Johan! naar min Fader siger 

det og vil have det.
J o h a n .  '

Jeg saaer da vel gjore det.
(han gaaer hen til den anden Side.)

D r a g e r .  - -

Naa da! holder jer nu scrrdige. (han prc?lude»,r.)

C h 'o  r.

Voer velkommen til . . . . . .

B  r cr g e r.
Tyst, Tyst/ jeg har jo ikke begyndt endnu paa

Musiken. Det er jo kuns Praludium.
(han begynder igjen og spiller Nitturnellen.)

C h o r.
Voer velkommen til . . . .   ̂ .

D  r « g e r.

Tie dog stille. Kan I  ikke huske, hvor Z  stal
falde ind. D u Mariane! kan D u dog ikke gwe

dem



dem Signal. N e j, det er best at jeg? synger selv

l^ed. N u maae I  ikke begynde førend jeg
shan spiller og begynder endeliget synge.)

Voer velkommen . . . . . .

ide andre Naa! hvor bliver I  af? begynder nu!

C h o r .

Dcer velkommen t i l  vort ringe Tag 

S tore  P rinds ! Maroccos Glcede!

4 . S m ii l  med naad i g t . . . . . . .  . .

D r «  g e r .  : ' ' ' '

D ), ?iy- Der var nogen af J e r, som tog 

djevlebleiidt falsk. Dee, saa skal det gaae (han 

lykiaer for dem.) 3?n for fra igsen, og det med allL 
Instrumenter.

C h o r.
Vccr velkommen t i l  vort ringe Tag 

S tore  P r in d s ! Maroccos Glade.

S m ii l  med naadigt Velbehag 

Ned t i l  os, som qvcede.

Som  Degnens Stemme vakker ryst 
I  Meenlghedens B ryst,

Saaledes v il D u , store M a n d !

Glcede Danmarks Land.

' V o r t Rige frydes ved D it  Navn,

S kjsndt tusinde Nationers A2re,

Som  sicenge sig i Danmarks Favn,

Kan aldrig  Danmarks Ssnner v«re 

Voer velk.cmmen rk

D r « -

>
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' 'D r« g  er- ' .̂ . . '
See saa, det gik gandske brav. Jeg 'havde vel 

begyndt paa et Recitativ dertil; men det fik jeg ikke 
Lid til at gjore mere. fordigt a f, end den forste

Linie, og den var saadan: (s p ille r .)
Rec i t a t i v .

Soel! saae du nogen Lid en mere belws-rk Nat? rc.

^  . I ° h n  II..
Musikken var. forrreffelig; men Ordene .. . - 

dem forstaaer jeg ikke.
D r  ceg er., j.- » >

Ja, Du er ogsaa for ung endnu, tit at forstaae 
D ig paa P  veste, .

I o h a  n.

Hvem har gjort de Ord?
Brceger.

I h ,  hvem er her vel i Byen der kunde gjsre 
saadant noget uden jeg? Jeg er jo den fornemmeste 
Mand her i hele Annexet; og, var det ikke for at 

rose mig selv, saa torde jeg sige den klogeste med, 

baade her og i Hovcdsognct, uagtet Pra'sten sagte 
vi! have Ord for at vcere Lcerd. Jo Poesien har 
jeg selv gjort, men Musikken har jeg taget af en 
Opera. Hor nu D orn! nu kan I  vel sagte huske 
det Chor t i l i Aften. Naar saa Prindsen kommer, 
saa skal vi tage imod ham med al den Højtidelig

hed, som vi kan komme assted. Gaaer nu hen til 
' ' ' Gade-



Gadestevnet, og ever Jer lidt i dm Dands, som 

jeg bar lcrrt J e r , saa skal jeg strax komme til Jer. 
^ ie  lidt, tag dette Klavesin og b«r det ind i S tad

sstuen, naar I  gaaer, for at hans Exellence kan see, 

kt han ikke kommer ind t i l nogen Id io t.'
(de bcrce Klaveret og Sroelen ind.)

A n d e n  Sc e ne .
Brager. Mariane. Johan.

D r  ar g er.
Her maae giores reent, Mariane.^ og pynke- 

vp, for rimeligviis tager Prindsen her ind, siden vi 

rre de fornemste Folk her i Byen.

M a r i a n e .
O min Fader! lad de Anstalter vare. Jeg er 

bange for at Folk vil gjere N ar af 06 i Naboe- 

lauget. ?> r
D r a g e r .

P ige! det er noget Du ikke forstier. Det 
kan aldrig siaae Fejl, at baade D u og jeg maae 

gjsre vores Lykke derved. Naar Prindsen seer 

alle de Anstalter, jcg gjsr t il ?§r'e for ham, og 
horer den Cantate jeg har gjort i Stand t il ham, 

saa recommanderer han mig sikkert, saa at jeg bli-
 ̂ * f

ver H o f-C a„ro r, eller i det ringeste Cantor ved
en af Kirkerne i'Kjebenhavu- Og jeg har alle« 
rede den Sang feerdig, som jeg vil synge,' naar

jeg
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jeg tager.AUeed 'her fra Menigheden^ N u  skâ  
. I  hore:

. Farvel min elskte Menighed!
Farvel I  lave Bsnder-Hytter,>
Hvor jeg saa mange Dage fleed!
Jeg Eder nu med Staden bytter.
Farvel I  Heste, Fol og Koer!
Ej meer 3 Brcegers Stemme hor.

Du Mark, som jeg indhegne loed!
Ej mine Lrceeffoe meer dig stamper.
Paa Fliser dandse skal min Foed,
Og snart med vendte Skoe jeg tramper.

- . Farvel du Mark! Farvel I  Faar,
Den gamle Brager fra Jer gaaer.

I  Bsnder! I  som mangen Gang 
' Sad lyttende t il Brcegers Stemme!

Naar Kruset og hans raske Sang 
Vod Eder Fogdens Pidsk at glemme;
For sidste Gang I  Brager seer,
Paa Landet synger han ej meer.

O sorger ej for Eders Degn! .
Lad Eders Graad ej meere flyde.
Vel mister I  ham fra Jer Egn,
Men bor hans.Vel ej Eder fryde?
Thi Brager folge maae sit Kald:
Han nu for Hoffet synge skal.7 ,*

2  o han-
D«t var ypperligt.



' B r a g e r  ^
; (som bliver vaer, at Mariane qrceder.) - .

Hvad fattes D ig , T s s ! .sang jeg saa rmende?

M a r i a n e . .

N e j, min Fader! jeg grader af Sorg over.

De. kan forestille Dem saadant noget med den 
Vished, da jeg dog troer at der aldrig kan blive 
Noget af.

D r a g e r .
Oh D u Tosse! ja Du kjender ikke Verden; . . 

jo D u kan vare vis paa, at jeg er ljgesaa sikker 

Paa at blive forflyttet t i l Byen, som om jeg alle

rede var der. Jeg har gjort, de herligste Anstalter 

t il at imodtage Prindsen med, som man kan tanke 
sig. Han stal bares ind i Byen —  saadan gjsr 
de i store Stader —  og ved Vangeledet stal Sog

nefogden og Kirkeværgerne staae, hver paa-sin Side, 

Med Kirkens S prs jte r, og holde Straalen i Kors 
vver Veien, hvor han bliver baaret. Byen. stal 
vare illumineret, og i mit eire Vindue der inde i 

Stuen,, har jeg malet et Sindbillede, som der stal 
'Hange Lamper bag ved.

' . ' J o h a n - .
 ̂ Og hvad forestiller det?

B r a g e r .

Ja  det ffulde jeg vel sige saa aabenhjertig. . . . 
Dog, . . . imellem os kan jeg sagte sige det. Det

fore-
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forestiller en Skolemester, som giver en Dreng Nii§ 
paa Rumpen, og neden under staaer dette Pers:

Jeg dig, din Knoegtj ftal loere 
At vise Prindsen ALre.

J o h a n .   ̂ '
'  Det er ypperligt, forcreffeligt; kan ikke andet 

' end gjsre Opsigt.' '
M a r i a n e)

(med en betydende Mine.)

' - ' Johan! Johan, weener D u det. D u figer, saa 
kan det vare, hvad det er; men hvis ikke, saa kau. 
jeg lade D ig  vide, at jeg fordrer, at D u stal hav- 
Respect for min Fader.

J o h a n .

Ajerestr M ariane! seg svar . . . "
" ' " ^77̂   ̂ 5 )

D r  oeger. /: . 2 - -- -
V  ja vist meener han det, han kan jo ikke meene 

andet. D u boerer D ig jo ogsaa ad, som om D u var 
gal, Tss l

- : J o h a n -
Men lad o§ tale om noget andet. Jeg har et 

AErende t il Dem, Fader Brager! husser De, at 

det i Dag er et A ar, siden De gav mig Lofte paa 
Mariane?

7.- B ra .g e r.
Det kan gjerne vare, men . . .

J o h a n .
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J o h a n -
Jeg veed hvad De vil sige. De satte mig et 

Vilkaar, nemlig: at jeg i den Tid skulde lcrre at 

synge. De veed selv, hvor troelig jeg hav sircrbt at 
opfylde Deres A u ffe ; og, at jeg ikke har vcrret 
soa gandffe uhceldig i mit Arbeide, ffal dette be-

^̂ ŝ ' (han  tager nogle N o d e r op a f Lommen.)
D r a g e r .

Jeg tilstaaer det gjerne; men . . .
M a r i a n e .

M in  Fader? nn staaer det t i l Dem at gjore 

Deres Datter lykkelig; jeg elsker Johan, det veed 

De selv.

D  r oe g e r.
Kan vel vare; men . . .

I o h a  u.

De har Net. De kan ikke opfylde DereS Lofte 
Med mindre De er forst overbeviist om, at jeg har 
opfyldt min Forpligtelse. Her er mit Mesterstykke: 
Men De maae begge hjelpe m ig ; thi Musiken er for 

tre Stemmer, (han flyer dem hver sine Noder.)

B  r Lk g e r.

J a , jeg havde noget at sige; men . . .

J o h a n .

O lad os synge forst, siden staaer det Dem 
fr it for at bedsmme.

Herbergs Skuespil. Zdie Deel. S Z o -  a rr.
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Johan.
Den hele Jord  er fuld a f dine Underverker,
D in  G lod, o E lf lo v !  broender i hver B a rm .
H vor D ie t  flu er, man D in  A lm agt rnorrker, 
Tyrannen selv maae bukke for din A rm .
F ra  Mennesket t i l  M id en  ned 
H ver Skabning foler K jerlighed.

M a r i a n e .
I  unge B ryst den fyrig  brcender/
E n  Gnist t i l  F lam m e blusser op.

V r a g e r .
S e lv  Alderdom dens Fakkel kjender,
D e r varm er tid t den kolde K rop .

J o h a n .
E j  frygte v i for -Amors B ue,
E j for hans s p id s e 'P iil v i grue;
L h i  sod er Sm erten  a f hans Skud.

M a r i a n e .
Tsorgjeves man for ham sig skjuler.
H an  hersker felv i Havets H u ler,
Hans I l d  med Vand ej flukkes ud.

B  r ce g e r .
H an  varm er, r

M a r i a n e  og J o h a n .
. . .  O p liv e r ,

B  r «  g e r .
L id t  plager.

M a r i a n e  og J o h a n .
L id t  fryder. 

G  roe-



B r a g e r .  . .
. L id t  volder han S m erte ,^

M a r i a n e  og J o h a n .
S o m  ingen fortryder.

Al l e  t re.
D en hele Jo rd  er fuld a f dine Underverker,
D in  G led, o El st ov!  brander i hver B a r m !
H v o r A ie t  stuer, man din A lm agt m arker!
Tyrannen  selv maae bukke for d in 'A r m !
F ra  Mennesket t i l  M iden  ned
H ver Skabning foler K jerlighed.

D r  L e g e r -

Meget godt. Det fornojer mig, at D u  har 

avanceret saa vidt.
J o h a n .

O jeg er endnu kuns en Begynder. Men jeg 
Merker nu for sisdig, at jeg gjorde ilde imod mig 

selv i at synge med Dem og Deres D a tte r; Deres 

vg Marianes Konst har reent gjort mig t i l intet-
M a r i a n e .

O det meener D n ikke, det kan D u ikke meene.
B r a g e r .  .

J a ,  min Mariane hun synger virkelig godt og 

har en herlig Stemme, om jeg selv stal sige det. 

Hvad mig angaaer . . .  ja det er en anden Sag, 
om jeg synger bedre end D u ; for Du er jo^ogsya 
kuns en P og, at regne imod mig. Jeg var jo alt 
en aldrende Mand, da jeg lcrrte D ig at kjende Dog-

3 2 staver.
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staver. . . . Men jeg staaer her og fladdrer, og 

husser ikke paa, at her er meget at gjore i  Dag 

endnu, og der er ikke langt t il det bliver morkt, og/ 

som der er bleven sagt, saa kan vi vente Prindscri 
t i l  den Tid.

J o h a n -
Die lid t. Fader! De maae give mig Svar. 

Har jeg nu Ikke opfyldt min Forpligtelse? Har jeg 

nu ikke fortjent M ariane?

B r a g e r .
Za det kan vel. vare, naar Omstændighederne 

vare anderledes. Men da min Datter og jeg nu 
staaer paa Springet til at gjore en anseelig Lykke, 
saa kan det umuelig gaae an- Det var jo at for

nedre sig, om min Datter gik hen og tog Forvalte

rens Son paa Hcrrcgaarden, og det netop paa en 

T id , da alle Sognepræsterne i Kjobcnhavn ville 
flikke Fingrene efter hende. Nei min S o n , det 
lader sig ikke gjore.

M a r i a n e .
Kjere Fader . . .

B r a g e r .
Godt ,  m it B a rn ! D u behover ikke at takke 

mig for det. Det er jo noget som en Fader skylder 
sit B a rn , at see t i l ,  at hun ikke reent flanger 
sig bort. Ner, min gode Johan ! de Griller maae 
D u staae D ig  af Hovedet. D u maae gjerne komme

her



h ^ ,  dm korte Tid vi endnu bliver boende her; oz 

hvad min Datter og jeg kan lcere D ig  i Sang oz 

Musik, det vit vi gjerne; men det andet er ikke at 
^Uke paa.

M a r i a n  e.
M en, min bedste Fader! hvor kan De.fsre
over Deres Hjerte saaledes at bedrove mig? 

Har De ikke lovet mig Johan, som jeg elsker? Og 
hvorfor v il De bersve mig det eneste Gode, som jeg 
§nster mig i Verden-

B  rwger-

O S nak! Du stat blive lykkelig, ja min S je l 

skal Du det. Men en fornemme Mand stal D u  
have, dec siger jeg D ig.

' J o h a n .
Dyrebare Mariane! er da min Ulykke besluttet?

M a r i a n e .

Hvad nytter Stand og JErestrin, naar man 
er misfornoiet? og mon ikke Johan er af ligesaa 

Sod og hsi Stand som jeg, der kun er en stakkels 
Bondepige?

B  r « g e r.

Bondepige? Primer D u Tos? En Degnedate 
ter en Bondepige? Veed D u da ikke at D in  Fa
der er den fornemmeste Mand her i Sognet? Og 
desuden er jeg jo paa Springet t i l et fornemmere 
Embede.
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M a r i a n e .
Det seer jeg.sandelig ikke. Men om nu saa 

var, vilde De da k.sbe den Forfremmelse paa mi.ii 
Lykkes Bekostning?

J o h a n .
Kan De fore det over Deres Hjerte at skille to 

Mennesker ad,-og styrte dem i den yderste Vedro* 

velse, da De dog selv ved Deres Tilladelse er Aar* 

sag i at de elske hinanden?

B r a g e r .
Slidder Sladder! Dreng! der er jo mange P i* 

ger til for D ig , og min Mariane v il nok glemme 
D ig , naar hun kan kjore i Karerh med sin Mand 

langs ad Kjøbenhavns Gader.

M a r i a n e .
Er det da saadant Narrefjas, der skat gjore et 

Menneske lykkeligt? O hvor strider ikke det imod de 
Lårdomme, som De selv har givet mig! husker De 

ikke. hvad d»r staaer i den Vise, som De selv har 

l« rt mig?

D r a g e  r.
J a ,  jeg veed nok, hvad der staaer i den; syng 

kun Du den! for det er dog kuns en Vise og ingen 
Troes,Art.kel. Lad mig tuns hore den, det er dog 
bedre, end at Du skulde stabe.
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i

M  a r i a ir e
, , .  . .(falder sin Fader om Halsen og kysser ham.)

O min bedste Fader! bet«nk hvor lykkelig De 

kan g'jore m ig!

Broeger
(slaaer hende sagte paa Kinden.)

D u listige Hyklcrstc! syng, siger jeg D ig , sua

kan vi siden altid tale om det andet Fjas-
M a r i a n e .

AL hsre Fjanters tomme RoeS,
Og dumme Logne ydmygst troeS,
Sce Narre krumme deres Rygge,.

Mon det er Lykke? '

Med Flor og Fjcer at maies ud, >
Gaae hver Dag pyntet, som en Brud,
Med Perler og med Gyldenstykke, .,

Mon det er Lykke?

At mcedffe sig og blive feed 
Bed daglig Overflsdighed,
At trattes ved at svoelge, tygge, 

Mon det er Lykke?

At gaae ad Krybenets Gang 
Fra lavere til storre Rang,
At trykkes for igjen at trykke, 

Mon det er Lykke?

Nei, vogte sig for hore Spring, 
Og roelig see paa store Ling; 
Selv nsies med et lidet Stykke. 

Nei det er Lykke.

-

B  r iv-
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D r a g e r .
Men Du sprang jo saa meget over, min Pige', 

hvorfor gjorde Du det?

M a r i a n  e.
Fordi jeg er ingen Elffer af lange Viser.

J o h a n .
Deri har Deres Datter Ret ;  jeg bliver ogsaa 

kjed af den besie Vise, naar den er for lang. Men 
min gode Fader! giv mig dog lidt mere og bedre

« l

Haab. * -
Drc rge r .  .

Som jeg har sagt: der bliver intet af. Og 
min Mariane er en god Pige, som finder sig i sur 

Faders Villie. Hsr nu min P ige ! sorg nu for at 

Huset er ordentlig, og alle Ting saa gvt i Stand 
som vi kan faae dem; der vil blive D in  egen og 
D in  gamle Faders 2ykke. Jeg maae nu hen og fte 

t i l  Venderne ved Gadestevnet, for at jeg kan faae

Vandfelt og de andre Højtideligheder i Orden.
(han gaacr.)

T r e d i e  S c e n e .
Mariane. Johan.

J o h a n -  ^
Er da mit Haab gandffc forsvunden?
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M a r i a n e .
Ikke gandffe, min Ven!  men vi maae give 

^id. M in  Fader kan endnu forandre sine Tanker.

J o h a n .

Men om han nu ikke forandrer dem?

M a r i a n e .
- - Saa' maae der vare D in  Trost, at jeg ikke for
andrer mine Tanker.

J o h a n .  . * "

Er det al den Trosi, Du kan give m ig?

M a r i a n e .

Jeg troer, den bor vcere D ig nok. M in  Fader 

kan vel forbyde mig at agte D ig ; men aldrig sirak
ker hanS M agt sig saa vidt, at han kan tvinge mig 
til at tage cn anden; og saatange dette ikke ffeer, 
saa tor vi vare glade i den Overbevisning, at vi 

elsse hinanden, og vente med Taalmodighed paa 

bedre Tider. Det er jo dog en stor Lykke med alt 

det, at min Fader ikke nagter os at omgaaeS med 

hinanden.
J o h a n .

Det er sandt; men for en Etsser er denne Lykke 
alt for liden. . . - Dog, jeg vced ct Naad, om 
min Mariane kunS vil felge det.

M a r i a n e .
Og det er . .

Johan.
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I o h a  n.
A t kaste D ig  i mine Arme og fslge mig.

M a r i a n  e.
Hvad? at forfade min Fader? lobs bort med 

D ig?  og dette Naad kan Johan give mig? N ti, 
det er umueligt, at D u kan meene det-

- J o h a n -
M in  gode P ige! naar Du knus v il betcenke . '

- At ariane. /
Johan! jeg horer ikke et Ord mere. Tael ikke 

videre. Vidste jeg, at det var D it  Alvor, saa vilde 
jeg hade D ig , ligcsaa meget som jeg nu elffer Dig-

J o h a n  (afsides.)
Forbandet! (dolk.) N e i, det var heller ikke mit 

A lvor, jeg vilde ikkuns sottte en Prove paa min 

Pige. Men imidlertid er det vist, at jeg staaer 

her i en sorgelig Forfatning, og at min Skjebne 
seer msrk og sort ud for Fremtiden, og D in Fader 
er saa egensindig . . .

M a r i a n  e.
Johan! TErbodighed for min Fader, det er een 

af de Egenskaber, som Du vced, at jeg, uden Und
tagelse, fordrer af D ig ; derfor glem den ikke!

J o h a n .
Det er sandt; jeg mcente vist heller ikke at for- 

noerme D in  Fader; men Sorgen over min Forfat
ning gjor, at jeg ofte ikke veed hvad jeg siger.

M a r i -



M a r i a n e .
O sorg ikke for Tiden, tcenk Paa' hvad visaa 

har sjungct sammen. Sang munerer Hjertet, 

06 synge den engang endnu, og saa gaa vi 
hver til sit Arbeide.

J o h a n -
V e l, Dn lille musikalffe Skjelmsmester!

/

4

Johan.
Naar sorte Skyers Ssrgeflor 
Os Solens Straale raner;
Og suser Storm fra Syd til Nord 
Med hvirvlende Orcaner;
Naar Lynet splitter Himmelen,
Og Tordnen hastig ruller hen.
Med Slag og Lyn og Slag igjenz 
Naar alle Stjerner flygte;
Hvem maae da vel ej frygte?

Mar i ane .
Men naar den milde blide. Soel 
S it Dcrrke gjennembryder.
Og Skabningen fra Pol t i l Pol ' ' 
Dens varme Straale fryder;
Naar Lorden-Skyen splittes ad;
Og Aephir Stormen flygte bad;
Og Negnen staaer paa gronne Blad 
Saa skjon som Duggens Draabe; 
Hvem maae da vel ei haabe?

Johan.
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I  oha n.
Men haabe, da naar alting leer,

. , Er ingen Konst.

M a r i a n e .
Haab, naar end Skjebnen.sortest sett,
Er ei omsonst.

Johan.
O Haab, du er saa fljsn, saa fljon l 
Du qvceger Smertens uste Son.

M a r i an e . G
Ei Jorden har saa skjult en Vraae 
Hvorhen ei Haabets Straaler naae.

Begge.
Hvad Ulyksaiighed end Jordens Barn maae

friste,
Hans sidste Stolte ei kan briste,

' Du lindrer altid Jammers Naab,
Delgjorende, salige Haab!

J o h n  n.

Jeg foræder D ig , lille Mariane! men jeg stal 

snart vare her Lgjen. Lange kan jeg dog ikke vare 
borte, der er immer noget som trakker mig herhid.

dl? a r i a n e .

Jeg stal ogsaa til at gjsre nogle Anstalter, 
eftersom min Fader har befalet mig, nagtet jeg ns- 
dig gaaer dertil; men er det ikke et Darns P lig t 

at adlyde sine Foraldre, endogsaa i deres Urime
ligheder?

J oh a n .



2  oha n.
Tillader Du mig da, min Pige ! at stoele paa 

D in Destandighed i alle Tilfalde? Kan jeg gjore 

stkker Regning derpaa?

M a r i"a  n e.
Det kan D u ; saavidt min Vestandighed ikke 

vrider imod de P lig te r, jeg skylder min Fader. 
Men hor engang: troer D u ikke, at Jeg , liyesaa- 
vel som D u og andre, indseer min Faders Skrøbe

ligheder? Men hvad skal jeg gjsre? Jeg maae tie 
stille og beklage ham; lade som jeg ikke seer dem, 

og paa en behamdig Maade strabe at forekomme, at 

han ikke.skal vise dem offentlig;,og undertiden lyk
kes det mig ogsaa ; men aabenbare at bifalde hans 
daarlige In d fa ld , det var afskyelig Falskhed: ikke 
at forhindre ham fra at prostituere sia offentlig, var 

den græsseligste Utaknemmelighed imod ham; og at 
sige ham sine Fejl lige i Ainene, det var uanstændigt 

for en Datter. Nei det passer sig ikke at unge 

Mennesker vil lare de Gamle. Ikke sandt?

J o h a n .

D u har fuldkommen Ret, min bedste Mariane.
,

M a r i a n e .  ?, n--

Der er da en anden V e i, og den har jeg valgt. 

Disse Anstalter t il i Aften smerter mig virkelig me

get; men jeg maae fsie min Fader, vg jeg har 'det
LaaS.



Haab, enten at Prindsen ikke kommer, eller dog at 
han reiser bort, uden at bryde sig om vores A nsta lte r.

J o h a n .
Mariane! gid D u spaaede sandt! men vilde 

D u  . . .  dog nei, jeg gaaer. Farvel! imod Aften 

seer D u mig igjen. (afsides i der han §aaer.) Her maae 

dog tcenkes paa en List, for at snyde den Gamle fok 

denne Perle. (gaaer.)

»

Fjerde Scene.
Mariane (aue„e.)

Ubestndige! altid stal jeg lorre paa dig, hvad du 
stylder min Fader? og dog elster jeg dig. . . O ja! 

det er vist ikke Ondstab . . . KunS Ubesindighed.

. . . Men saa kjer du end er mig, saa har dog min 
Fader Rettighed t il din Agtelse. Gid bare denne 

' Dag nu var t il Ende efter mit Anste! saa kunde vi 

dog vente at blive lykkelige igien;. saa vilde min Fa

der vist ikke ncegte mig min elskede Johan.

Taalmodighed er Livets Krav;
Man ei paa Roser altid troeder.

. Mig Verden oste Smerter gav.
Men ogsaa mange Gloeder.
Og hvor jeg gaaer paa Livets Ver,
For Tidslerne jeg frygter ei.
Nei nei,
For Tidslerne jeg frygter ei.

> Og



Og synker end paa Banen tidt mit Mod,
Naar skarpe Steene skjoer min Fod;
Saa hcever Haabet mig igjen,
Og hvisker: see lidt langer hen!
Snart naaer du t il en Blomster-Sti.
Og Smerten er forbi.

Men der kommer nogen. Hvem mon det kan 
vare?

Femte Scene.
' Mariane. Frantz Eberhard.

M a r i a n e . -

Gud! den stakkels M and!
Fran tz .

Dyrebare P ige! tillad at en ulykkelig Elsker for 
sidste Gang narmer sig t il Dem. Jeg veed det er 
i Dag,  at min lykkelige Medbejler skal hsre den 

Dom af Deres Faders M und , som skal bestemme 
hans Skjebne. Dog den er jo bestemt. Deres 
Mund har for lange siden afgjort den. De elsker 

ham, og m it Hnske er kuns: Gid han maae for

tjene D em ! thi da er der ingen Tvivl om, at De 
jo maae blive lykkelig. Men hvor ville det ikke 
smerte m?g, om jeg saae Dem iile Ulykken imode, 

siden jeg ikke engang tsrde vove paa at redde Dem.

M a r i a n e .
Jeg er Dem forbunden for Deres Deltagelse i

mrn
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min Lykke. Jeg kan ikke gjengjelde den bedre, end 

ved at snffe Dem snart, meget snart, at blive lyk

kelig med en Pige, som fortjener at eie Dem.

F r a n  tz.
O !  hvor faa ere ikke de Lykkelige i Verden? 

Og er jeg i deres T a l? Langt f r a ! Der er en Pige, 
' hvis Besiddelse jeg har arbeidet paa at fortjene, 

men . . . Dog,  jeg maae ikke knurre. De veed 
hvor host jeg elsker Dem, og hvad min Uttraa har 

vceret; men De elsker en anden, og jeg noies med 

DereS Hoiagtelse. Umucligheder er det kuns Daa
ren der gjor Paasrand paa. Jeg snffer r Gid De 
rnaar blive lykkelig! og er fornoiet.

M a r i a n e .

LEdle Ven! Hvem kunde jeg vel elske uden 
Dem, naar jeg ikke havde seet eeL Menneske i Ver
den foruden Dem? M en, jeg elsker Johan, og 
hvorfor ffulde jeg noegre det? ffjsudt der ere H in

dringer i Veien fra min Faders S ide , som jeg ikke 
saa let seer at kunde overvinde. Kan De vcere for- 

nsict med min Hsiagtelse, o! saa har De den i 
Len allerfuldkomneste Grad.

Frantz.
Engel, for sidste Gang Farvel! Gid D in  Brud

gom matte fortjene at eie D ig ; men jeg frygter . . 
(afsides.) Ubesindige!

M  a ri a -



' M a r i a n e .

De er uroelig, fat Dem, De har Forstand nok 

^ t t i l .  Zeg vil forlade Dem. Farvel t

Frantz.
Nei, feg maae forlade Dem. Farvel!

(Mariane lober hastig ind, Frantz gaaer langsom til 
den anden 2 - r ;  men da han seer, »r Mariane ee 
borre, kommer han tilbage igjen.)

> "  -

^ - S j e t t e  S c e n e .
< Frantz Eberhard. (»«-»«)

Hun gik! og nar havde du ved din Ubesindig

hed opvakket Folclser hor hende, som hun, a t alk 

tor snart, v il komme til at erfare. Han, den lumske, 
den nedrige Johan von Thuren skal blive Ejere af 
en saadan Juveel? M en, burde Du ikke advare 

hende om hendes Skjebne? B liver ikke Mariane 

ulykkelig, og bsr Du ikke forekomme det? Jo naar 
du ikke heed Frantz Eberhard, saa burde du gjsre 

det. M en! er det Veien til Marianes Venskab, 
t il hendes Hojagtelse, at afmale en elsket Person 

Med sorte Farver? Mon hun . . . Mon nogec 
Menneske v il troe dig? N e i, de vil sige, at det er 
Egennytte og Nedrighed, der driver dig t i l  at styne 

en R ival, for at scene dig i han§ Sted. Men lcen- 
gere maae jeg ikke opholde mig paa dette for mig 
saa farlige Sted. For sidste Gang Setrceder mm 

HeLder-g- Skuespil, zdre Deel. A a Jod



Fod dette Huns. For e v ig  mane jeg »inddrage mi- 
herfra. For evig maae jeg stge Farvel.

Forladt, forsmaaet som en Misdceder, 
Landflygtig vandrer jeg til fjerne Steder,
Og undes knapt et smerteligt Farvel.

Skjsndt for mig selv mit Vie grcrder,
Hvert Suk, som mig min Oval tilstader.
Er blot for Marianes Vel.

' Forladt, forsmaaet som en Misdceder, 
Landflygtig vandrer jeg til fjerne Steder, .
Og undes knapt et smerteligt Farvel. 

Wliv/Mariane, Kjonnets Hceder!
. Alt hvad dig fryder, hvad dig glceder,

Skal gyde Vellyst i min Sjel.
Forladt, forsmaaet som en Misdceder, 

Landflygtig vandrer jeg til fjerne Steder,
Og undes knapt et smerteligt Farvel. -

Farvel! Farvel! (han gnaer.)

S y v e n d e  Scene.
Skuepladsen forandres til en aaben Plads i Byen; 

pau en Forhojning af Jord staaer en lang 
Stage med en Krands paa Enden, og omflet- 

. tet med adskillige Baand. En Mamgde Bsn- 
der-Karle og Piger sidder paa Jorden rundt 
omkring.)

Brceger (i det han vil gsae.)

See! der er godt, B s rn ! nu er Dandsen i Or

den. . . .  P i maatte jo ogsaa mage det saa, at vi
ingen



ingen Skam skulde have deraf, og at ikke Prindsen 
skulle lee os ud- Nu kan I  holde Jer lystige, og 
bandse og springe om /saa meget I  v i l;  det ffader 

intet; for med et muntert S ind vil Sagerne gaae 

bedn for Jer i Aften- .. (han gaacr.)

O t t e n d e  Scene^
Chor og Dands af Bonderfolkene..

Hvad er dog Stadens Larm og Stol,
'Med alt sit Fias og Legetoi?
Den morer ikkuns Daarer.
Langt cedlere er Bondens Fryd,
Den doves ei ved Sorgelyd;
Han glceder sig ved Spil og Dands,
Om kring en broget B lomfterkrands.

« Fornoiet, noisom, glad og maet,

Hans sunde Blod saa leet, saa leet,
Omlober i hans Aarer.

> »
.En Ka r l .

Opbydes han t il Hcrrefcerd,
Saa svinger han sit rustne Svoerd 

 ̂ T il Fsderigets Hceder. ^

.En P ige. .
Og Pigen synger ved sin Uld, -  
Hvormed, t il Beern med Vinters Kuld,
Hun hendes Brudgom kloeder.

C h o r  og D a n d s .

Hvad er dog Stadens rc. ^ .
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To Ma n d s - S t e mm e r .  "  '
V i glade fslge Plovens'Spor,
Og ester Sveden vittig groer 
En Hsst af gyldne Vipper.

To Q v i n d e - S t e m me r .
' Vor Haand glor trivelige'Kroer,

Saa lcekker Ost og Melk og Smsr 
Om Vinters-Lid ei glipper. --

Chor og Dands .  '
Hvad er dog Stadens rc.

(DandS af Donderfolk, som afbrydes ved)

Ni ende S cene.
Salom on Joseph (med «» stor Hoben Kleeder »aa Ryggen.)

De Forrige.
S a l o m o n  J o s e p h

skomimc liftende sagte bag ved/ saa ar ingen bliver ham 
vaer/ fvrend han striger meget hvil)

Mas zu schakren?

A l l e
kstrige og lsbe bort , hver t i l  fin Side.) 

S a l o m o n  (i det de l-be.)

Gammelt Guld, gammelt S s lv ,  gamle ^kerri 

Verstehen S ir ?

Tiende Scene.
Salomon Joseph <»»«„-.)

M rin  G o tt! was ist doch d«S? Warum lansen 
S ir  doch? D in  ich dknn so forskrakkelig? Salomon

Joseph



Joseph jst ja ein schLner Mann, ein schsner Mann 

^as weist ich wahrhaftig. Verstehen S ie.

E l l e v t e  Scene.
Salomon Joseph. Johan von Thurerr.

. - - S a l o m o n -  .
M e i n  H e r r !  h e re n  sie e in m a h l !  Lch w eis t niche  

h » o r d et kom  s ic h ,  a b e r  a lle  d ie  B a n e r le u t e  de leeb  

»cek, a ls  sie m ic h  s a h e n . V e rs te h e n  S i e ?

I o h a  n.
See, er det ikke Salomon Joseph?

S a l o m o n .

S erfiteu r! ich troer also ich har die Ehre at
Herren kjender mich?/

J o h a n  (affideS.)

Fortreffeligt! han ffal hjelpe mig.

S a l o m o  n.

Er Herren ikke in got Himeer, flden han taler 
»ed sich selbst? Verstehen S ie?

I o h a  n.

Jo  saamend er jeg saa- Men, Salomon! hnsker 
Du ikke, at Du for fire eller fem Aar siden har seer 
mig paa Herregaarden en halv M i i l  herfra?

S a l o m o n .

Mein Got t !  . . ich weig nicht selbst . . .  Jo  
Gott helfe mich, wenn ich nich troer, at der er den 
HLbsche junge Herre, som ich einmal hjalp at schnele 
Frugten af Herskabets Garten, und som ich siden

solgte



solgte for ham. N u , mein G ott! mcin Gott !  cr 

der ham? ES ist doch lustig daran zu denten. Ve^' 
stehenSie?

J o h a n .
Hor Salom on! jeg bchover D in  Hjelp; og be-

tale D ig stal jeg som en brav Karl.
»

T a l o  m o il.
Wohl? aber schtjcrle, daŝ  thue ich nimmerrnehr. 

Berstehen Sie. Jch har so eine Affaire gehabt, 
darvon ich mit genauer Noth entkam; und so cut- 
sagte ick) mich fra den Kunst. Kan jeg anders med 
andre smaae Fixfaxericn dem Herren nutzlich stin,, 
so diene ;ch ham med Plaster- Versteheir Sie?

I  o h a n.

Ja  det er et gandste ustyldigt S psg , som Du 
flet ikke stal blive kagstrsgct for. Seer Du, det er 
bare. en Gjark, som vi vil drive lidt Narrestreger 
med. Det er en gammel F y r , som har en Datter, 
og han har lovet mig hende, ognu vil han ikke holde 

Or d ; og, seer Du, Krabaten har Grunker.

S a l o m o n .
N a !  datz ist freilich gut? aber was schal vi m it 

den Tes machen? Verstehen S ie?

J o h a n .
Var det ikke for Pengenes Skyld, saa gid Fan

den bryde stg om noget? men nu har jeg nok Lyst
i t i l
*



*

at spille den gamle Abekat et Puds. Kan D ir 
spille Comedic Salom on?

S  a l o m o n.
Jch schpille Comoedie min Herre! missen SLe 

^aS? jch w il mich verobligcren die schonste Comoe- 

die ganh alleine zu schpillcn. Verscehen Sie? Denn 

ich agere Frauenzimmer, alter Marm, junger Dursch, 
Dfsicier, Bauer, kurh: was sie nur wollen. Das 
ist nur Kinderspiel for Salomon Joseph. So em 

Dann bin ich. Nerstehen S ie?
J o h a n .

Ja  men dette er noget meere: D u stal agere 

Prinds. Kan Du det?

S a l o m o n .
Pakketel! Sehen S ie , wi Jeder vi har en pri- 

fat Theater, so unter uns, verstchen Sie? Da bin 

ich der erste Akteer. Jch har paa een Aften spilletc
Pagens Rolle, und Konig Hinrich den Vierre, und 
Emilie Galotti, und den Desenrsr aus Muttcrlcib. 
Vcrstehen S ie?  So ein Mann bin ich.

I o h a  n.
Godt; men dette er en Marrokkanst PrindS 

som D u stal agere-
S a l o m o n -

Pakketel, Pakketel, ich har ja spillet Printzen 
in Don Ranudo, und die Marrokkaner sind ja Zu- 
den. Dasi wejsi ich von Kopenhagen her. Jch

war



war ja em Freund von Salomon Sumbc-l. Ver- 

sichen Sie? Aber Kleider . . .  ja die kann ich 
wohl sinden hier in mein B y lt. Ein galloneret Hat 

musi noch dazu. Und so musi ich en Gefolge haben» 

Verstehen S ie? En Gefolge von wenigstens fiinf 

Personen. Verstehen S ie?
J o h a n .

J a ,  det ffal have gode Veje. Men . . .  det 
som jeg grunder paa, er . . . Seer D u , den 
gamle Abekat han er en Musiknar. En Mundfuld 
Musik, og iscer Sang, cr bedre Recommendation 

hos ham, cnd cn hecl Keiserkrone. Kan D u synge, 

Salomon?
S  a l o m o n.

Mein Got t !  Salomon Joseph schulle nicht sin- 
gen kbnnen? Ich bin der erste Sanger in der S y 
nagoge- Verstehen Sie? Und ich will des Teufels 
seyn, om ich nogen Mann in der Welt darinnen 
ester-giver. Ich  singer, Gottstrafe m ig, en Fistel. 

Verstehen S ie? So ein Mann bin ich.
J o h a n .

O!  der behoves saamen knns lid t, for at narre 
den gamle I d io t ; og det, som jeg fioeler saameget 
paa, er, at han aldrig har vceret meere end trr D a
ge i Kjobenhavn, saa han ikke veed, hvordan en 
Prinds seer ud , og allermindst en Maroecanj? 
Prinds.



S a l o m  on.
Aber hcrenSLe, ich v ilt dog forst gjere en Preve. 

Vcrstchen S ie?  ̂ >

- En Jede mutz sin Konst forschtaae,
Wcnn han schal kunne lcven;
Last nicht Prosit af Haanden gaae!
Hat Rabbi Moses schreven.

 ̂ > Die Christen siger: at vi vel 
Dem, undertiden schnider; .
Kansche: men mon de ikke soel 
Er btscr mange Lider?
Det Sprichwert Lst doch immer Lraf,
Und darum lieb ich's til min Graf:
Det cr Pr osi ten man schal leben af.

Heren S ie , miii Herre! kan Salomsn Joseph 
nichr snigen. Verstehen Sie? So ein Mann bin ich.

J o h n  n.

Jo  det or fortreffeligt. Kom nn med mig, saa 
skal jeg lave vores Anstalter fardige, og instruere 

D ig  videre.
(de gaaer.)

»

Anden
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A n d e n  A k t .

(Et pyntet Voerelse i Broegers Huus. -- Det er i 
Msrkningen. - Paa hver Side > i Forgrunden 
staaer et Bord med Lys paa.)

F o r s t e  S c e n e .
Mariane (Ene.)

Johan kommer ikke, uagtet han lovede mig det; 

og dog er det, ligesom der var noger inden i mig, 

der siger: Gid han ikke kom. M in  Fader er urok
kelig, og v il hverken frafalde sin Beslutning med 

Hsitidelighcden, eller give Johan sit Samtykke. 
Men . . . der er jo Johan. i

A n d e n  Scene .
Mariane. Zohan.

J o h a n .
Mariane! bcste P ige!

M a r i a n e .
S tille  dog, saa sagte.

7  ̂ " J o h a n .



- J o h a n .

Hvor er D>n Fader?
M  a r iane.

Her t r t  ved/ i sit Kammer. ^

J o h a n .

Saa kan han hore os.
' M a r i a  li e.

Tilforladelig, og saa kan D u sordwrvr alting.
Z o h a  n.

Vel da. (synger)

Tag der min Hånd. . « .
M a r i a n e . «

Jeg forstaaer D iz  Johan, (synger.)
See her er mit Hjerte!

D  u e t. "  '' -
Johan.  -  "  ' -

Lag der min Haand! -

Ma r i ane .
See! her er mit Hjerte!

Begge.- - - 
Kjerligheds Baand 
Forsoder al-Smerte.

- Ma r i ane .  
Hvilken Himmelsk Lyst 
Nu min Sjel indtager!

Johan .
Elskov af mit Bryst 
Alle Sorger jager. 7 ' M  e r r a-
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M  ariane^
Lag der min Haand l

.

J o h a n .

Kjerligheds Baand - 
Forssder al Smerte. >
Hvilken Himmelsk Lyst 
Nu min Sjel indtager.
Elskov as mit Bryst "
Me Sorger jager.

Os skal beskytte.

M a r ia n e .
Og Mibtankens Aand '
Fly fra vor Hytte.

Ja! Du er min.> - .

See! her er mit H jertel' > >

Johan .
Du er min.

M a r i a n e .  
Din evig jeg bliver.-

Johan.  
Jeg er Din.

Mar iane .
Hvor'Tanken opliver!* - L

Johan.
' Elskovs stcrrke Ha and

Din evig jeg bliver« -
M a r i a -
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M a r ia n e .
Jeg er Din. -

Johan.
Hver Tanken opliver l - ^^ 7 '

Begge.
« Elskovs stcerke Haand . ,. - '

Os skal beskytte;
. O g  M istankens Nand 

F lye  fra  vor H y tte .
Skynd dig, Hymen! snart at binde 

" OS med dine Lcrnker fast!
Du 06 evig troe skal finde, ' '
Om end Jordens Grundvold brast.

J o h a n .
Naa lille Mariane! nu horte jeg, at D in  Fa

der gik ud, lad os nu snakke lidt. Naar jeg bare 
fatter min Kjerlighed paa Noder', saa rnserker jeg 
nok, at han ikke mistænker mig. Men hvad siger 

han nu? Er han endnu af samme Tanker?

M a r i a n e .

s  ja ; han trocr vist, at denne Dag vil gjsr« 

hans Lykke.
Z  o h a n.

D et er besynderligt, at han kan troe saadant.

? M a r i a n e .

Hvad er der vel, som ikke Mennesker kan fald«
paa at troe? Men overalt er det ikke saa urimeligt

at
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at han kan indbilde sig' noget saadant. . Seer D u : !
hvor ung jeg endog er, tor jeg dog sige, at jeg !

fjender Verden bedre end min Fader; thi han hak 

rioesten aldrig varet uden for Sognet, ja han kjender 
ikke engang Verden af Doger, for han har aldrig
havt Lyst til at lase; Musikcn har varet hans eneste i

!

Glade- Jeg troer, jeg aldrig har fortalt D ig, at !
min Fader var en simpel, men smuk Bondekarl, da !
han forelskede sig i  min Moder. Hendes Fader, 

som var Degn her paa Stedet, gjorde sig Umage for !

at forhindre det, men sorgjeves . . . .

J o h a n .  !
Forgjeves! siger D n? Seer Du den, lille M a

riane! at det cr umueligt at lukke saa tat, at jo 

Kjerlighed kan krybe Lgjennem.

M a r i a n e .
Tie stille. M in  Morfader maatte da villige 

i  det, som han ikke kunde forhindre; og siden min 

Fader havde stor Lyst t il Musikcn, saa underviste 

min Morfader ham deri, og skaffede ham siden Ex- 
spectance paa hans Embede. Da nu min Morfader

,
var dsd, og min Moder siden dsde, inden jeg vat
r r  Aar gammel, saa tog min Morbroder, som boede

'
nogle M iile  herfra, mig t il sig, og der var jeg i sex 
Aar t i l  han dsde. Ham rakker jeg i sin Grav for 
det, jeg veed, og at jeg har faaet^Leilighed til at 

danne min Forstand noget ved Låsning.
J o h a n .
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J o h a n .

Men Musikcn har D in  Fader kart D ig ?
. ' ,

M a r i a n e .  . ^

Ja , det er sandt, det skylder jeg ham, og hvad 

Fornoielsc den ost« har skaffet m ig, det veed jeg 
bcst selv.

J o h a n .  .,
M ariane! .  D u er en Engel i alle.Henseender, 

og jeg er usigelig lykkelig. Hor!. D u er min endnu 

i  Aften! ... .
M a r i a n e . .

Unrueljgen, ,D u  -maae ikke smigre D ig med
- -

saa glad et Haab. Det kan gaae oS efter Anffe, 
uagtet vores Attraa ikke. strax opfyldes., Taal- 
Modigbed, har jeg lcest i en B og , er det bed

ste Kryderie i ?ivet; og.- det, ,som man aldrig 

med M agt kan tvinge igjennem, falder-ofte. af 

sig selv, naar man lader Tingen. have.sin egen 

Gang. - - . ,
J o h a n - -  . .

Endnn i  A ften, siger jeg D ig.. Men j e g ^ b
lobe bort, jeg har noget at udrette hoS, en Mgxid' < -
her i  Byen. Farvel sim lange! (han k-ber, we».kom- 

per <t,rax .Lien.) Apropos! jcg.maae dog sorst synge 
D ig  c» Vise, som jeg har l.ert i Dag.
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2 Haven lob en liden Pog,
Som ved sin kjere Faders Bud 
Fra Skolen nys var fluppen ud,
Og fra sin Bog.

Og nu var Glutten oven paa.
Han springer, bruger sine Been;
Men i sit Lob paa Lrceets Green 
En Poere saae.

O kjere Fader! pluk mig den! . .
' Nei, ner, min Son! taalmodig vcerz

Bie nogen Tid; thi Peeren er - j
- Umoden end.. ' -

See! dog min Fader! see dog her/ ' '
O flynd dig! buk dig lidet ned; , .j

' "  ̂ Det Dyr du kjender vist, jeg veed,
Som kryber der. *

» ,
Den gamle hen til Stedet gik.
Og bsied' sig t il Trcrcts Rod.
A ips! Drengen paa sin Fader stod.
Og Peeren fik.

M a r i a n e .

 ̂ Fy, det var en uforskammet D reng."
I o h a  n.

Det er sandt; men det er ogsaa kunS en Fabel. 

Farvel * lille Mariane! Som sagt: i Aften er D u
Min, og det t il TrodL for D in  Fader selv.

(lober.)



E r e d i e  Scene .
, Mariane taUe»t. raabN'.) »

Johan! Johan! —  han er borte. Hvad vil 
det betyde? og han vover at tale om at trodse min 
Fader. Nei Johan! aldrig stal du blive Eicr af 
M g , saafremt dn ikke med Taksigelse modtager mig, 
som en Gave af min Faders Haanb. Jeg elsker dig, 
det kan jeg ikke nagte; men jeg maatte foragte mig 
selv, om jeg ffulde kjsbr min Lykke med min Fader- 
Fo'rhaanelse; og saa megen Magt har jeg endnu over 

M it Hjerte, at jeg kan glemme d ig , ifald du ved 

Nedrighed fortjener det. Dog, det var vel ikke an« 
det end hans sædvanlige Ubesindighed.

Fjerde Scene.
Mariane. Broeger.

D r a g e r .
N aa, min Pige! nu er da alle Ting i de« Or

den, som de stal vare, saa nu maae Prindsen kom« 

Me> naar han vil. Jeg har sat Spioner ud, for 
«t passe paa ham; og givet Ordre t i l ,  at de ffal 
Sive Signal med en Tromme, saasnart som dr faser 
Hie paa ham, saa at jeg kan vare i Roelighed her 
hjemme. Det som ellers har staact mig meest for 
Hovedet, er, at jeg ikke veed, hvad Sprog P rin d 

sen taler; men jeg formoder, at han maae tale T yd ff; 

'Heibergs Skuespil, zdie Deel. D b  ' for
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for det taler alle Rejsende; oz saa maae du voere 
Tolk.

M a r i a n e .
O !  min Fader! kunde jeg dog endnu formaae 

saa meget over Dem, at De vilde lade alle disse An- 
, stalter fare, som kunS vil gjsre Dem en.(en forhadt 

eller latterlig for Deres Naboer.

B r a g e r .
Det forstaaer du dig ikke paa, min Pige! vil 

mine Naboer hade mig, det kan vareligemeget, naae 

jeg er mange M ile  borte fra dem, og v il de lee ad 
mig, saa siger jeg: den leer best, som teer sidst. 
Desuden, ifald Prindsen kom her igjennem Byen, 
uden at der blev gjort nogen Heltid af ham, hvem 

vilde da Skammen hvile paa, uden paa mig, som 

er den fornemmeste Mand her i  Byen? N e i, man 
maae vide at leve, ligesaavel i en Dondebye, som 
i  de smaae Kjobstader.

Mar iane .
M e n , tillad mig et Spsrgsmaal: min beste 

Fader? naar har De hsrt, at her har varet gjort 
saadanne Anstalter tilforn?

B r a g e r .
P ige ! det var et urimeligt Spsrgsmaal. Naar 

har du hsrt, at her er relst en Prinds igjennem 
Dyen fer? V i kunde kanffee have levet endnu i  hun

drede A a r, uden at saadant noget var steet, siden
" ^  - den



den store Landevci gaaer tre M iile  herfra, dersom 
ikke just den lange Molle-Broe var under Repara

tion, saa al all- Reisende i den Tid maae tage her 

igjennem.
M a r i a n e .

J a ,  naar det endda var en anden P rinds, saa 
vilde jeg lade alting staae ved stt V a r d ;  men en 
Maroceanff PrindS! —  jeg har sandelig hort, at de 

reiser ikke for andet, end for at tigge.
B r a g e r .

Hys —  s — s. Gud bevare din M und, M a 

riane! for saadan Snak kunde du blive ulykkelig, 

om nogen herte den. Nei det er en aabenbare Usand
hed. De Maroccaner, de har saa meget Guld, saa 
de ikke veed, hvor de skal gjore af det, derfor ere 
de og ansette udenlands. Jeg har engang hort, at 
din Moder laste i en gammel Kronike, ak der voxe, 

de ZEbletraer i Marvcco, som bare Guldabler.
M a r i a n e .

Men kan vi da ikke lade dem beholde deres Guld? 

Vi tranger jo ikke t il det; ligesaa lidet, som de tran

ger t i l  at vi stal gjore Hoitid as dem.
B r a g e r .

Men Respekten maae iaattages imod dem. V i  

bor ,v beller ikke vare ringere end alle andre? og jeg 
gjor det sandelig ingenlunde for at fortjene Penge 
derved, men jeg kan ikke nagte, at jeg ikke gierne

D  b 2 enffe-
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enffede at dse som Landsbye-Degn, da jeg troer jeg 

kunde due t il mere. Og dig-, min Dat ter ! vilde jeg 
ogsaa gjerne see lykkelig. '

M a r i a n e .
^  Behoves der da atte de Omveje for at see mig 
lykkelig? Jeg skal ikke forlange andet, end hvad De 

eengang har lovet mig- nemlig Deres Tilladelse t il 

- at elske Johan. n - .  ,
Brceger .

N u  den Johan igjcn. - Det lader sig siet ikke 

gjore. Det var imod Anstcendigheden- -N e i,  naar 
galt skulle vare, saa maatte du dog hellere faae din 
anden Frier Frantz Eberhard, uagtet hans Foral
dre ere Douderfolk. Han er dog Student, og jeg 

' kunde endnu haabe at see ham som B isp , inden jeg 

dode. Men Johan, han har jo ikke lart noget, han 

har jo ikke engang M id le r, og hvad kan han blive 
andet end en Forvalter, som Faderen? Og vilde 

det ikke passe meget ilde, at en Hof-KantorS Datter 

var gift med en ussel Forvalter paa en Herregaard?
M a r i a n e .

M e n , min gode Fader! De er jo endnu ikke 
Hof-Kantor,, og jeg tsr ncesten vadde, at De heller 
ikke bliver det.

B r a g e r .

Snak! jeg er saa vis derpaa, som om jeg alse« 

rede havde Kalds-Drevet i min Lomme.
M a«



Mar iane .
Men sat nu at Pnndscu enten ikke kom, eller 

At han var ligesom jeg har lcest om alle store Folk, 

der gjor herlige Lofter, hvoraf de ikke tanker at hol- 
de det allerringeste; hvad vilde De da gjsre? Vilde 

De da satte sig imod en Forbindelse med Johan?
B r a g e r .

J a ,  om saa var, det var en anden Sag ,  saa 
vilde jeg ikke have noget derimod; men det er umneligt; 
vg at Prmdsen kommer, det stal du nok faae at see 

(der horeS nogle Trommeslag) Hille en Skamfard ! der 
er han. Seer dn n u ! jeg'maae lobe. B liv  du nu 

her, og tag imod haiiS Excellence, saa godt som 

du kan. (Hau lsber)

Femte Scene. '
Mariane ("»-»c.)

Herre Gud!  saa kommer han bog! Det tzjsv
mig ondt. for min Fader, der vist v il blive t il en

Fabel over hele Egnen. For min Kjerlighcd frygter
jeg just ikke; thi min Fader kommer sikkert ikke vi«
dere, end han er. —  Men om han nn kommer vi«

—  Umneligt er det dog ikke —  hvad da? —-

S  da vilde jeg onsse, at jeg aldrig havde kjendt Jo«
han, for ar kunde lyde min Fader. Jeg kan heller
ikke begribe, hvor jeg er kommet t i l  at holde saa

meget af ham. Det er sandelig sandt, at vi P iger
vi
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vi k jende  ikke t i l  K j e r l i g h e d ,  fsrend vi sidder i den 
t i l  op o v e r  A r e n e .  -

Piger, som el Amor kjende.
Og af ukjendt Lue brcende

- Lcerer lidt af mig:
Om I  af et Aasyn blmdes,
Hvori List og Ranker sindes,

Det er Amor, Lroer kuns mig!
' '  s
'55 Om, liig Proteus, snart han grader, ! !
^  Snart sig overdrevent gloeder, ^ l
, Atter klager sig; i

Sees han komme, strax at vandre,
Stedse sin Person forandre; .

Det er Amor, troer kuns mig!

Kan han kunstig karessere, '
Laderne som Roser cre,

Naar de'aabne sig;
, Hsr I  ham om Hevn at tale,

-7. - -

Forst at tigge, saa befale,
Det er Amor, trocr kuns mig!

Seer I  ham foruden Piile
. Som Uskyldigheden smiile,

Pas paa Oiets Vei!
Seer I  det iblandt at stjele,
Og i Eders Varm sig stjeele;

Det er Amor, troer ham ci!
(Oer b-res Trommer oa Piber lanyr borte. Da Lyden n«r5 >

. m er sig ophore P ib e rn e  og T r o m m e n ,  og der spilles  
en M a rs c h .)

 ̂ M a-



Syngestykke i to Acter. 39l
M a r i a n e .

Der har vi dem udentvivl.
(Hun gaaee hen og stiller sig ved Dsrren.)

Sjette Scene.
(Optoget kommer ind under en Marsch, i fslgende 

Orden: En Bonde mod en Tromme og en anden 
med en Pibe, derefter Oldermanden med et Va- 
drehorn, og Maigreven med sin Krands paa en 
Stang. Ester dem Sogne-Fogden og Kirkevar- 
gercn hver med sin Haandsprsite paa Skuldrene. 
Endeel Bonder - Spillemcend med Instrumenter. 
Lo Karle behangte med Hornlygter over deres 
hele Legeme, samt paa Hovedet; der brander 
Lys i Lygterne. Brager med et Riis under Ar
men, efterfulgt af endeel Drenge og smaae Pi
ger, som bare Beger i Lader-Nemmer, hangende 
over deres Skuldre. Otte Bsnder i deres beste 
Klader, barende en Liigbsr med et sort Liig- 
Klade over, hvorpaa Salomon Joseph sidder, 
med gule Stovler paa, en rsd Klades Kappe 
Lcsadt med Galluner, en stor hvid Paryk paa 
Hovedet, og der oven paa en galluneret Hat. 
Om Livet har han et Hjorteladers Gehang med 
en lang Sabel i. -Bag ester kommer Johan og 
sire andre af Salomon Josephs Svite, med store 
Knebelsbarter og lange Kapper paa af adskillige 
Kouleurer, og tilsidst en Svarm Bsnderfolk af 
begge Kjon. Raar Marschen er til Ende, satte 
de Liigbsren ned og Salomon Joseph stiger af. 
Brager og hans Sangere istemme derpaa Choret.)

C h o r.
Var velkommen til vort ringe Tag,
Store Prinds! Maroccos Glade.

SmiLL

i

»-

6,! 
!- ^

i

i« '

' , -!
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Cmiil med naadigt Velbehag .  ̂ »
' Ned t il os, som qvoede. ) .,

Som Degnens Stemme voekkcr Lyst
I  Menighedens Bryst,
Saaledes vil Du, store Mand!
Glade Danmarks Land.
Vort Rige frybes ved dit Navn;
Skjsndt tusinde Nationers 2Ere,
Som flcenge sig i Danmarks Favn,
Kan aldrig Danmarks Ssnner vcere.

Vcer velkommen rc.
(O e r  dandseS.)

S  a lom  on.
r, De schal Dank haben, min lieber Herr Magi- 
sier! Verstehen S ie?

D r«  ger.

Underdanigst Tak! Deres Prindselige Excellen
ce! (afsides.) Hvor naadig den Herre er! det er vel 
c.t jeg kan forstaae ham.

. S a t o  m o n . .
Mein Herr Magister!

D r « g e r  (bukker.)
S  a lom o n.

De har gjort sig for megen Mkhe for mig, ver

st-hen S ie? Denn Ich maae bald abreisen; bald 
abreisen.

B  r « g e r.
Derets Excellence er meget naadig, at De v il 

hvile sig lidt her. De tager vel ikke unaadigt op,
at



at jeg har gjort disse smaae Anstalter efter vores rin

ge Lejlighed?

S  a l o m o n.
Ei Herr Magister! . . .

B r a g e r .(bukker.)

S a l o m o  ir.

Das tager ,'ch aldrig ungnadig op. Verstehen 
Sie? So cin Mand bin ich. Aber wie ich here, 

saa maae der Herr Magister (Drager dukker) varesehr 
mustkalisch. Verstehen S ie?

B r a g e r .

Lidet, Deres Excellence! saaledes som man kair 

vare paa Landet.- Tor jeg allerunderdanigst sporge, 
om Deres Excellence er Elster af Musik?

S  a l o mon.

Ic h ! ja mein lieder Hr. Magister (Drager bukker) 
Ich er en groSser Liebhaber af Musik; verstehen Sie? 
Ich bin selbst Poet, und Musikus, und Komponist. 
So ein Mann bin ich. Und ich holder viel af mu- 
sikalische Leute. Verstehen S ie? S ie stngen boch?

B r a g e r . .

Kuns lidet, Deres Excellence! men ikke for at 

lade mig hore af en saadan Herre.

S a  1 omo n-

E i sing kunS, mein lieder Herr Magister! 
(Drager dukker.) S ilig  kuns De. Verstehen Sie?

B  r a-



B  r <e g c r
(bukker og rommer sig og giver et Signal til Chorsangerne.) 

Der hores et R ygte , der hores et N ye ,

A t sige:

En Prinds fra Marocco v il gjecste vor Bye 

Og Rige.

E h o r.

H i l  vcrre den naadige H erre?

De Karle og P ig e r, de samle sig flux 

Tilsam m en;

Og Skolens smaa Drenge, samt Rektor og D ux, 

Med Gammen.

E h o r .

H i l  vcere den naadige H erre!

Og alle v i l vandre den Herre imod 

Med Glcede.

S e lv Kroblingen er, paa halvtredie Foed,

Tilstede.

E ho  r.

H i l  vcrre den naadige Herre!

Og ind treen Prindsen med Sporerne paa — —

S a l o m o  n.
(viser sine Fodder.)

Das ist nicht sandt, Herr Magister! Verstehen 
Sie?

B  roeger.
Om Forladelse, Deres Excellence!

S  a-



S a l o mo  n.
Schader ikke, schader ikke, blif kun ved!

Brc? ger
(synger og kroer sig.)

Og ind treen Prindsen med Skovlerne paa 
I  Stuen.

S  a l o m o n.
G ut! gut! Herr Magister!

.B  r  ce g e r  (s y n g e r.)
Gid, sang de, han Alskens Lyksalighed faae 
Med Fruen!

S  a l o m o n.
Jch bin unverheirathet, ich er ugift. Verstehen

Sie? Aber schad.r ikke, blcfved,' blif ved!
(5 ho r.

H il vcere den naadige Herre!

De Karle og Piger de dandse saa net 
Paa Moden.
De hoppe, og trippe, og springe saa let 
Med Foden.

C h o r.
H il vcere den naadige Herre!

Og nu reiser Prindsen igjen fra vor Bye 
Med Gammen.
Da ffrege de Karle og Piger i Skye 
Et Amen.

C hor.
H il vcere den naadige Herre!

D r« -
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D  rccq s r 
(bukker meger dybt.)

DereS Excellence (nger mig ikke min Dristighed 
unaadig op.

S  a l o m o n.
O iler, Herr Magister cDrcrqer ibukker.) De sin

ger, Gott helfe mig! som cn Fugl i Luften. Ver- 

stehen Sie?
Brceger .

Ja  Kragen er ogsaa en Fugl i Luften, DereS 
Excellence!

- G a l o  mon.
N e ,  min Seel! som een af de schmaae Fugle 

der hoit oppe.
B  r ce g e r.

DereS Excellence smigrer mig. Men jeg har en 

Datter,  som, om jeg selv sial sige det, tor lade 

sig hore.
S  a lo  mon.

I h ,  daS kan ich lide. Ader, hvor er hun? 
kat hende ^omme hid. Verstehen Sie? Ich tager 

baade Dem und DereS Datter in min Protektion. 
Verstehen Sie? So ein Mann bin ich.

, . Brarger-

De er alt for naadig, DereS Excellence! —  
Kom hid Mariane!

M a r i a n e  
(ncrrmer sig frygtsom.)

Ga-
.



" ' k ' ' S a l o m o n . : - '
Warum so blSde, hvorfor^ sa'a undtselig? Ver- 

stehen S ie? ' Jch bin nicht anders als en anden ge
mener M ann, und ich mache^nicht sture Proetentio- 

nen paa ZErbedigh.ed:. Sv.e in Mann bin ich.
- B  rcege. r.  ̂ .

Hsrer du Mariane! Syng den, du veed nok.
Hans Excellence befaler det.

(Han hviffer t i l  hende.)

' M a r i a n e .

M in  Fader befaler m ig, saa maae jeg adlyde.
S  a lom on.

S in g , Jnngfer! ich liebe die Musik! Ich  schal, 
bei Got t !  singe dem en Maroccanff Fise oven paa, 
som min Vater Keiseren har selbst gemacht. Ver- 
stehen S ie?

M a r ia n e .
Uskyldige Pige!
Hvis roelige Hjerte
Veed intet at sige ' >
Af Elskov og Smerte;
Du blomstrer, som Rosen i Vaarl 

.D it Liv er en Kjcrde 
A f Vellyst eg Gloede,
Og Sorg t i l din Bcelig ei naaer.

Men, vee dig! saasnart du kun tanker:
O Kjerlighed! und mig den Vellyst, du stjenkert 
Hvi tsver du med de fortryllende Lanker!

See her er min Haand r
Lbi
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Thi snart flal du hores mod Himlen at klage;
Hvi svandt dog de roelige/alige Dage?
O stjenk mig min Frihed! mm Frihed tilbage!

O los mine Baand!

S  al o mon.

Das ist scheen, sehr scheen. Verstshen S ie? 

'D ie  singer wahrhaftig, als wie en Engel, Jungfer! 
Jch har noch nicht so rvas gehsrt, und doch har jeg 

de beste Sanger und S^ngerinnen ved minHofstaat. 

S o  ein Mann bin ich. Wer hat Dem deun infor- 
miert? Verstehen S ie?

V r  reger.

Aeg selv. Deres Excellence! om jeg saa maae 

sige det.
S  a l o m on.

S ie , Herr Magister! das Lst bey Mahomet wun- 

derlich. Aber ich har dem versprochen eine Fise ;u 

fingen, und den svllen Sie horen. Verstehen Sie? 
Men —  aber — dct Maroccanische Sprach det ver- 

stahr de vel ikke, det er doch eine hubsche Svrache, 
eine hkbsche Sprache; Freilich kan ich det so glsich 

ubersetzen. S o ein Mann bin ich. Verstehen S ie?

Es war en Nitter in Griechcnland,
Han soer so viel Lande ringsumhehr,
So sah er einmahl enen alten Mann 
Und ein allerliebst scheen Iungsehr.

(De-



(Declamerende.)

Das Ding mSgte Lch wohl haben, S ie ist, Gott

strafe mich! recht hklbsch.
(Syngende.)

Das war ein gewaltiger Ritter.

Er legt' die Iungfer paa Sattelknopf,
' Und spornte sein Pferd immer weiter.

Der Alte der schlittelt sin granen Kopf, 
ynd Munden den schaumte von Citer. 

(Deklamerende.)

WaS sollst du alter N arr mit so ein scheenes 

Madchen? Das er for einen ungen K arl, so wie 

ich bin.
(Syngende.)

Das war ein gewaltiger Ritter.

"Ha! rief der Alte, du kuhner Schurk,"
Und flugs war der Nitter vom Pferde;
So bo7)rte er den Alten durch und durch.
"Da liegt ja der Schurk auf der Erde."

(Deklamerende.)

Gel/ nun zu Hans, du alter Grallkopf! und 

Kig, dasi du har haft met mich at giere.

(Syngende.)

Das war ein gewaltiger Ritter.
S  a l o m o n.

See so sind .̂lle die Marokkanffe Fiser. Er det 
ikke scheeut. Ja  w ir habcn hrrrljche Sachen dax- 

ausien. VerstehenSie?
B  r ce-



B r « 9 er.

M i n  Datter, tilligemed mig, undre- over, at 
Deres Prindselige Excellence kan have Tid t il at give 

sig af med saadanne Bagateller.

S  a l o m o n.
E i waS DaS sind niches Pakkateller. Musik 

ist eine edle Kunst. Verstehen S j e ? Und ich har 

lagt mich efter alle Kunster und Wissenschaften. So 
ein Mann bin ich. Aber, Gott.ser mir gn^digl 
det schulle vcere Schade, om een so hubsche'Jungfer 

ikke schulle giere Likke. Herr Magister, han maae 
hende verheirathen. Verstehen S ie?

D  r ce g e r.

Ja , Deres Excellence! naar jeg kan finde et an- 
standigt Partie for hende.

S  a l o nr o n.
Verstehen S ie? S ie har mich Dem forbunden 

gemacht, meiii Herr Magister, Zch w il for hendet 
Likke sergen.

(Han gaaer hen ril sil Folge.)

M a r i a n e  (vir gaae.)

B  r ce g e r
(holder hende tilbage.)

v ie , min Datter.
M a r i a n e .

Kjere Fader! lad mig gaae. Zeg kan ikke holde
ver ud.

D r« »



Vrceger .
Lsb dog ikke fra din Lykke. ' D ie !

(Mariane kister sig ud.)
er ,

Syvende Scene.

De Forrige, undtagen Mariane.
S a l o m o n

(brinyer en forseglet Pose.) ..

Der Hiver ich Dem tausend Zechiner, pur Gold, 
in Utstier til Deres Tochter. So em Mann bin ich. 
Aber min Hcrr Magister, De maae en Mand t il 

Deres Tochter wahlen, saaledes, som alle schture 
Lrute wahler. Verstehen Sie?

 ̂ Brceger
(opermaade glad.)

Deres Excellences hjertelig gjerne. Hvorledcs?

S a l  o mon.
Atle schture Folk de tager i B linde, de vcelgee 

ikke. De maae gaae Blindekuh, Blindebuk. Alle - 

unverheirathete Dauerleute kommer sammen, meine 
Kavalliers gaaer m it, und ich will selbst mitgehen. 

Nun binder vi for deres Egen, und hvem de saaer 
fatpaa, den schal Deres Schwigersohn vcere. Ver
stehen S i e ?

D r  reger (sagte.)

Hillemomd! kunde jeg fange Prindsen selv!

Hetbergo Skuespil, zdie Deel. C c S  a-
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S  a l o m o n
(kalder paa een af sin Svire.)

Kom und bind den Herr Magister for sine Egen. 

Und alle I  nngiste Daurleute kommer frem. Ver- 

stehen S ie? '
V r a g e r

(! det der bindes for hanS Hine.)

Jeg stal nok styde Tsrklttdet op, saa meget, at
jeg kan see Prindsens gule Skovler.

(Imedens b»)tter Salsmon Stsvler med Johan.)

S  a lo  mon. - ^ . .
N e ,  gaae nu omkring og s«eg,, H«rr Magister! 

Gitlck z»! Vcrstehen S i e ?
(Drcrger gaaer omkring, og leder, og rilsivst faaer ban fat 

, paa Johan. Orceger river Torkliedet fra Hinene.)

S  a l o m o n.
Et daS tst ja mein Kammerherr, na Gltick zu!

Ottende Scene.

De Forrige. Mariane. Frantz Eberhard.
Frant z.

Hvad er det for Specrakler, de gssr her? (River 

Kippen af Joden.) D u Schmcuist! understaaer du
dig . . .

D  r o? a e r.

Frantz! er I  gal? Det er Prindsen af Marok

k o /  Deres Excellence!---------^  . . .j
S a»



S  a l o m o n.
Ner ie !  ich bin kein Excellence lomgere. Ver« 

stehen Sie? Zch bin den velbekjendte Jede Salo- 

won Joseph, som handler med gamle Kleer. So
F

tin Mann bin ich.

D rc rge r .
Gud! hvad horer jeg, hvor tsr din Skurk gjsre 

saadanne Streger?
S  a l o m o n.

O vi Jeder vi maae rage Profiten, hvor vi kan 
den faae. Und den Herre, der staaer, (peger paa Jo

han.) Han har mig got Betaling versprochen. Ver« . 

stehen S ie?
F r a n t z . '

(tager Knebelsbarterne, Parykken og Hatten af Johan.)

Ham maae vi engang see.

M a r i a n e . "

Himmel, Johan! (hun segner paa Lligbsren.)

J o h a n
(lsber hen ril hende.)

Mariane! . . . (han vil omfavne hende.)

M a r i a n e
(floder ham fra sig.)

AUyelige Skabning! saaledes at drive Gj»k 
wed e„ gammel M and, med min Fader, med M a
rianes Fader, og det t i l TrodS for mine daglige For
maninger.
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J o h a n -
Mariane! det var for at vinde dig . . .  ^

B rc rge r .
A t du vilde holde hendes Fader for Nar. Ne- 

. -  ̂
derdragrige!

J o h a n .
Deste Mariane tilg iv !

M a r i a n e .
N e i, aldrig i Evighed, og jeg takker Himme

len, at jeg har lcrrt at kjende dig, imedens detens 

nu var Tiid at rive mig lss af dine Lcrnker.

I  0 h a N  (til D i a'qer.)

Kan jeg ikke vente Tilgivelse?

 ̂ ' - D. r Kge r»
' ' Jeg. vilde forbande mit eget V a rn ,. om hun ikke 

hadede dig.

M a r i a n e .  . ... 
Daae bort fra mit Aasyn !

J o h a n .
Det kan, paa min S je l! vcrre lige godt. Jeg 

kan faae den rige Forpagter-Enke, naar jeg vil bare 

tale et Ord. « (V il gaae.)

^4 ' S  a l om on
> (balder ham rilba.-.e.)

Mein Herel fsrst min Betaling. Verstehen
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J o h a n  (river sig ls6.)

Gaae til Helvede efter din Betaling.
(Gaaer.)

N i e n d e  Scene .
De Forrige, undtagen Johan.

S  a t o m o n.
Ach wai m ir, ach wai m ir! M ine Kleer und 

Mine Penge!
Frant z.  ........-  ̂ »7

G iv dig tilfreds Jobe. Du burde med Nette 

straffes for dine Optsger; men det stal vcere dig t i l 

givet, og jeg stal betale dine Klceder.

S a l  o mon.
N a , N a , der Herr ist ein tMscher junger 

M a n n ; das ist er, Gott helfmich! VerstehenSie?
D r c r g e r .  ' ^

Kjere Eberhard! hvor megen Tak skylder jeg 

Dem ikke? Men hvorledes kom De efter dette Be
dragene ?

F r a n  tz.
Det blev mig sagt, at den Marokkanske Pn'ndZ 

var kommet her, og just, da jeg vilde gaae herhen, 
saa kom Prindsen kjsrende i en simpel Chaise og med 
cn liden Svite af et par Vogne efter sig, og reiste 
lige igjennem Byen, uden at opholde sig. Desuden 

havde jeg nok Mistanke om, at her var noget Be-
dra-



dragene i Vcerk;- for,  at Johan von Thuren er i  
Stand til alle nedrige Strceger, det har. jeg lcenge 
voret overbeviist om, endffjondt jeg ikke har vovet 

e:t sige det, fordi det fordrer Beviis. Det er mig 

kjert, at jeg har reddet Deres Datter fra at falde i 
en Vedragers Hånden Tor jeg ikke vove til Be- 

lsnning derfor, at gjore mig Haab om Mariane- 

Kjerlighed?
M a r i a n e

( t s r r e r  L in e n e  og terner sig v a a  A lb u e n .)

D  r ce g e r.
M e n , De kan ikke synge. Jeg har just ikke no

get paa Dem at udscrtte, dog vilde jeg gjerne have 
en Svigerssn, som kunde synge.

Frant z .
Fattes Dem ikke andet, saa tor jeg dog smigre 

mig med noget Haab; jeg er ikke saa aldeles unuist- 
kaljk, som De trocr. V il De tillade mig at vise 
Prsver?

D  r ce g e r.
Meget gjerne. Syng os noget for-

Frantz.
O F ry d ! som Salighedens F ry d !

Jeg frelste den forforte D yd .

Leg Faljkheds S trikker ssnderrev;

Uskyldighed ei hildet blev.

Jeg leer m it Haab at ncerme sig!

Dog, nei! en Drom bedrager mig!
> - SM»-



O Mariane! seer jeg dig.
Kuns — ach,! —'Kuns langt fra — lykkelig? 
Det Svn skal fylde mig med Lyst,
Og jage Smerten fra mit Bryst;
Da blier jeg midt i Sorgen stoerk, ^
Ved Tanken om mit eget Vcerk.

- O Fryd! som Salighedens Fryd! . .
Jeg frelste rc.

(Under Arien rrcrkker Salomon Joseph Klcrderue afsin Svite 
og famler dem sammen.)

Vel, min Ven ! De stal have min Datter. De, 

og ingen anden.

Jch gratuliere, ich gratuliere, daS wird ein 
scheneS Paar, ein allerliebsteS Paar. Verstehen Sie?

Hvor usigelig er jeg Dem ikke forbunden! Hvor 
glad er ikke denne Dag;  men een Ting mangler 

endnu. Beste M ariane! hvad siger De dertil?

S ie  sollen ja sagen, Jungfer! Verstehen S ie?

B  r « ge r.

S a l o m o  n.

F r a n t z  (ti! Drcrger.)

M a r i a n e .

G u d ! hvad stal jeg sige?

S a l o m o n .

B r a g e r .

M in  Datter adlyder villig sin Fader.

M a -
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M a r i a n e .
. - D e t^ r min P lig r ; men . . . Gud'! . . .

Frant z.
Vel Jomfrus! Jeg veed, jeg fsler selv, hvor 

smerteligt det maae falde Dem at erfare, at den 
M and, som De har elffet saa hsit, er Demuvardlg. 

Det var uadel t /om jeg vilde fordre, at De strax 

skulde bestemme Dem. NeL, endnu forlanger jeg 

intet afgjsrende Svar, kuns et lidet G lim t af Haab 
er, hvad jeg snskcr; og vilde De vårdiges at unde 

mig det, saa vil jeg taalmodig oppebie Resten.
i

M a r i a n e .
Gode, beste Ven! jeg tanker alt for hsit t i l  at 

kunde byde Dem et deelt Hjerre, og endnu finder 

jeg store Levninger af min Kjerlighed t il den nedrige 
Vedrager. Tiden, haaber jeg, skal udrydde dem, 
og saasnart som jeg er i Stand t il at byde Dem mit 
hele Hjerte, saa var vis paa, at det ikke skal tilhsre 

nogen anden end Dem.
Fr ant z

(kysser hendes Haand.)

Dyrebare Pige! Det er mere end jeg selv korde 

haabe.
D r a g e r .

M en, hvortil skal alle de Omsvsb? Hvorfor 
ikke ligesaa godt gaae lige til Sagen, og svare ja 

med eet?
Krant z.



. F rantz.
DereS Datters Fslclser ere saa rigtige-.,' 'at in

gen kan misbillige dem. V a r  De taalmodig, lige
som jeg vil vare det, og lader os haabe tilsammen, 

at vi alle inden kort Tid blive lykkelige.

--- S  a lo  mon.
Jch hssfe auch das; ich mein Geld kriege. S o 

ein Mann bin ich.  ̂ ^
' I -  . B r a g e r -

Men jeg maae dog engang see hvad det er for 
Zechiner du har i. din Dose.

(Han tager og aabner den.)

S a l e m  on.
E i Herr! dasi Lst nur B lev , und Kups'er-Veld. 

Gott strafe mtch, nichts anders. Verstehen S i e ?

Frant z.
D u Ertz- Skurk!

B r a g e r .
Naa det ffat vare dig tilgivet. Lad oS nu vare 

lystige og glade, synge og dandse og fordrive Aftenen, 

det besie vi kan. (T il Druderne.) Kom nu frem, godt 
Folk! og varer glade med os.

Chor  og Dands af Bonder fo l k .  ,
Med munter Dands og Spilkog Sang,' ^ 7, ,
V i Dagens Arbeid ende.

Hvor er den ikke suur og lang
For dem, som Fryd ei kjende! -

Ka r -
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Kar lene.
EL sksrre Liv vort Arbeid faaer.
Nuar vi fra Sang t il Ploven gaaer.

Pigerne.
Og Rokken lsber dobbelt snar,
Naar Dandsen os oplivet har.

A l l e .
Med munter Dands og Spil og Sang,
V i Dagens Arbeid ende.
Hvor er den ikke suur og lang,
For dem, som Fryd ei kjende!

Broeger. ...........
At hoeve mig t i l Lykken op,
Det var mit Haab, min glade Tanke;
Men Skjebnen kom, og sagdet Stop!
B liv her, Signeur! der flaaer din Skranke! 
Jeg Laus deri maae sinde mig;
Hvor Skjebnen er omskiftelig;

C h o r.
Hvor Skjebnen er omskiftelig!

Frantz.
For nyelig var min Himmel msrk,
Min Sjel omspendt med Qval og Smerte 
Jeg vandred' i en roedsom Drk,
M it Fslge var et pinet Hjerte.
Nu smiler Haabets Soel paa mig,
Hvor Skjebnen er omskiftelig!

C h o r.
Hvor Skjebnen er omskiftelig!

Ma-



M'a r iane.
Man er for meget lide maae
Paa det/som Diet meest behager;- '
Thi bag den S m iil, hvor Elffov laae,.
Der lurer tidt en.lumsk Bedrager.
I  Piger! speilev Jer i mig:
Hvor Skjebnen er omskiftelig!

> >-/  ̂ 6  h.o r. '
Hvor Skjebnen er omskiftelig! - 

<H1,U bn'fter i Graad og lober ud: Drager og Frantz lo, 
ber efter.)

S akom on.
Ein Printz ich wceret har i Dag,
Nun bin ich kuns en armer Jedez 
Es ist doch so en eigen Sag,
At schtyrtes von sin Konge-Sede,
Ich tcenker: — so ein Mann bin ich —
Hvor Schiepnen er umschiftelig!

Ch or.

/Hvor Schiepnen er umschiftelig!
^Hvor Skjebnen er omskiftelig!

Chor  og Dands .
Med munter Dands og Spil og Sang rc»
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T r y k f e j l .

Fyrste 25 ind.
ag Lin. ult. ikke mit Navn, l«sr ikke i mit 

Navn. ,
-  246. 22 und, lces:'sund.
-  337. - -  ro-vidt,* loes: vildt.

Andet Bind.
-  .97. — 5 Side, loes: Spidse.

225. — i  en Pistol, lces: Pistolen.
-  zoo. 23 Elffer, loes: Elflede.
-  302. — 5 henter, loes: hente.
-  307. — 9 en Lynild, loes: end Lynild.
-  308. — 25 omgjerder, lces: omgjerde.

E f t e r -
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E f t e r s k r i f t
- ' t il dette i

: ? < t rcdie B ind.

^  Forerindrkngen t i l dot ferste Bind af disse Skuespil 

lovede Forfatteren at alle de sire Vind hvoraf denne Sam

ling skal bestaae, skulde udkomme fra Pressen' paa een- 

Hang. Dette Lsste er det ham nu umueligt at-opfylde,

formedelst et vigtigt Ztrbeide, der er blevet ham.betroet, 

og som i nogle Maaneder'vil optage al den Lid, som han 

kan faae tilovers fra sine andre Forretninger. Selv dette 

Arbeide har siden maatte udscettes for en Reises.Skyld, 

og det er paa Grcendserne af Frankrig, imellem en uen

delig Moengde Bestjeftigelser af flere Slags, samt under 

Bulderen af krigerske Tilberedelser, at Forfatteren skri

ver disse faa Linier, hvori det ikke vil blive mueligt at 

rumme alt hvad der kunde vcrre nsdvendigt at sige Pu

blikum. Dette maae spares t il det fjerde Vind; hvortil 

de to tredie Dele af Materialierne ere aldeles fcerdige, 

og Resten ikke langt fra at blive det.

Herbergs Skuespil, zdie Deel. D d



Han forbigaaer af samme Aarsag at tale om de gamle

Stykker, som sindes i denne Samling. Om de nys blot 
-- >

nogle faa Ord. Mcnnest'ekjenderm, hvortil SujecteL 

er taget af en Fortælling af ^nclrleux, har ligget i mere 

end fem Aar fardig, og Forfatteren, der havde den 

Svaghed at troe at dette Skuespil ingen Forbedring be- 

hovede, har i den hele lange Lid aldrig gjennemlast det, 

forend det allerede var trykt, og har derfor den LErgrelse 

at erfare, at han ikke kan vare fornoiet med det, at det 

tranger t i l  megen Forbedring, og at isår de to forste 

Akter maatte gandske omarbeides, for at Stykket kunde 

Llive vårdigt t i l  Publikums Bifald. Ulykken er nu skeet, 

og lader sig for narvarende Lid ikke rette, og Laserne be

des at undskylde Stykkets Mangler, i Betragtning af For

fatterens aabenhjert?de Lilstaaelse.

Hoved-Ideen t i l  Duellen tilhorer ikke Forfatteren z 

men hvor han har taget den, er det ham ikke mueligt at 

erindre, ogsaa kan det vare Laserne ligegyldigt. Den 

gamle Skuespiller, er en Omarbejdelse af picards Ko

medie af samme Navn. Forfatteren troer ellers at man, 

for at see at hans Arbeide er mere end en Oversattelse, 

ikke engang behsver at sammenligne det med Originalen; 

men har man denne ved Haanven, vil man endnu mere 

overbevises derom.



Efterskrift. 4 1 5

De syv Tamer dLrimod^ere Forfatterens Eiendom i 

Alle muelige Henseender, og det skulde gjore ham meget 

ondt, om man. skulde kunne vise ham nogen Jdee, ellev 

noget Indfald, som han havde laant af andre. Hans 

Hensigt med dette Skuespil var at forssge paa at skrive 

en Komedie i Holbergs Smag. Om det har lykkedes 

ham, derom maae Laseren domme. Saameget maae 

han imidlertid tilstaae, at han, efter at have studeret r 

mange Aar, saa at sige, alle baade celdre og nyere Natio

ners Skuespildigtere, er kommet t il det Resultat, at der 

ikke existerer mere end tre Komedieskrivere, der virkelig 

fortiene dette Navn, nemlig Plautus, Moliere og Hol

berg, heller ikke har noget nyere Produkt af de Danske 

Presser gjort ham saa megen sand Fornsielse, som denne 

vor Mesterdigters samlede Komedier, udgivne af Profes

sor Rahbek. Udfaldet har viist, at Udgiveren var dette 

Arbeide voxen og alle hans Landsmcend skylde ham Lak 

derfor. '

Ved at ncrvne denne sin gamle Den, bsr Forfatteren 

ikke forbigase offentlig at takke ham for den Harder, han 

har viist denne Samling ved at scette sit Navn paa Titel

bladet som Udgiver. Saameget mere fortjener Professor 

Rahbek Tak derfor, som derved hverken har vcrret 2Ere 

eller Penge for ham at fortjene. Af den fsrste har han
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saa meget/ som han behsver/ og af de sidste vilde Forfat- 

teren snske ham en heel Hoben, dersom han ikke vidste) 

at Dnsker ere en S«d, der daglig saaes i Overflodighed, 

rnen som endnu aldrig har baaret enten Blade etter Frugter.

Lceferen vil maaskee hist og her sinde nogle Besynder

ligheder i Retskrivningen, saasom at det samme Ord Leet 

Skuespil skrives paa een Maade, og i et andet paa en 

anden. Forfatteren der intet snffer mere end at vcrre 

konsekvent i alle muelige Henseender, vilde nsdig, at man, 

selv i denne Post, skulde beskylde ham for Jnkonseqventz. 

Sagen er denne, at han bestandig retter og forbedrer sin 

Retskrivning , og at samme vilde i denne Udgave have 

blevet uniform overalt, saafremt han selv havde kunnet 

bessrge Korrekturen; og han er Korrektoren Lak skyldig, 

fordi han ikke paa egen Haand har gjort nogen Foran

dring.

Muserne elske ikke Omgang med Stykknegte og Ar- 

tittene — de have kuns gjort faa Undtagelser fra denne 

Regel, saasom med en Abraharnson — og da denne Larm 

bover Forfatterens Dren, saa afbryder han, og forbehol

der sig at sige Publikum ved det fjerde Bind, hvad mere
»

der endnu kan hehoves at siges.
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